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semblde g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 d mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 n) et l'expression << accord international ) nont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans le regle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a presentd l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de rArticle 102. I1 s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument pr~sentd par un Etat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la

nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considere done que
les actes qu'il pourrait tre amend A accomplir ne confirent pas A un instrument la qualitd de «trait6 >) ou d'<< accord
international a) si cet instrument n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recucil ont
6td dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 37801

Germany
and

Benin

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Benin concerning technical cooperation in the
project "Government Adviser in the Ministry of Rural Development (MDR)".
Cotonou, 16 February 2001 and 3 May 2001

Entry into force: 3 May 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 23 November 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Benin

Arrangement entre le Gouvernement de la Rkpublique federale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique du Bknin relatif AIla cooperation technique pour
le projet "Conseiller technique an Ministire du d~veloppement rural (MDR)".
Cotonou, 16 fkvrier 2001 et 3 mai 2001

Entree en vigueur : 3 mai 2001, conformdment 6 ses dispositions

Textes authentiques :ftanqais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 23 novembre
2001

Non publi ici conformdment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rdglement de l 'Assemblie
gdndrale destind c mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37802

Germany
and

Algeria

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the People's Democratic Republic of Algeria concerning technical
cooperation in the project "Advisory Services and Further Training for Small
and Medium-Sized Enterprises". Algiers, 7 March 2001

Entry into force: 7 March 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 23 November 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Allemagne
et

Alg&ie

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique alg6rienne d6mocratique et populaire relatif A la
coop6ration technique pour le projet "Conseil et formation pour la petite et
moyenne entreprise". Alger, 7 mars 2001

Entr6e en vigueur : 7 mars 2001, conformdment i ses dispositions

Textes authentiques :ftan~ais et allemand

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 23 novembre
2001

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement del 'Assemblde
gdn&rale destin b mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37803

Germany
and

Madagascar

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Madagascar concerning financial cooperation in
the projects "Rice Project Betsiboka V" and "Study and Expert Fund".
Antananarivo, 24 July 2000

Entry into force: 24 July 2000 by signature, in accordance with article 5

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 23 November 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Madagascar

Accord de coop6ration financi~re entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique de Madagascar (projets
"Projet rizicole Betsiboka V" et "Fonds d'6tudes et d'experts"). Antananarivo,
24 juillet 2000

Entree en vigueur : 24 juillet 2000 par signature, conformment b l'article 5

Textes authentiques :franqais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 23 novembre
2001

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemblde
g~nrale destinO c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 37804

Germany
and

Burkina Faso

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of Burkina Faso concerning technical cooperation in the project
"Integrated Forest Management Gons". Ouagadougou, 26 October 2000 and 26
March 2001

Entry into force: 26 March 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 23 November 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Burkina Faso

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le
Gouvernement du Burkina Faso relatif A la cooperation technique pour le projet
"Gestion foresti~re integre de Gonse". Ouagadougou, 26 octobre 2000 et 26 mars
2001

Entree en vigueur : 26 mars 2001, conform~ment i ses dispositions

Textes authentiques :franqais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 23 novembre
2001

Non publiW ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de 1 'Assemblke
g~nrale destin ct mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37805

Germany
and

Colombia

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Colombia cncerning technical cooperation in the
project "Urban Fringe Renewal, Bogotfi". Bogoti, 11 and 26 December 2000

Entry into force: 26 December 2000, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 23 November 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Colombie

Arrangement entre le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Rkpublique de Colombie relatif A la cooperation technique
pour le projet "Renouvellement des zones urbaines de Bogoti". Bogotd, 11 et 26
decembre 2000

Entree en vigueur : 26 d6cembre 2000, conform ment e ses dispositions

Textes authentiques : allemand et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 23 novembre
2001

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I 'Assemblge
g6n~rale destin6 b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37806

Germany
and

Tunisia

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Tunisia concerning financial cooperation 1999.
Bonn, 23 September 1999

Entry into force: 29 March 2000, in accordance with article 5

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 23 November 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Tunisie

Accord de cooop6ration financiere entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la Republique tunisienne 1999. Bonn, 23
septembre 1999

Entr6e en vigueur : 29 mars 2000, conform~ment 6 Particle 5

Textes authentiques :franqais et allemand

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 23 novembre
2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assemble
g~nrale destin, 4 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37807

Germany
and
Italy

Agreement between the Federal Republic of Germany and the Italian Republic
concerning the collection of social security contributions. Berlin, 3 April 2000

Entry into force: 23 January 2001 by notification, in accordance with article 10

Authentic texts: German and Italian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 23 November 2001

Allemagne
et

Italie

Accord entre la Rkpublique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique italienne relatif A
la perception et au recouvrement des cotisations de la s6curit6 sociale. Berlin, 3
avril 2000

Entr6e en vigueur : 23janvier 2001 par notification, conform~ment 6 Particle 10

Textes authentiques : allemand et italien

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 23 novembre
2001
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Italienischen Republik

uber

die Einziehung und Beitreibung von Beitragen

der Sozialen Sicherheit
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der talienischen Republik -

in dem Wunsch, den zustindigen TrIgern beider Vertragsparteien die Einziehung und

Beitreibung von Beitragen der Sozialen Sicherheit im Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei zu erm6glichen,

in dem Bestreben, die Anwendung des Artikels 92 der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 des

Rates vom 14. Juni 1971 tiber die Anwendung der Systeme der Sozialen Sicherheit auf Ar-

beitnehmer und Selbstandige sowie deren Familienangehorigen. die innerhalb der Gemein-

schaft zu- und abwandern, zu regeln -

sind wie folgt Ubereingekommen.

Artikel I

Dises Abkommen regelt die Einziehung und Beitreibung aller Beitrage. die im Rahmen der

in Artikel 4 der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 bezeichneten Systeme der Sozialen

Sicherheit einer der beiden Vertragsparteien von naturlichen oder juristischen Personen oder

von Gesellschaften geschuldet werden, die sich im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

autbalten, don ihren Sitz haben oder Vermogenswerte besitzen
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Artikel 2

Im Sinne dieses Abkommens bedeutet

a) ,zustindige Beh6rde"

die in Artikel I Buchstabe 1) der Verordnung (EWG) Nr 1408/71 bezeichnete Behorde;

b) ,.zustandiger TrAger"

- in Bezug auf die Italienische Republik

die Stelle von INPS. an die die Beitrage zu zahlen sind.

- in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

der deutsche Versicherungsrager, an den die Beitrage zu zahlen sind. ein Trager gilt

auch ffir die Beitrage als zustandig. die er fur die Trager anderer Versicherungszweige

einzuziehen und beizutreiben hat.

c) ..ersuchter Trager

in Bezug aufdie Italienische Republik rur alle Beitragc. die enern deutschen Trager

geschuldet werden
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die Stelle von INPS, in deren Bezirk die natOrliche oder juristische Person oder die
Gesellschaft. die den Beitrag schuldet, sich aufhalt, ihren Sitz hat oder Vermgens-
werte besitzt;

- in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland for alle Beitrage, die einem italienischen

Trager geschuldet werden:

das Hauptzollamt, in dessen Bezirk die naturliche oder juristische Person oder die Ge-

sellschafl, die den Beitrag schuldet, sich aufhjlt, ihren Sitz hat oder Verm6genswerte

besitzt.

d) ..Verbindungsselle"

fur die Ialienische Republik

die Nationale Sozialversicherungsanstalt ([stituto Nazionale della Previdenza Sociale
- INPS -) Direzione Generale, Rom,

fur die Bundesrepublik Deutschland

die Deutsche Verbindungsstelle Krankenversicherung - Ausland (DVKA). Bonn:

ei ..l1itrave

aiif italienischer Seite

Beitrage sowie Zusatzkosten. Saumniszuschlage. Zwangsgelder. Geldbul3en, Zinsen.

Einziehungskosten. Gerichts- und Anwaltskosten,
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. aufdeutscher Seite:

Beitrage sowie Saumniszuschlage, Zwangsgelder, Geldbuen, Zinsen und Einzie-

hungskosten.

Artikel 3

I Die rechtskrAftig festgesetzten und im Hoheitsgebiet des zustandigen Tragers fir bei-

treibbar erklirten Beitrage konnen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gemaBl

.\r 92 der Verordnung (EWG) Nr 1408/71 eingezogen und beigetrieben werden.

12) Die Forderung. die eingezogen oder beigetrieben werden soil. hat die gleichen Siche-

rungen und Vorrechte wie eine Forderung gleicher Art eines Tragers im Hoheitsgebiet der

\ertragspartei, in dem die Einziehung oder Beireibung erfolv

0.) Absatz I gilt nur fur Beitrage. die 500 Euro ubersteigen

Anikel 4

i )r ersuchte Trager leistet dem zustandigen Trager bei der Einzehung und Beitreibung

,kr .usdienden Beitrage Amtshilfe

(-i Die Amtshilfe umfasst insbesondere die Einziehung auf gutlichem Wege, die Beitreibung

tinter Einbeziehung etwaiger administrativer und gerichtlicher Verfahren, die Sicherungs-

maklnahmen sowie jede notwendige Information fiber die Verhiltnisse des Schuldners.
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Arlikel 5

(I) Die Vollstreckung im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei erfolgt auf Antragtes

zustandigen TrAgers gemAB dem administrativen und gerichtlichen Verfahren flir die Einzie-

hung von Beitrigen in dem ersuchten Staat.

(2) Der zustindige Trager sendet den Antrag auf Amtshilfe Ober die eigene Verbindungs-

stelle an die Verbindungsstelje des anderen Staates Diese Verbindungsstelle leitet den An-

trag an den ersuchten Trager weiter

(3) Der zustandige Trager flgt dem Antrag folgendes bei.

a) eine beglaubigte, vollstandige Kopie der Entscheidung des Gerichts. der Verwaf-

tungsbehorde oder der sonstigen voflstreckbaren Urkunden, in denen die geschuldeten

Beitrage festgesetzt sind:

b) eine Bescheinigung, in der vermerkt sein muss. dass die Entscheidung rechtskraftig,

die Forderung beitreibbar und alle im eigenen Hoheitsgebiet getroffenen Ma3nahmen

/ur Einziehung oder Beitreibung erfolglos geblieben sind,

, On Dokument, in dem vermerki sein muss. dass der Ant raysgegner im Falle eines Ur-

lels in Abwesenheit ordnunpsgemaB geladen worden ist. sofem dies nicht aus dem

I tril selbst hervorgeht.

j I ene offizielle Ubersetzung des Urteils und der unter den vorstehenden Buchstaben

hczeichneten Unterlagen in der Sprache des Staates, in dem die Vollstreckung bean-

Iraw wird
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(4) Der ersuchte Trager kann den Antrag auf Amtshilfe ablehnen, wenn der zustandige Tra-

ger im cigenen Hoheitsgebiet nicht alle Einziehungs- oder Beitreibungsmoglichkeiten gegen

den Schuldner erschopft hat.

Anikel 6

(1) Der ersuchte Trager erbringt die Amishilfe gemafl Artikel 4 bei der Einziehung utd

Beitreibung der Beitrage so, als ob es sich urn die Einziehung und Beitreibung eigener

Beitragsforderungen handehe.

(2) Das Verfahren, die Art und Weise der Einziehung und Beitreibung der Forderungen

sowie die ertbrderlichen Sicherungsmaflnahmen richten sich nach den Rechtsvorschriften

der Vertragspartei. in deren Hoheitsgebiet der ersuchte Trager scinen Sitz hat

(3) Der ersuchte Trager uberweist zum Schluss eines Kalenderhalbjahres die bis dahin

eingegangenen Beitrage an den zustandigen Trager, auch im Falle einer Ratenzahlung.

0) Die Lberweisungskosten gehen zu Lasten des zustandigen Tragers

-\rikel 7

I rkunden und sonslige Unterlagen. die im Rahmen dieses Abkommens dem ersuchien Tra-

yer uhermitteh werden. durfen nur den mit der Einziehung von Beitragen befassten
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Verwaltungsstellen oder Behorden ausschliel1ich zu Einziehungs- und Beitreibungswecken

zugbanglich genacht werden in Ubereinstimmung rit An. 84 Abs. 5 der Verordnung (EWG)

Nr. 1408/71.

Anikel 8

Die Amtshilfe ist kostenfrei, die Auslagen einschlieflich der Rechtswegkosten, die nicht

',orn Schuldner beglichen werden. sind vom zustandigen Traiger zu erstatten. Die zustandi-

tcn Behorden konnen die Erstattunu weiterer Kosten oder den \erzicht auf die Erstattung

t ereinbaren

.-\rtikel 9

I'ie mit der Durchfihrung dieses Abkommens zusammenhangenden Fragen werden erfor-

derhchent~lls von den zustandigen Behorden oder den Verbindungsstellen geregelt

-rtikel 10

I)--, \hkomien Inti an deni Ta,, in Kraft. an dem die Vertragsparteien einander mitge-

haIkn dass die innerstaatlichen Vorausselzungen fur das Inkrafftreten erfullt sind

'.! 'ebcnd ist der Tag des Einvangs der letzlen Mitteilung
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Aikel II

Dieses Abkommen wird fi~r die Dauer eines Jahres vom Tag des Inkraftretens an geschlos-

sen Es gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlangert, sofem es nicht von einer Ver-

tragspartei spatestens drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist schriftlich gekondigt wird.

(ieschehefl zu . . ..a .... ..* -" in zwei Urschriften;

lode in detuscher und italienischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma8en verbindlich

N

Itir Lrkund dessen haben die von ihren Regierungen ordnungsgema3 ermachtigten Vertre-

ter dieses Abkommen unterzeichnet

I u die Regierung der For die Regierung der

Iiuiderepublik Deutschland Italienischen Republik

,..:-:t.,-_
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Accordo

Ira

il Governo della Repubblica Federale di Germania

ed

il Governo della Repubblica Italiana

sul recupero e sul recupero forzoso dei contributi

di sicurezza sociale
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B1 Governo della Repubblica Federale di Germania
ed

il Goveno della Repubblica lItaliana -

desiderosi di consentire i recupero ovvero it recupero forzoso dei contributi di sicurezza sociale

alle Istituzioni competenti di ciascuna dee due Parti contraenfi sul territoriD de'altra Pane

conaente,

nll'inento di definire ie modalita di applicazione ded'anicolo 92 del Regolamento (CEE) Nr
1408/7 del Consiglio, del 14 giugno 1971. reiativo al]applicazione dei regimi di sicurezza

sociale ai lavoratori subordinati e autonomi ed ai loro familiari che si spostano all'interno della
Comunita -

hanno concordato quanto segue

Articolo I

II presente Accordo disciplina il recupero overo il recupero forzoso di tutti i contributi che, nel
quadro dei regimi di sicurezza sociale di cui all'art 4 del Regolamento (CEE) Nr. 1408/71. sono
do~uoi ad una delle due Pani contraenti da persone fisiche o iuridiche oppure da societa che si
zro\ano sul territorio del'ahra Pane contraente. che hanno cola la pnopia sede o che Vi
i , ,cv ano dei beni

Aucolo

\, ',ensi del presente Accordo

31 "utorita competeme" designa
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FAutorita indicata all'art. I, lettera 1) del Regolamento (CEE) Nr. 1408/71.

b) "istituzione competente" designa

per quanto riguarda la Repubblica Italiana:

la sede delrlNPS a cui sono dovuti i contributi;

per quanto nguarda la Repubblica Federale di Germania:

ristituzione di assicurazone tedesca cui sono dovuti i contributi; una istituzione e parimenti

considerata competente per i contributi che essa e tenuta a recuperate owero a recuperate
forzosamente per conto di istituzioni di ahri regirni assicurativi:

c) "Istituzione richiesta" designa

per quanto nguarda la Repubblica Italiana. per turi i contributi che sono dovuti ad una
istituzione tedesca-

la sede deI'INPS nella cui circoscrizione la persona fisica o giuridica oppure la societa

debitnice dei contributi si trova, ha la propria sede o possiede dei beni,

per quanto riguarda la Repubblica Federale di Germania, per tutti i contributi che sono

douti ad una istituzione italiana

I'Uflicio Centrale delle Dogane (Hauptzollamt) nella cui circoscrizione la persona fisica o

,.uridica oppure la socieia debitrice dei contributi si trova. ha la propria sede o possiede
dei beni.

Or'irmnsrno di collearmento" desivna

per la Repubblica haliana.
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per la Repubbica Federale di Germania:

ia Centro tedesco di colleganento per I'assicurazione malarnia - Estero (Deutsche

Vetindungsstele Krankenversicherung - Ausland) (DVKA), Bonn;

e) "contributi" designa

da parte italiana:

i contributi come pure le somme aggiuntive. le indenniti di mora. le sanzioni. le ammende.

gl interessi, le spese di recupero, i diritti e gi onorari.

da pane tedesca.

i contributi come pure le indennita di mora. le sanzioni. le ammende, gli interessi e le spese

di recupero

Anicolo 3

I ) I contnbuti definitivamente determinati e accernati come recuperabili forzosamente sul

tenitorio del'Istituione competente, possono essere recuperati o recuperati forzosamente sul

ieritorio dellaltra Pane contraente, ai sensi delart. 92 del Regolamento (CEE) n 1408/71.

-11l credito che forma oggetto di un recupero owero di un recupero forzoso e protetto da~e
,:ese garanzie e privilegi applicabili ad un credito della stessa natura di una istituzione ubicata

,ul iemioio della Pane contraente in cui ha luogo i1 recupero owero i1 recupero forzoso.

'-II comma I si applica solo se i crediti superano l'importo di 500 Euro
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Articolo 4

I) L'lstituzione ichiesta dovra prestare aillstituzione competente la propria collaborazione

anministrativa nel recupero ovvero recupero forzoso dei contributi.

2) La collaborazone amministrativa comprende in particolare il recupero in via amichevole, i

recupero forzoso ivi comprese le eventuali procedure amministrative e giudiziaie connesse, le

rwsure conservative e ogni utile inforniazione sulla situazione del debitore.

Articolo 5

I) L'esecuzione nel territorio dell'altro Stato contraente avviene a richiesta dell'istituzione

comperente, ai sensi della procedura amministrativa e .utisdizionale vigente in materia di

recupero di contributi nello Staro nchiesto

2) L'lstituzione competente trasmetie la domanda di collaborazione amministrativa per il trairite

del propro organismo di collegamento all'organismo di collegamento dell'altro Stato

Ouest'uhimo trasmette la domanda all'istituzione richiesta

) L' Istituzione competente trasmette la domanda corredata da

a) la copia autentica ed integrale delladecisione dell'autorita giudiziaria. dei proveditmerll

aniministratii o dedi altri atti aventi eficacia esecutiva che accertino i contributi dovut;.

b) I'attestazione comprovante che la decisione e definitiva, che il credito & recuperabile

forzosamente e che sono state esperite senza esito sul proprio territorio tutte le azioni di

recupero o di recupero forzoso,
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c) un documento comprovante, in caso di sentenza contumaciale, che il convenuto e stato

regolanneme citato, salvo che cio non risulti dalla sentenza stessa,

d) la tradunone uffciale della sentenza e dei documenti indicati nelle fettere procedenti nella

lingua deflo Stato ove viene chiesta resecuzione.

4) Ulstituzione richiest puo rigettare la domanda di collaborazione anunistrativa, se

flstituzione competente non ha esperito sul proprio tenritonio tutte le possibili azioni di recupero

o recupero forzoso nei confronti della parte debitrice

Anicolo 6

1) L'lstituzione richiesta presta la collaborazione amministrauiva, ai sensi dellaricolo 4. per i1

recupero ovvero il recupero forzoso dei contributi come se si tranasse del recupero owvero del

recupero forzoso dei propri crediti contnbutiMi

2) La procedura e le modaiita del recupero ovvero del recupero forzoso dei contributi, nonche le

misure conservative necessarie, sono quelle pre.iste dalla legislazicae della Parte contraente sul

cui territorio lstituzione nchiesta ha la sua sede

SLlstituzione richiesta trasferisce alla fine di oni semestre solare all'lstituzione competente.

turn i contribui nscossi fino a quel momento. anche in caso di pagamento rateale

S1I costi di trasterimento sono a canco dellistituzione competente
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Articolo 7

Ghi atti e gli altri documenfi he, nel quadro del presente Accordo, vengono trasmessi

all'lstitzione richiesta.possono essere utilizzati solo da Autoriti o da orgonismi amninistrativi

incaficati del recupero dei contdbuti ed esclusivamnente ai fini del recupero owero del recupero

forzoso, secondo quanto previsto dall'art. 84 c. 5 del Regolanento (CEE) Nr. 1408/71.

Articolo 8

La collaborazione amministrativa e gratuita. le spese ivi comprese le competenze legali. non

recuperate dal debitore sono rimborsate dallistituzione competente Le Autorita competenti

potranno accordarsi sulla restituzione di altre spese o sulla ninuncia ad ogni rimborso.

Articolo Q

Le Autoriti competenti ovvero gli organismi di collegamento regoleranno le questioni che

dovessero insoreere relativarnente alrapplicazione del presente Accordo

Articolo 10

11 presente Accordo entrera in vigore alla data in cii le due Pari contraenti si saranno

reciprocamente informate sulla\,, enuto espletarnento del)e procedure interne pre\iste per

I'approvazione La data di entrata in vigore dell'A cordo sara quetla del ricevimento dell'ultina

delle due comunicazioni
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Articolo 1 I

[I presente Accordo e concluso per la durata di un anno a decorrere dalla sua entrata in vigore.

Esso sara rinnovato tacitamente di anno in anno, salvo che almeno tre mesi prima della scadenza

non venga denunciato per iscritto da una delle due Parti

Fatto a Ne.L- it 3 &;. w* due oipinali, ciascuno nella lingua italiana e tedesca,

entrambi i testi facenti ugualmeme fede

In fede di che i sottoscrirti Rappresentanti. debitamente auto zzati dai rispettivi Governi. hanno

firmato ii presente Accordo

Per il Governo della

Repubblica Federale di Germania

Per il Governo della

Repubblica Italiana

d/ .. b .Cy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN RE-
PUBLIC CONCERNING THE COLLECTION AND ENFORCED
COLLECTION OF SOCIAL SECURITY CONTRIBUTIONS

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Ital-
ian Republic

Desiring to make it possible for the competent institutions of both Contracting Parties
to collect or enforce payment of social security contributions in the territory of the other
Contracting Party,

With the intent of establishing procedures for the implementation of article 92 of Reg-
ulation (EEC) No. 1408/71 of the Council on the application of social security schemes to
employed persons and their families moving within the Community,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement governs the collection and enforced collection of all contributions
payable to one of the two Contracting Parties under the branches of social security referred
to in article 4 of Regulation (EEC) No. 1408/71 by natural or legal persons or companies
who reside, have their registered office or own property in the territory of the other Con-
tracting Party.

Article 2

For the purposes of this Agreement,

(a) "Competent authority" means the authority mentioned in article 1, subparagraph
(1), of Regulation (EEC) No. 1408/7 1;

(b) "Competent institution" means

- In the case of the Italian Republic, the office of the National Social Insurance Insti-
tute [Istituto Nazionale della Previdenza Sociale] (INPS) to which the contributions are
payable;

- In the case of the Federal Republic of Germany, the German insurance institution
to which the contributions are payable; an institution is also considered competent with re-
spect to the contributions that it is responsible for collecting or enforcing payment of on
behalf of institutions in other branches of insurance;

(c) "Requested institution" means

- In the case of the Italian Republic, for all contributions payable to a German insti-
tution, the fNPS office in whose district the natural or legal person or company who owes
the contribution is residing, has its registered office or owns property;
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- In the case of the Federal Republic of Germany, for all contributions payable to an
Italian institution, the Central Customs Office [Hauptzollamt] in whose district the natural
or legal person or company who owes the contribution is residing, has its registered office
or owns property;

(d) "Liaison office" means
- In the case of the Italian Republic, the head office of the National Social Insurance

Institute [Istituto Nazionale della Previdenza Sociale, Direzione Generale] (INPS) in
Rome;

- In the case of the Federal Republic of Germany, the German Liaison Office for
Sickness Insurance - Foreign Countries [Deutsche Verbindungssstelle Krankenver-
sicherung - Ausland] (DVKA) in Bonn;

(e) "Contributions" means
- On the Italian side, contributions together with supplemental costs, late charges,

penalties, fines, interest, collection charges, court costs and legal fees;
- On the German side, contributions together with late charges, penalties, fines, in-

terest and collection charges.

Article 3

(1) Contributions finally determined and declared subject to enforced collection in
the territory of the competent institution may be collected or payment thereof enforced in
the territory of the other Contracting Party in accordance with article 92 of Regulation
(EEC) No. 1408/7 1.

(2) The claim subject to collection or enforced collection shall enjoy the same guar-
antees and privileges applicable to a claim of a similar nature of an institution located in the
territory of the Contracting Party in which the collection or enforced collection is carried
out.

(3) Paragraph 1 shall apply only for contributions exceeding 500 euros.

Article 4

(1) The requested institution shall furnish the competent institution with administra-
tive assistance in the collection or enforced collection of outstanding contributions.

(2) Administrative assistance shall comprise in particular amicable collection, en-
forced collection including any related administrative and judicial proceedings, preserva-
tion measures and any relevant information about the circumstances of the debtor.

Article 5

(1) Execution in the territory of the other Contracting Party shall be carried out at the
request of the competent institution in accordance with the administration and judicial pro-
cedures applicable to the collection of contributions in the requested State.
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(2) The competent institution shall transmit the request for administrative assistance
through its own liaison office to the liaison office of the other State. The latter shall transmit
the request to the requested institution.

(3) The competent institution shall transmit the request accompanied by:

(a) A complete certified copy of the decision of the court or administrative authority

or other enforceable instrument determining the amount of the payable contributions;

(b) A certificate attesting that the decision is final, that the claim is subject to enforced
collection and that all collection or enforced collection measures have been taken within its
own territory without success;

(c) In the case of a judgement by default, a document attesting that the defendant was
duly summoned, if the judgement itself does not so indicate;

(d) An official translation of the judgement and the documents mentioned in the fore-
going subparagraphs into the language of the State where execution is requested.

(4) The requested institution may refuse the request for administrative assistance if
the competent institution has not exhausted all possible means of collection or enforced col-
lection from the debtor in its own territory.

Article 6

(1) The requested institution shall provide the administrative assistance indicated in
article 4 in the collection or enforced collection of contributions as if the matter involved
the collection or enforced collection of its own claims for contributions.

(2) The procedure and means of collection and enforced collection of contributions
and the necessary preservation measures shall be as governed by the legislation of the Con-
tracting Party in whose territory the requested institution is situated.

(3) At the end of a calendar half-year, the requested institution shall remit to the com-
petent institution the contributions received up to that point, including in the case of instal-
ment payments.

(4) The remittance costs shall be borne by the competent institution.

Article 7

The instruments and other documents that are transmitted to the requested institution
under this agreement may be used only by the authorities or administrative agencies re-
sponsible for collecting the contributions and solely for the purposes of collection or en-
forced collection, in keeping with article 84, paragraph 5, of Regulation (EEC) No. 1408/
71.

Article 8

Administrative assistance shall be furnished free of charge; outlays, including court
costs, not recovered from the debtor shall be reimbursed by the competent institution. The
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competent authorities may come to an agreement as to the reimbursement of other expenses
or the waiver of reimbursement.

Article 9

Any questions that may arise concerning the implementation of this Agreement shall
be settled by the competent authorities or the liaison offices.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Contracting Parties
have notified each other that their domestic requirements for its entry into force have been
fulfilled. The date of entry into force shall be the date on which the last such notification is
received.

Article 11

This Agreement is concluded for the duration of one year from its entry into force. It
shall be tacitly renewed from year to year unless denounced in writing by either of the Par-
ties no later than three months prior to the expiration of the annual term.

Done in Berlin on 3 April 2000 in two originals, each in the German and Italian lan-
guages, both texts being equally authentic.

In witness whereof the undersigned representatives, duly authorized by their Govern-
ments, have signed this Agreement.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

DR. REINHARD HILGER

Walter Riester

For the Government of the Italian Republic:

CESARE SALVI



Volume 2165, 1-37807

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
REtPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA PERCEPTION ET LE RE-
COUVREMENT DES COTISATIONS DE LA S1tCURITI SOCIALE

Le Gouvemement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de la
Rdpublique italienne,

Ddsireux de permettre aux caisses d'assurance comp6tentes de chacune des deux Par-
ties contractantes de percevoir et de recouvrer les cotisations de s~curit6 sociale sur le ter-
ritoire de l'autre Partie,

Soucieux de r~gler l'application de Particle 92 du R~glement (CEE) No 1408/71 du
Conseil en date du 14 juin 1971 relatif A l'application des regimes de s6curit6 sociale aux
travailleurs salari6s et A leur famille qui se ddplacent A l'int~rieur de la Communaut6,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le pr6sent Accord r~gle la perception et le recouvrement de tous les montants qui, dans
le cadre des regimes de sdcurit6 sociale de Tune des Parties contractantes visas A Particle 4
du R~glement (CEE) No 1408/71 sont dus par des personnes physiques ou morales ou des
soci6tds qui sdjoument sur le territoire de lautre Partie contractante, y ont leur si~ge ou y
poss~dent des biens.

Article 2

Au sens du prdsent Accord, on entend par

a) "Autorit6 compdtente"

rautorit6 visde A 'alinda 1) de Tarticle premier du R~glement (CEE) No 1408/7 1;

b) "Caisse compdtente"

- en ce qui concerne la R6publique italienne, 'agence de TINPS A laquelle les cotisa-
tions sont dues;

- en ce qui concerne la Rdpublique fM6drale d'Allemagne, la caisse de sdcurit6 sociale
allemande A laquelle les cotisations doivent tre paydes; une caisse est r~put6e compdtente
aussi dans le cas des cotisations qu'elle doit percevoir et recouvrer pour les caisses d'autres
rdgimes de sdcuritd sociale;

c) "Caisse requise"

- en ce qui concerne la Rdpublique italienne, pour toutes les cotisations qui sont dues
A une caisse allemande l'agence de I'INPS du district dans lequel la personne physique ou
morale ou la soci6td d6bitrice sjoume, a son si ge ou possde des biens;

- en ce qui concerne la Rpublique fdddrale d'Allemagne, pour toutes les cotisations
dues A une caisse italienne le service central des douanes (Hauptzollamt) dans la circon-
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scription duquel la personne physique ou morale ou la soci~t6 d6bitrice sjourne, a son
siege ou poss~de des biens;

d) " organe de liaison"

- dans le cas de la R~publique italienne la direction g~ndrale de lInstitut national de
s~curit6 sociale (Direzione Generale -Istituto Nazionale della Previdenza Sociale-INPS ), A
Rome;

- dans le cas de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagnele service de liaison pour l'tranger
de la s~curit6 sociale allemande ( Deutsche Verbindungsstelle Krankenversicherung-Aus-
land-DVKA), A Bonn;

e) "Cotisations "

- du c6t6 italien les cotisations ainsi que les majorations, les p6nalit~s de retard, les
sanctions, les amendes, les int~rets, les frais de recouvrement, les frais de justice et les hon-
oraires d'avocats,

- du c6t6 allemand les cotisations ainsi que les p6nalit~s de retard, les sanctions, les
amendes, les int6rts et les frais de recouvrement.

Article 3

1) Les cotisations qui ont fait lobjet d'un calcul final et ont 6td ddclardes percevables
sur le territoire de la caisse comp6tente peuvent tre pergus et recouvr~es sur le territoire de
l'autre Partie contractante au sens de Particle 92 du R&glement (CEE) n 1408/71

2) Le cr6dit qui doit 6tre perqu ou recouvr6 est prot~g6 par les m~mes garanties et
privileges que ceux qui sont applicables aux cr6dits de m~me nature d'une caisse sur le ter-
ritoire de ]a Partie contractante o6 a lieu la perception ou le recouvrement.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent qu'aux mon-
tants sup~rieurs A 500 euros.

Article 4

1) La caisse requise accorde une entraide administrative A la caisse comp~tente pour
la perception et le recouvrement des montants dus.

2) L'entraide administrative s'6tend en particulier au recouvrement A lamiable, au re-
couvrement au moyen d'6ventuelles proc6dures administratives etjudiciaires, aux mesures
conservatoires et d toute information utile sur la situation du d~biteur.

Article 5

1) L'exdcution sur le territoire de l'autre Partie contractante a lieu A la demande de la
caisse comp~tente conform~ment aux proc6dures administratives et judiciaires applicables
au recouvrement de montants sur le territoire de la Partie contractante requise.

2) La caisse compdtente transmet la demande d'entraide administrative par l'interm6-
diaire de son propre organe de liaison A lorgane de liaison de l'autre Partie contractante qui
transmet la demande A la caisse requise.

3) La caisse comp~tente joint A la demande:
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a) une copie certifide conforme et intrgrale de la decision de lautorit6 judiciaire, des
autoritrs administratives ou des autres pi~ces exrcutoires dans lesquelles les montants dus
sont sprcifirs,

b) une attestation selon laquelle la decision est definitive et exrcutoire, le montant
est recouvrable et toutes les mesures prises sur le territoire de la caisse requdrante pour per-
cevoir ou recouvrer le montant sont restres sans effet,

c) une piece prdcisant qu'en cas de decision rendue par drfaut, la personne A laquelle
le montant est rdclam6 a 6 citde rdgulirement A comparaitre, pour autant que la decision
ne l'indique pas,

d) une traduction officielle de la decision et des pieces visres aux alinda a) A c) du
present paragraphe dans la langue de la Partie contractante requise

4) La caisse requise peut rejeter la demande d'entraide administrative si la caisse
comprtente n'a pas dpuisd tous les recours et possibilitrs de perception et de recouvrement
sur son propre territoire.

Article 6

1) La caisse requise accorde 'entraide visre A larticle 4 du prdsent Accord pour la
perception ou le recouvrement des montants tout comme s'il s'agissait de la perception ou
du recouvrement de montants dus A elle-mrme.

2) Les r~gles et modalitrs de perception et de recouvrement des cotisations de meme
que les mesures conservatoire nrcessaires sont drtermindes par la 16gislation de la Partie
contracte sur le territoire de laquelle la caisse requise a son si~ge.

3) A la fin de chaque semestre civil, la caisse requise transf~re toutes les cotisations
perques A cette date A la caisse compkente, mrme en cas de paiement 6chelonn6.

4) Les frais de transfert sont A ]a charge de la caisse compdtente.

Article 7

Les pieces et autres documents qui, dans le cadre du prdsent Accord, sont transmis A la
caisse requise, ne peuvent tre communiques que par l'autorit6 ou les organismes adminis-
tratifs charges de percevoir les cotisations et aux fins de la perception ou du recouvrement,
conformrment aux dispositions du paragraphe 5 de Particle 84 du R6glement (CEE) no
1408/71.

Article 8

L'entraide administrative est gratuite, les frais y compris les frais de justice qui ne sont
pas acquittrs par le drbiteur sont remboursds par la caisse comprtente. Les autoritds com-
prtentes peuvent convenir de rembourser d'autres frais ou renoncer A ce remboursement.
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Article 9

Les questions lies A 1'ex6cution du present Accord seront r~gl6es au besoin par les au-
torit~s ou les services de liaison comp6tents.

Article 10

Le pr6sent Accord cntrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
seront notifi6 que les conditions prdvues A cette fin par leur droit interne sont remplies. La
date d'entr~e en vigueur sera celle de la r6ception de la deuxi~me des notifications.

Article 11

Le pr6sent Accord est conclu pour une durde d'un an A compter de la date de son entr6e
en vigueur. Cette pdriode sera prorogue par reconduction tacite d'ann~e en annde A moins
que l'une des Parties contractantes ne d6nonce le present Accord par dcrit A l'autre avec un
pr~avis de trois mois avant la fin d'une p6riode d'un an.

Fait A Berlin le 3 avril 2000, en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires, A ce dOiment autoris6s par leurs gouvemements re-
spectifs, ont signd le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:

REINHARD HILGER

WALTER RIESTER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique italienne:

CESARE SALVI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Botschaft
der Bundesrepublik Deutschland

WARSCHAU
Gz.: Wi 451.00/1

VN-Nr. 390100

Verbalnote

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehri sich, dem Ministeriun for

Auswinige Angelegenheiten der Republik Polen unter Bezugnahme auf Artikel 2 Absatz I

des Abkommens vom 6. November 1992 zwischen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland und der Regierung der Republik Polen fiber Grenzilberg~inge und Arten des

grenzaberschreitenden Verkehrs - nachfolgend als Abkommen bezeichnet - den Abschluss

einer Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der

Regierung der Republik Polen Uber die Anderung der Verkehrsarten am Grenzilbergang

Guben - Guben (Gubin) vorzuschlagen, die folgenden Wortlaut haben soil:

I. Die laufende Nummer 17 der Anlage 1 zum Abkommen erhflt folgenden

Wortlaut:

Spalte 4: Personenverkehr mit Ausnahme von Bussen

2. Die Registrierung dieser Vereinbarung beim Sekretariat der Vereinten

Nationen nach Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen wird unverzriglich nach

ihrem Inkrafttreten von deutscher Seite veranlasst. Die polnische Seite wird unter An-

gabe der VN-Registrierungsnummer von der erfolgten Registrierung unterrichtet, sobald

diese vom Sekretariat der Vereinten Nationen bestAtigt worden ist.
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3. Diese Vereinbarung wird in deutscher und polnischer Sprache geschlossen,

wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Falls sich die Regierung der Republik Polen mit dem Vorschlag der Regierung der Bundes-

republik Deutschland einverstanden erklrK werden diese Verbalnote und die das Einver-

standnis der Regierung der Republik Polen zum Ausdruck bringende Antwortnote des

Ministeriums tir Auswdrtige Angelegenheiten der Republik Polen eine Vereinbamng

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik

Polen aber die Anderung der Verkehrsarten am Grenz0bergang Guben - Guben (Gubin)

bilden, die mit dem Datum der Antwortnote in Kraft tritt.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen Anlla., das Ministerium fur

Auswgitige Angelegenheiten der Republik Polen emeut ihrer ausgezeichneten

Hochachtung zu versichem.

Warschau, den 07. September 2000

L.S.

2 i
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

DPr. 1 214.7-2000/ J

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej przesyla wyrazy

szacunku Ambasadzie Republiki Federalnej Niemiec w Warszawie i ma zaszczyt

potwierdzid otrzymanie noty Ambasady Republiki Federalnej Niemiec numer VN-Nr

390/00 z dnia 7 wrzenia 2000 roku o nastqpuj~cej treici:

,,Ambasada Republiki Federalnej Niemiec przesyla wyrazy szacunku

Ministerstwu Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej i ma zaszczyt w

nawi .aniu do artykulu 2 ust. I Umowy z dnia 6 listopada 1992 roku midzy Rzldem

Republiki Federalnej Niemiec a Rzdem Rzeczypospolitej Polskiej o przejiciach

granicanych i rodzajach ruchu granicznego - zwanej dalej Umow, - zaproponowac

zawarcie Porozumienia migdzy Rzden Republiki Federalnej Niemiec i Rzdem

Rzeczypospolitej Polskiej o zmianie rodzaj6w ruchu na przejgciu granicznyin Guben -

Gubin. o nastqpujqcym brzmieniu:

Ambasada

Republiki Federalnej Niemiec

w Warszawie
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I. Liczba porz~dkowa 17 zalcznika I do Umowy otrzymuje nastcpujce

brzmienie:

Rubryka 4: ruch osobowy z wyjztkiem autobus6w

2. Strona Niemiecka spowoduje zarejestrowanie tego Porozumienia w

Sekretariacie Narod6w Zjednoczonych zgodnie z art. 102 karty Narod6w

Zjednoczonych niezwlocznie po jego wej ciu w iycie. Po potwierdzeniu

rejestracji pod odpowiednim numerem przez Sekretariat Narod6w

Zjednoczonych, Strona Polska zostanie niezwtocznie p'oinformowana o

dokonanym zarejestrowaniu.

3. Porozumienie to zawarte zostanie w jqzyku niemieckim i polskim, przy

czym obydwie wersje jqzykowe Porozumienia maj, jednakow4, moc
wiza~tca,.

Jeeli Rzad Rzeczypospolitej Polskiej wyraza zgod na propozycj Rzdu

Republiki Federalnej Niemiec, niniejsza nota oraz wyralajqca zgod nota - odpowiedi

Ministerstwa Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej stanowi: b0da

Porozumienie miqdzy Rztdem Republiki Federalnej Niemiec i R2zdem

Rzeczypospolitej Polskiej o zrnianie rodzajow ruchu na przejsciu granicznyM Guben -

Gubin. ktore wejdzie w zycie z data noty - odpowiedzi."

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej ma zaszczyt

zakomunikowac. ze Rzld Rzeczypospolitej Polskiej wyraza zgodV na powvzsze I

proponuje, aby nota Amibasady Republiki Federalnej Niemiec i niniejsza nota

sianowily Porozumienie miqdzy Rz~dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzldem

Republiki Federalnej Niemiec o zmianie w pozycji 17 Zalhcznika numer I do Umowy

irnidzy Rzadem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Republiki Federalnej Niemiec o

przejiciach granicznych i rodzajach ruchu granicznego. sporzqdzonej w Bonn dnia 6

listopada 1992 roku.
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Jednoczetnie Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej

zwraca siq z uprzejm prosb4 o przekazanie informacji o dacie otrzymania niniejszej

noty przez Stronq niemiecka w celu prawidlowego okreglenia daty wejgcia w ,ycie

niniejszego Porozumienia.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej korzysta z

okazji, aby ponowi6 Ambasadzie Republiki Federalnej Niemiec wyrazy swojego

wysokiego powazania. M

Warszawa, dnia " marea 2001 roku
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Botschaft
der Bundesrepublik Deutschland

Warschau

AMBASADA
REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC

WARSZAWA

Wi 451.00/1
VN-Nr. 390/00

Nota

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec przesyla wyrazy szacunku Ministerstwu
Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej i ma zaszczyt w nawiozaniu do

artykulu 2 ust. I Umowy z dnia 6 listopada 1992 roku mi~dzy Rz4dem Republiki
Federalnej Niemiec i Rzldem Rzeczypospolitej Polskiej o przejgciach granicznych
i rodzajach ruchu granicznego - zwanej dalej Umow4 - zaproponowad zawarcie
Porozumienia miodzy Rz2dem Republiki Federalnej Niemiec i Rz4dem
Rzeczypospolitej Polskiej o zmianie rodzaj6w ruchu na przejiciu granicznym
Guben - Gubin, o nast~puj~cym brzmieniu:

1. Liczba porz~dkowa 17 zaltcznika I do Umowy otrzymuje nast~puj~ce
brzmienie:

rubryka 4: ruch osobowy z wyj~tkiem autobus6w

2. Strona Niemiecka spowoduje zarejestrowanie tego Porozumienia w
Sekretariacie Narod6w Zjednoczonych zgodnie z art. 102 Karty Narod6w
Zjednoczonych niezwlocznie po jego wejiciu w zycie. Po potwierdzeniu rejestracji
pod odpowiednim numerem przez Sekretariat Narod6w Zjednoczonych, Strona
Polska zostanie niezwlocznie poinformowana o dokonanym zarejestrowaniu.
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3. Porozumienie to zawarte zostanie w jpzyku niemieckim i polskim, przy

czym obydwie wersje jczykowe Porozumienia maj4 jednakow4 moc wi#4c.

Jeteli Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej wyrazi zgod na propozycj Rz4du Repubiki

Federalnej Niemiec, niniejsza nota oraz wyrataji4ca zgod nota-odpowiedi

Ministerstwa Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej stanowi6 bd4

Porozumienie miodzy Rz~dem Republiki Federalnej Niemiec i Rz~dem

Rzeczypospolitej Polskiej o zmianie rodzaj6w ruchu na przejgciu granicznym

Guben -Gubin, kt6re wejdzie w iycie z datq noty-odpowiedzi.

Ambasada Republiki Federalnej Niemiec korzysta z okazji, by ponowid

Ministerstwu Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej wyrazy najwyiszego
szacunku.

Warszawa, dnia 7 wrzeinia 2000 roku
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Gz.: Wi 451.00/1

VN-Nr. 390/00

Warsaw, 7 September 2000

NOTE VERBALE

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Poland and has the honour to propose, with ref-
erence to article 2, paragraph 1, of the Agreement concerning Frontier Crossings and Types
of Traffic across the Frontier concluded on 6 November 1992 between the Government of
the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Poland herein-
after referred to as "the Agreement" the conclusion of an Arrangement between the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of
Poland concerning a change in the types of traffic at the Guben-Guben (Gubin) frontier
crossing, which is to read as follows:

"1. Item 17 of annex 1 to the Agreement is amended to read as follows:

"In column 4: Passenger traffic with the exception of motor coaches

"2. The steps for the registration of this Arrangement at the United Nations Secretariat
in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations shall be taken by the
German Party immediately after its entry into force. The Polish Party shall be informed of
the registration that has taken place, with specification of the United Nations registration
number, as soon as the registration has been confirmed by the United Nations Secretariat.

"3. This Arrangement is concluded in the German and Polish languages, both texts be-
ing equally authentic."

If the Government of the Republic of Poland declares that it agrees to the proposal of
the Government of the Federal Republic of Germany, this note verbale and the note of reply
from the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland expressing the agreement
of the Government of the Republic of Poland shall constitute an Arrangement between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of
Poland concerning a change in the types of traffic at the Guben-Guben (Gubin) frontier
crossing, which shall enter into force on the date of the note of reply.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity to extend to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland the renewed assurances of its
highest consideration.

[EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, WARSAW]

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Poland
Warsaw
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II

Warsaw, 5 March 2001

DPr 1 214-7-2000/45

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland presents its compliments to
the Embassy of the Federal Republic of Germany at Warsaw and has the honour to confirm
receipt of note VN-Nr. 390/00 of the Embassy of the Federal Republic of Germany dated
7 September 2000, which reads as follows:

[[See note I]]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland has the honour to commu-
nicate that the Government of the Republic of Poland expresses its agreement with the fore-
going and proposes that the note of the Embassy of the Federal Republic of Germany and
this note shall constitute an Arrangement between the Government of the Republic of Po-
land and the Government of the Federal Republic of Germany concerning a change in item
17 of annex 1 to the Agreement concerning Frontier Crossings and Types of Traffic across
the Frontier, concluded between the Government of the Republic of Poland and the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany at Bonn on 6 November 1992.

At the same time, the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland requests
the transmittal of information concerning the date of receipt of our note by the German Par-
ty, with a view to correctly specifying the date of entry into force o this Arrangement.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland takes this opportunity to ex-
tend to the Embassy of the Federal Republic of Germany the renewed assurances of its
highest consideration.

To the Embassy
of the Federal Republic of Germany
at Warsaw
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE
DALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE
RELATIF AU CHANGEMENT DE MODES DE TRANSPORT AU POSTE FRON-
TItRE DE GUBEN-GUBIN

I

Varsovie, le 7 septembre 2000

Gz. : Wi 45 1.00/1

VN-Nr. 390/00

NOTE VERBALE

L'Ambassade de la Rdpublique f~drale d'Allemagne prdsente ses compliments au
Ministre des affaires dtrang6res de la Rdpublique de Pologne et a l'honneur de proposer,
en r6fdrence A larticle 2, paragraphe 1 de l'Accord relatif aux points de passage de la fron-
ti6re et aux types de trafic frontalier, conclu le 6 novembre 1992 entre le Gouvernement de
la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique de Pologne ci-
apr6s d6nommd 1'<Accord>> la conclusion d'un Arrangement entre le Gouvernement de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la Rdpublique de Pologne relatif
au changement de modes de transport au poste fronti6re de Guben-Gubin, qui se lit comme
suit :

« 1. Le point 17 de l'annexe 1 de l'Accord est modifid comme suit:

Colonne 4 : Le trafic voyageurs A l'exception des autocars

2. Les dtapes de l'enregistrement du pr6sent Arrangement au Secretariat des Nations
Unies conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies seront entreprises par
la Partie allemande imm6diatement apr6s son entr6e en vigueur. La Partie polonaise sera
inform6e de lenregistrement, ainsi que des spdcifications du num6ro d'enregistrement des
Nations Unies, d~s que le Secr6tariat des Nations Unies aura confirm l'enregistrement.

3. Le prdsent Arrangement est conclu en langues allemande et polonaise, les deux
textes faisant dgalement foi.>

Si le Gouvemement de la Rdpublique de Pologne d6clare qu'il accepte la proposition
du Gouvemement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne, la pr6sente note verbale et la
note de r6ponse du Minist&re des affaires 6trang6res de la Rdpublique de Pologne expri-
mant l'accord du Gouvernement de la Rdpublique de Pologne constituent un Arrangement
entre le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R6publique de Pologne relatif au changement de modes de transport au poste fronti~re de
Guben-Gubin, qui entrera en vigueur A la date de la note de rdponse.

L'Ambassade de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne saisit cette occasion, etc.

[AMBASSADE DE LA RItPUBLIQUE FtDtRALE DALLEMAGNE]

Au Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique de Pologne, Varsovie
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II

DPr I 214-7-2000/45

Varsovie, le 5 mars 2001

Le Minist&re des affaires 6trangbres de la R6publique de Pologne pr~sente ses compli-
ments A l'Ambassade de la R6publique f~d6rale d'Allemagne d Varsovie et a l'honneur d'ac-
cuser r6ception de la note VN-Nr. 390/00 de l'Ambassade de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne en date du 7 septembre 2000, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangbres de la Rdpublique de Pologne informe que le Gou-
vernement de la R6publique de Pologne exprime son accord sur ce qui prdc~de et propose
que la note de l'Ambassade de la R6publique f~d~rale d'Allemagne et la pr~sente note con-
stituent un Arrangement entre le Gouvemement de la R6publique de Pologne et le Gouv-
emement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne relatif A un changement au point 17 de
lannexe 1 de l'Accord relatif aux points de passage de la fronti~re et aux types de trafic
frontalier entre le Gouvemement de la R~publique de Pologne et le Gouvemement de la R6-
publique f6d6rale d'Allemagne, signd A Bonn, le 6 novembre 1992.

Par ailleurs, le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique de Pologne demande
que lui soit transmise l'information concemant la date de reception de notre note par la Par-
tie allemande afin de pr6ciser correctement la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Arrange-
ment.

Le Minist~re des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

l'Ambassade de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne,
Varsovie
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Germany
and

Zambia

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Zambia concerning financial cooperation
(Project: Livingstone - Sesheke/Katima Mulilo Road). Lusaka, 16 March 2000

Entry into force: 16 March 2000 by signature, in accordance with article 5

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 23 November 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Zambie

Accord entre le Gouvernement de la R6publique fed6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique de Zambie concernant la cooperation financiere
(Projet : Route Livingstone - Sesheke/Katima Mulilo). Lusaka, 16 mars 2000

Entr6e en vigueur : 16 mars 2000 par signature, conform ment c Particle 5

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 23 novembre
2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de l 'Assemble
g~nrale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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Germany
and

Permanent Inter-State Committee for Drought Control in
the Sahel

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Permanent Inter-State Committee for Drought Control in the Sahel (CILSS)
concerning the project "Domestic Energy Programme Sahel/DEP Sahel".
Ouagadougou, 27 November 2000 and 9 April 2001

Entry into force: 9 April 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: French and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 23 November 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Comite, permanent inter-etats pour la lutte contre la
scheresse dans le Sahel

Arrangement entre le Gouvernement de la Rkpublique federale d'Allemagne et le
Comit6 permanent inter-6tats pour la lutte contre la s~cheresse dans le Sahel
(CILSS) relatif au projet "Programme d'6nergie domestique au Sahel/PED
Sahel". Ouagadougou, 27 novembre 2000 et 9 avril 2001

Entree en vigueur : 9 avril 2001, conformment b ses dispositions

Textes authentiques :franqais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 23 novembre
2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemblie
gnrale desting 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37816

Spain
and

Morocco

Agreement on cinematographic co-production and exchange between the Kingdom of

Spain and the Kingdom of Morocco (with annex). Rabat, 27 April 1998

Entry into force: 2 October 2001 by notification, in accordance with article XX

Authentic texts: Arabic and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 21 November 2001

Espagne
et

Maroc

Accord relatif Ila coproduction et aux relations cinematographiques entre le
Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc (avec annexe). Rabat, 27 avril 1998

Entrke en vigueur : 2 octobre 2001 par notification, conformment 6 l'article XX

Textes authentiques : arabe et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Espagne, 21 novembre 2001
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[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DZ COPRODUCCION Y DR INTERCAHIO CZNEMATOGRI CO ENTRE
IL RINO DR KParfa Y 9L REZO DC WaJnDEoS

El Retno de Eapafla y el Reino de Marruecos,

conscientes de IS Contrlbuci6n qua la coproducclones
pueden aportar al desarrollo de la industrias
cinematogrhfcas, aal como a! crecimlento de los intercombios
econ6uicos y culturales entre los dos poises,

Resueltos a eatimular al desarrollo do la cooperaci6n
cinematog±-fica entre Espafta y Marruacos,

Han convenido io siguiente:

ARTiCULO I

A los fines del presents Acuerdo, el tArmino pelloule
comprende las obras cinematogr&fioas de oualquier duraci6n y
sobre cualquier soporte, incluidas las de ficci6n, do snimeci6n
y los documentales, confarms a las disposiciones relativas a is
industria cinematogrfif ta existentes en cads uno do los dos
paises, cuya primers proyecci6n tenga lugar en slas de
exhibici6n de los dos paises.

ART±CULO 11

Las peliculas realizadaB en cDproducct6n, al ampara del
presents Acuerdo, gozar&n de pleno derecho do las ventajas que
resulten de las disposiclones relatives a la industria
cinematogrlifica que est~n en vigor o que pudieran ser
promulgadas en cads pats.

No obstante, ls autoridades COmpetentes podr&n limitar
lag ayudas establecidas en las disposiciones vigentes o futures
del pals quo lan conceda, en el caso da las coproduociones
financieras.

Dicha limiteci6n debert ser comunicada al coproductor
interesado en el memento de ser aprobado el proyecto do
coproduccifn.

Estas ventejas ser6n otorgadas solamente al productor del
pals que las concede.



Volume 2165, 1-37816

ARTIcCULO III

La realizacin de peliculas en coproducoi6n entre los dos
passes debe recibir aprobaci6n, despu6s de reciproca consults,
do las autoridades compotentees.

- Par parts del Reino de Espafta: U1 Director General del
Instituto de la Cinematografie y de las Artes Audiovisusles y
las Administraciones propias de las Comunidades Aut6nomas
respecto a los coproductore establecidos en las mismas.

- Par parte del Reino do Marruecos: El Director General
del Centro Cinematogrhfico Marroqui.

LRTICULO IV

Pars gozar de los beneficlos qua Ia coproducci6n otorgue,
las peliculas deber&n ser realizadas par productores qua
dispongan de una buena organizaci6n tanto thcnica coma
financiera y una experincia profesional reconocida par las
autoridades campetentes sencionadas en el articulo III,

ARTICULO V

Las solicitudes de admisi6n a ics benef cloS de la
coproducci6n presentadas por los productores de cads uno de los
dos paises deberhn redactarse, pars su aprobaciOn, a tenor de
las Reglas de Procodimiento previstas en el Anexo del presente
Acuerdo, el cual forms parte intagranto del mlemo.

Eta aprobacin ms iTrevocable salvo an al caso de qua
no so respeten los compromisos iniciales an materia artistica,
econbmica y t~cnica.

ARTICULO VI

La proporcibn de las aportaciones respeotivas de los
coproductores do los dos paises puede varier del dio al.
noventa par ciento par palicula (10 % al 90 *).
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La oportacifn del coproductor minoritarlo debe incluir
obligatoriamente one participacl6n tAcnica y ertiatica
efectiva. Rn principio, la aportaci6n del coproductor
minoritario en personal creador, en t6cnicos y en actores debe
set proporcional a su inverai6n. Excepcionalmente, pueden
admitirse d erogacionee acordadas por lag autoridades
competentes de los dos paises.

Se entlende por personal creativo a las personas qu6
tengan Is cualidad de autor (autores, guoniastas y/o
adaptadores, directores, compositores), osf como cl montador
jefe, el director do fotografia, el director artletico y el
Jefe de sonido. La aportaci6n do cada un0 do estos elementos
creativos sarA considerada individualmente.

En principio, la aportaci6n de coda pais incluirb, por
to menos, un elemento considerado como creative, un actor en
papel principal, un actor en papel secundario y un t6cnico
cualificado.

ARTfCULO VIZ

Las peliculas deben set realizodas por directores
espaficles a morroquies, o residentes en Espata o en Marruecos,
o procedentes de un pain do 1a Uni6n "Europea, con la
part icipaci6n do tdcnicos e int6rpretes de nacionalidad
espafiala o marroqul, o residentes en Espala o en Marruecos, o
pertenecientes a un peis de i Uni6n Europes.

La participaci6n de otros int~rpretes y de tdcnicos gue
lon mencionados en el p~rrafo pracedente puede set admitida,
teniendo en cuenta las exigencias do la pelicula y despu6s del
acuerdo ontre las autoridades compatentes de los dos paises.
EsBa facultad se aplica tambi~n a los directores.

En el caso de rodajes realizados en todo o en parte en
paises terceros, tendr~n preferencia los cuadros da producciOn
de los dos polses parte en al presente Acuerdo

ARTICUO VIII

En al caso do paises terceros participantes en i
ooproduocifn no vinculados por acuerdos de coproduccifn, su
participaci6n no podrA exceder del treinta por ciento (30 %)
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del caste total de la pelicula. Dicha particapaci6n deber& ser
aprobada par las autoridades competentes.

Las condiciones de admisi6n de eats obras
cinematogr&ticas deberAn examinaree caso por ceso.

ARTXCULO IX

Dobe obsarvarse un equilibria tanto en lo que concosrne
a la participaci6n del personal creativo, do tdcnicos y da
actores como en 1o qua reapects a los medios financieros y
t6cnicos do los dos paisee (estudlos y laboratorios).

La Coeisi6n Mixta prevista en el art. XVrII del presents
Acuerdo examinarA si esate equilibrio ha sido respetado y, en
caso contraerio, adoptard las medidas quo juzgue necesarias para
restablecerlo.

ARTICULO X

Los trabajos de rodaje en estudlos, de sonorizaci6n y
'do laboratorio deben sem realizados respetando laS
disposiciones siguientes:

- Los rodajes an estudios deben tener lugar prefarentemente
an al pais del coproductor myoriterio.

- Cads productor s, en cualquier caso, copropletario del
negativo original (imagen y sonido), cualqulera quo sea
el lugar donde se encuentre depositado.

- Cade coproductor tfene derecho, en cunlquier caso, a un
internegativo en su propia versiOn. SI uno do los
coproductores renuncia a onte derecho, el negativo cer
deposltado en lugar elegido de comCin acuerdo par los
coproductores.

- En principlo, el revelado del negativo ser6 efectuado en al
estudlo y el leboratorio del pais mayoritarlo as coma la
tirade de las copias destinedas a Is exhibici6n en ese pals;
las copias destinades a la exhibilin on P- pale minoritario
sertn efectuadas en un laboratorlo de ese pals.
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hRT±ICLO Xx

En el marco de l legislaci6n y do In reglamentsoi6n
vigentes, cads una do las dos Partes contratantes facilitarh la
entrada y I estancia en au territorlo del personal t6cnico y
artistico do Ia otra Parts.

Igualmente, permitirhn la importacifn temporal y la
reexportaci6n del material necesario para la produccifn do las
pelioulas realizadas en el marco del presente Acuardo.

ART±CULO XI

Las clusulas contractuales quo prevean el reparto entre
los copraductores de los ingrasos o de los mercedos, se
someterAn a Ia aprobaci6n do Ins autoridades competentes de 1o
dos paises. Este reparto debe, en principeio, ser hecho
proporcionalmente a las portacione& raspectivas de los
coproductores.

ARTICULO XIII

En el caso do quo una pelicula realizada en coproducci6n
sea exportada hacla un pais en el Cual las itportaciones do
obras cinematogrhfias est~n contingentadas:

a) La pelicula se imputarb, en principlo, al contingents del
pals cuya participaci6n sea mnyoritaria.

b) En el caso de peliculsa qua comporten una participacin
Igual entre los dos paises, In obra cinematogrhfica so
imputarh al contingente del pals que tenga las mejores
pOsibilidades do exportaci6n.

c) En caso do dificultades, la pelicula me imputar& al
contingents del pais del cual el director sea originario.

d) Si uno de los paises coproductores dispone de la libre
entreda do sus peliculas en el pals importador, las
realizadas on coproducci6n como las pelicoulas nacionales,
se beneficiar&n de pleno derecho de eats posibilidad.
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AIRTICULO Xrv

Las peliculas realizadae en coproducoi~n deben ser
presentadas con la mencidn "Coproducci6n Hispano-MarroquiV o
"Coproducci6n Marroqui-Espaftolam.

Tel identificacit6n aparecerA en los crdditos, en toda
la publicidad y propaganda comercial, en el material de
promoc16n y en cualquier luger en qua se exhiba dicha
Coproducci~n.

ARTICULO XV

Mientras los coproductores no decidan otra roae, las
obras cinematagrbf ices realizedas en coproducol6n sertn
presentades en los Festivales internacionales par el pots cuya
participacifn sea mayeritaria. En el case de participaciones
iguales, dichas peliculas serbn presentadas par el pais del
cual el realizador sea originario.

ART±CULO XVI

Par excepci6n a las disposiciones precedentes del
presents Acuerdo, pueden ser admitidas anualmente al banefIcio
de i coproducci6n bipartita sets peliculas realizadas en coda
uno de los dos paises, qua rednan las condiciones siguientes:

1) Toner una calidad ticnica y un valor artistico reconocidos:
estas caracteristicas deberin set constatadas par Las
autoridades competentes.

2) Ser da un costae igual o superior a 100 millones de pesetas.
o su equivalente en dirhams.

3) Admriti una participacitn minoritaria qua podrA ser
limltada al Ambito financiero, conforme *I contrato de
coproducci6n, sin qua sea inferior al 10% (diez por ciento)
nl superior al 25& (veintlcinco par ciento). Excepilonalmen
to las autoridades compatentes podrhn aprobar porcentajes
de participaci6n financiera superiores a la senlalada.

4) Reunir las condiciones fijadas para la concesi6n de
nacionalidad par la leglislacifn vigente del pais
mnyoritarlo.
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5) Incluir en el cantrato do coproducei6n dispomiciones
relativas al reparto de los ingresos.

El beneficio de la coproducciSr bipartita s6lo s
concederh a cads una de astas obras despuds de autorizaci6n.
dada camo por caso, por las autoridades espaflolas y marroquies
competentes.

En estos casos, el beneficlo de la coproducc16n
bipartita s6lo serA hecho efectivo, en el pais del cual es
originarlo el coproductor minoritario. cuando una nueva
pelicula, do participaci6n mayoritarLa de ese pals, haya sido
admitida por las autoridades espafilolas y marroquies oompetentes
al beneficia de la coproducci6n en los tdrminos del present.
Acuerdo.

LeS peliculas que se beneficien do las disposciones del
presente articulo, deberhn ser alternatvamente mayoritaria
espadola y mayoritaria marroqut.

Las aportaciones fitancteras efectuadas por una y otra
parts deberbn estar, en el conJunto de esas pellculas,
globalmente equilibradas.

Si, en el transcurso do dos ahos determinados, el nfunero
do peolculas quo respondan a las condiclones arriba resefiadas
es alcanzado, una Comisi6n Muxte se reunirA al efecto de
examinar si el equilibrlo financiero ha sido realizado y
determiner si otres obras cinematogr ficas pueden ser admntidas
ai beneficlo de la coproducc16n.

ARTicuLO XVII

La importaci6n, distribucifa y eahibiciOn de Las
peliculas marroquies en Espafta y de las espafncLas en Marruecoa
no serhn sometidas a ninguna restricn6n, salvo las
establecidas en la legisanci6n y la reglamentaci6n en vigor eft
coda uno de los dos paiaes.

Asilnismo, las partes contratantes reafirmBn mu voluntad
de favorecer y desarrollar por todos las medics la difusidn en
cads pais do las peliculas del otro pals.
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ARTIWc XVIII

Las autoridades competentes do los dos paises exa inern
en caso do necesidad las Condiciones do aplicaci6n del presente
Acuerdo con al fin de resolver las dificultades surgidas do I*
pueste en prActica do sun disposicione. Asimismo, eatudiarhn
las modificaciones necesarias con objeto de deserrollar la
cooparaci6n cinematogrAf ica en el interAs comCn de los dos
paises.

Se reunIrhn, en el marco de una Comisi6n Mixta qua
tenora lugar, en principio, una vez cada doe nos
alternativamente en cada pals. No obstante, podrk ser convocada
en sesi6n extreordinaria a petici6n do una do lam dos
autoridades competentes, especialmente en caso do
modificaciones importantes legislativas a de la reglamantaci6n
aplicable a la induatrie cinematogrhfica o en caso do qua al
Acuerdo encuentre en su aplicaci6n dificultsdes do una
particular gravedad.

En concreto, examinar&n si el equilibrio en ntimero V an
porcentaje do las coproducciones ha sido respetado.

ARTICULO XIX

Los compromisob suscritos por el Reno de Espafta an el
presente Acuerdo respetarAn las competencias de 1L Unifn
Europsa y lam disposiciones esanadas do sus instituciones.

ARTICULO XX

El presente Acuerdo entrarS en vigor cuando las Partes
contraLtantes a comuniquen respectivamente el cumplimiento do
los trhmites internos pars is celebracifn de los tratados
internacionales.

El presents Acuerdo tendrS vigencia durantea un periodo
de cuatro afios y se renovari pox tAilta reconduccifrn por
periodos sucesivos de idAntica duraci6n, salvo manifestaci6n en
contra de cumlquiera de las Partes, notificeda pox via
diplomAtica a la otra Parte D1 menos tres mesas antes do la
facha do la renovaci6n.
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Cualquiera do la$ Partes podrh denuncir el presente
Acuerdo mediante notificaci6n a la otra Parte por escrito y por
via diplomhtica do su intenci6n de denunciarlo. La denuncla
surtirh efectm transcurridos tros msess a partir de la fecha
de le notificacifn.

La terminecidn anticipada del presente
afectar& la conclus16n do las coproducciones qua,
vigencia, hayan aido aprobadas.

Acuerdo no
durante su

En fe do lo cual, los firmantes, debidamente autorizados
a este fin por sue Gobiernos, f irman el presente Acuerdo en
Rabat, el UtZLk51-C do abril de mil novecientos noventa y
ocho, en dos ejemplares originales, en tsp&Aol y iraba, siendo
los dos textos igualmente autnticos.

Pot el Relmo de Espafta,
a.r.

Esperanza Aguirre Gil do Biodma
Ministra do Educaci6n y Culture

Por el Reino do Merruecos,

Mohamed Larbi Messari
Kindstro do la Comunicaci6n
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M

REGLK5 DE PROCEDIMI INTO

La Solicitud para la aprobac16n de proyectos de
coproducci6n en los timins de oute Acuerdo debera hacerse
eimult~neamente ante ambau Parte, por Io menom ssents (60)
dies antea del Inicio del rodaje. El peis del quo sea nacianal
el coproductor minoritarlo comunicarA su propuesta al otro,
dentro del plazo de veinte (20) dias, contados a partIr de Is
recepoi6n de equ6lla.

Como complemento do las Golicitudes, para beneficiarse
de los tdrslnoe do este Acuerdo, se acompaflar& lo siguiente:

1.- Gui6n final;

In.- Prueba documental de qua as han adquirldo legalmente
los derechos de autor de la coproducci6n a realizar;

III.- Copia del cantrato de coproduccidn;

* El contrato deber6 contener los requIsitos
siguientes:

I.- Titulo do la caproducc6n;

2.- Identificaci6n de Los productores contratantes;

3.- Nombre y apellido del Outor del gui6n o del
adaptador, si ha oldo extraida de una fuente
literaria;

4.- Nombre y apellido del director (se permite una
cl~usula de sustituci6n par& prevenir Su
reemplazanlento, s fuera necesarlo);

5.- Presupuesto, reflejando necesariamente el
porcentaje de participacifn do cada productor, qua
deberd corresponderse cvn la valoraclfn financiere
de sus aportacionon t4cnico-artisticas;

6.- Plan financiero;
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7.- ClAusula quo estoblezca el reparto de ingresos,
mercados, o une combinaci6n de 69stos;

8.- ClAusula quo detalle las participacloneu
respectivas de los coproductores en gastos
excesivos o menores, cuyas partioipaciones, an
principio, serin proporcionales a sue respectivas
contribucionos;

9.- ClAusula que describa las medidas qua dedberAn
tomarse si:

A) Despuds de una consideraci6n completa del caso,
las autoridades coo etentes do cualquiera do los
paises rechaza la concesi6n de los beneficios
solicitados;

8) Cualquiera de los partes Incumple sus compromisos;

10.- El periodo de inicio del rodaje;

11.- Clusula qua prevea el reparto de Is propiedad de
Los derechos dQ autor, sobre una base proporcional
a las respectivas contribuciones do los
coproductores;

IV.- Contrato de distribuci6n, una vez firmado 6Ste:

V.- Lista del personal creativo y tAcnico quo indique sus
nacionalidedes y categoria de su trabajo; en el caso de
los artistas, su nacionalidad y los papeles qua van a
interpretar, indicando categoria y duraci6n de los
aimnos;

Vi.- Programaci6n de la producci6n, con indicaoi6n expresa
de ia duracifn aproximada del rodaje, lugares donde se
efectuarb el mismo y plan de trabajo;

VII.- Presupuesto detallado qua ldentlfique Ivs gastos
incurridos por cada pais;

VIII.- Sinopsis.
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Las autoridades competentes de los dos palses podrin
solicitar otros documentos o i& informacift adicional que
consideren necesaria.

En principio, antes del comienzo del rodaje de la
pelicula deberA someterse a l85 outorldades competentes el
gui6n definitivo (incluyendo los didlogos).

Se podrhn hacer emniendas al contrato original cuando
Astas seen necesarias e, Inclusive, el reemplazo de un
coproductor, pero 6stas deberin ser sometides a la aprobaci6n
da ias autoridades competentes do ambos palses, antes de
concluida la producci6n. SOlo so permitiri al roempiazo do un
coproductor en caes excepcionales y a satisfacci~n de lea
autoridades competentes de ambos paises.

Las autoridades competentes se mantendrdn infoamadas
entre si sobre sus decisiones.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CINEMATOGRAPHIC CO-PRODUCTION AND EX-
CHANGE BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE KINGDOM
OF MOROCCO

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco,

Aware that co-productions can contribute to the development of their film industries
and to the growth of economic and cultural exchanges between the two countries,

Intending to encourage the development of cinematographic cooperation between
Spain and Morocco,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, the term "film" includes cinematographic works
of any length and using any technical medium, including fiction, animated productions and
documentaries, produced in accordance with existing provisions pertaining to the cinemat-
ographic industry in each country, for primary distribution in theatres in both countries.

Article H

Films co-produced and qualified under this Agreement shall be fully entitled to the
benefits deriving from the provisions concerning the film industry which are in force or
from those which may be enacted by each country.

However, the competent authorities may limit the assistance established in the provi-
sions that are in force or in any future provisions of the country that grants such assistance
in the case of financial co-productions.

This limitation must be communicated to the co-producer concerned when the co-pro-
duction project is approved.

These benefits shall accrue solely to the producer of the country that grants them.

Article I1

Films to be co-produced by the two countries must be approved by both countries, after
consultation between the competent authorities.

For the Kingdom of Spain: By the Director-General of the Instituto de la Cine-
matografia y de las Artes Audiovisuales and by the administrations of the Autonomous
Communities in respect of the co-producers established therein;

For the Kingdom of Morocco: By the Director-General of the Moroccan Cinemato-
graphic Centre.
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Article IV

In order to qualify for the benefits of co-production, films must be undertaken by pro-
ducers whom the competent national authorities mentioned in article III consider to have
good technical organization, sound financial backing and recognized professional standing.

Article V

Applications for co-production privileges submitted by producers from each of the two
countries must, in order to be approved, be drawn up in accordance with the Rules of Pro-
cedure set forth in the annex to this Agreement, which forms an integral part thereof.

Such approval shall be irrevocable unless the initial commitments in artistic, economic
and technical matters are not observed.

Article VI

The proportion of the respective contributions of the co-producers from the two coun-
tries may vary from 10 (ten) to 90 (ninety) per cent for each film.

The minority co-producer shall be required to make an effective technical and creative
contribution. In principle, the contribution of the minority co-producer in creative staff,
technicians and actors shall be in proportion to his investment. In exceptional circumstanc-
es, departures herefrom may be made through agreement between the competent authori-
ties of both countries.

Creative staff includes those who act in an authorial capacity (the author, writer of the
script or screen adaptation, director, music composer), as well as the chief editor, the direc-
tor of photography, the art director and the sound director. The contribution of each mem-
ber of the creative staff shall be considered individually.

In principle, each country's contribution must include the participation of at least one
person who may be considered to be part of the creative personnel, one actor in a leading
role, one actor in a supporting role and one qualified technician.

Article VII

The films must be made by Spanish or Moroccan directors, or directors residing in
Spain or Morocco, or directors from a country of the European Union, with the participa-
tion of technicians and actors who are nationals of Spain or Morocco or residing in Spain
or Morocco or who are nationals of a country of the European Union.

If the film so requires, the participation of performers and technicians other than those
mentioned in the preceding paragraph may be permitted by agreement between the compe-
tent authorities of the two countries. This option also applies to directors.

When all or part of the film is shot in a third country, preference shall be given to pro-
duction staff from the two countries parties to this Agreement.
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Article VIII

In the case of third countries participating in co-production that are not bound by co-
production agreements, their participation may not exceed 30 per cent of the total cost of
the film. Such participation shall be approved by the competent authorities.

The eligibility of such films shall be considered on a case-by-case basis.

Article IX

A balance must be achieved with respect both to participation by creative and technical
personnel and actors and to the financial and technical resources of the two countries (stu-
dios and laboratories).

The Joint Commission referred to in article XVIII of this Agreement shall determine
whether such a balance has been achieved and shall decide what measures are necessary to
correct any imbalance.

Article X

Studio scenes shall be shot and sound and laboratory work shall be carried out in ac-
cordance with the following provisions:

- Studio scenes shall be shot preferably in the country of the majority co-producer.

- In every case, each co-producer shall be a co-owner of the original negative (image
and sound), regardless of where the negative is stored.

- In every case, each co-producer shall be entitled to an inter-negative in his own ver-

sion. If one of the co-producers waives this right, the negative shall be stored at a place mu-
tually agreed upon by the co-producers.

- In principle, the negative shall be developed at a laboratory in the majority country,
where the prints intended for use in that country shall also be made. The prints intended for
use in the minority country shall be made at a laboratory in that country.

Article XI

Subject to the legislation and regulations in force, each Contracting Party shall facili-
tate the entry into and temporary residence in its territory of the technical and creative per-
sonnel of the other Party.

They shall similarly permit the temporary entry and re-export of any film equipment
necessary for the production of films under this Agreement.

Article XII

Contract clauses providing for the sharing of markets and receipts between co-produc-
ers shall be subject to approval by the competent authorities of both countries. Such sharing
shall in principle be proportional to the respective contributions of the co-producers.
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Article XIII

When a co-produced film is exported to a country that has quota regulations:

(a) The film shall, in principle, be included in the quota of the country of the majority
co-producer.

(b) If the respective contributions of the co-producers are equal, the film shall be in-
cluded in the quota of the country that has the best opportunity of arranging for its export.

(c) If any difficulties arise, the film shall be included in the quota of the country of
which the director is a national.

(d) If one of the co-producing countries enjoys unrestricted entry of its films into the
importing country, co-produced works shall, like national films, be fully entitled to such
unrestricted entry.

Article XIV

A co-produced film shall, when shown, be identified as a "Hispano-Moroccan Co-pro-
duction" or a "Moroccan-Hispano Co-production".

Such identification shall appear in the credit titles, in all commercial advertising and
publicity, in the promotional material and in any place where the said co-production is
shown.

Article XV

Unless otherwise decided by the co-producers, co-produced films shall be entered in
international festivals by the country of the majority co-producer. In the case of films pro-
duced on the basis of equal financial contributions, such films shall be entered by the coun-
try of which the director is a national.

Article XVI

As an exception to the foregoing provisions of this Agreement, the benefits of bipartite
co-production may be granted each year to six films, produced in each of the two countries,
which meet the following conditions:

(1) They must be of recognized technical quality and artistic value, as determined by
the competent authorities.

(2) Their cost must be equal to or greater than one hundred million pesetas
(100,000,000 pesetas) or the equivalent in dirhams.

(3) The participation of the minority co-producer may be confined to a financial in-
vestment, in accordance with the co-production contract, so long as it is not less than 10
(ten) per cent or greater than 25 (twenty-five) per cent. Exceptionally, the competent au-
thorities may approve a financial participation greater than what is indicated above.

(4) The films must meet the conditions stipulated for the granting of nationality by
the legislation in force in the country of the majority co-producer.
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(5) The co-production contracts must include provisions concerning the sharing of
receipts.

The benefits of bipartite co-production shall only be granted to each of these works
upon authorization, given on a case-by-case basis, by the competent Spanish and Moroccan
authorities.

In such cases, the benefits of bipartite co-production shall not become effective in the
country of the minority co-producer until another film for which that country is the majority
co-producer has been granted the benefits of co-production under the terms of this Agree-
ment.

Spain and Morocco shall alternate as majority co-producer of films which are granted
benefits under the provisions of this article.

There must be an overall balance in the financial contributions of the two Parties to the
total number of such films.

If, in the course of two given years, the maximum number of films which meet the
aforementioned conditions is reached, a Joint Commission shall meet to consider whether
an overall financial balance has been achieved and whether other cinematographic works
may be granted the benefits of co-production.

Article XVII

No restrictions shall be placed on the import, distribution and showing of Moroccan
films in Spain or Spanish films in Morocco other than those contained in the legislation and
regulations in force in the two countries.

Moreover, the Contracting Parties reaffirm their desire to foster by all available means
the distribution in each country of films from the other country.

Article XVIII

The competent authorities of the two countries shall examine the implementation of
this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties arising out of its applica-
tion. They shall consider possible amendments with a view to developing cinematographic
cooperation in the best interests of both countries.

The Joint Commission shall meet alternately in the two countries, in principle once ev-
ery two years. However, it may be convened for special sessions at the request of one of the
competent authorities, particularly in the case of major amendments to the legislation or the
regulations governing the film industry, or when the application of this Agreement presents
serious difficulties.

Specifically, it shall consider whether a numerical and percentage balance has been
achieved with respect to the co-productions.
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Article XIX

The commitments undertaken by the Kingdom of Spain in this Agreement shall respect
the competencies of the European Union and the provisions emanating from its institutions.

Article XX

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties notify each other
that they have completed the internal formalities required for the conclusion of internation-
al treaties.

This Agreement shall remain in force for a period of four years and shall be renewed
automatically for successive four-year periods, unless either of the Parties notifies the other
Party to the contrary, through the diplomatic channel, at least three months before the date
of renewal.

Either Party may denounce the Agreement in writing by notification to the other Party
through the diplomatic channel of its intention. The denunciation shall take effect three
months after the date of notification.

The termination of this Agreement shall not affect the completion of any co-produc-
tions that were approved while it was in force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their Govern-
ments, have signed this Agreement at Rabat, on 27 April 1998, in two originals in the Span-
ish and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:
Ad referendum

ESPERANZA AGUIRRE GIL DE BIEDMA

Minister of Education and Culture
For the Kingdom of Morocco:

MOHAMED LARBI MESSARI
Minister of Communication
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ANNEX

RULES OF PROCEDURE

Applications for the approval of co-production projects under the terms of this Agree-
ment must be made simultaneously to both Parties, at least 60 (sixty) days before shooting
commences. The country of which the minority co-producer is a national shall communi-
cate the proposal to the other country, within 20 (twenty) days of the date on which the pro-
posal is received.

In order to benefit from the terms of this Agreement, applications shall be accompa-
nied by the following documents:

I. Final script;

II. Documentary proof that the copyright of the co-production to be filmed has been
legally acquired;

III. Copy of the co-production contract;

This contract must contain the following information:

1. The title of the co-production;

2. The identification of the contracting producers;
3. The first name and family name of the author of the script, or of the adapter if it is

based on a literary source;

4. The first name and family name of the director (a substitution clause is permitted
to provide for his replacement if necessary);

5. A budget reflecting the percentage of each producer's participation, which must
correspond to the financial assessment of their technical and artistic contributions;

6. A financial plan;

7. A clause establishing how markets, receipts, or a combination thereof will be
shared;

8. A clause detailing the respective participation of the co-producers if the costs are
higher or lower than anticipated. In principle, such participation shall be proportional to
their respective contributions;

9. A clause describing the measures that must be taken if:

(A) After having fully examined the case, the competent authorities of either country
refuse to grant the benefits requested;

(B) Either party fails to honour its commitments;

10. The period in which shooting will commence;

11. A clause establishing how the royalties will be shared on a basis that is propor-
tional to the respective contributions of the co-producers;

IV. The distribution contract, once this has been signed;
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V. A list of the creative and technical personnel, indicating their nationalities and the
category of their work; in the case of the artists, their nationality and the roles that they will
play, indicating the category and length of the roles;

VI. The production schedule, expressly indicating the approximate duration of shoot-
ing the places where the film will be shot and the work plan;

VII. A detailed budget that identifies the costs incurred by each country;

VIII. Synopsis.

The competent authorities of the two countries may request any other documents and
additional information that they deem necessary.

In principle, before beginning to shoot the film, the final script (including the dialogue)
must be submitted to the competent authorities.

The original contract may be modified when necessary, including through the replace-
ment of a co-producer, but any amendments must be submitted for approval to the compe-
tent authorities of the two countries, before the production is completed. A co-producer
may only be replaced in exceptional circumstances and with the consent of the competent
authorities of the two countries.

The competent authorities shall keep each other informed about their decisions.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COPRODUCTION ET AUX RELATIONS CINE-

MATOGRAPHIQUES ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
ROYAUME DU MAROC

Le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc,

Conscients de la contribution que les coproductions peuvent apporter au drveloppe-
ment des industries cinrmatographiques ainsi qu'A l'augmentation des 6changes
6conomiques et culturels entre les deux pays,

R~solus A encourager le d~veloppement de la cooperation cin~matographique entre
l'Espagne et le Maroc,

Sont convenus comme suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, le terme " film " s'entend de toute oeuvre cin6-
matographique de toute durre et sur tout support, y compris une oeuvre de fiction ou d'an-
imation, ou un documentaire, conforme aux dispositions relatives A lindustrie
cin~matographique existant dans chacun des deux pays, dont la premiere projection a lieu
dans des salles de spectacle cin~matographique des deux pays.

Article 11

Les films r~alis~s en coproduction au b~n~fice du present Accord jouissent de plein
droit des avantages d~coulant des dispositions relatives A lindustrie cinrmatographique qui
sont en vigueur ou pourront etre adoptdes dans chaque pays.

Nranmoins, dans le cas des coproductions financi~res, les autoritrs comptentes peu-
vent limiter les aides pr~vues par les dispositions en vigueur ou futures du pays qui les oc-
troie.

Cette limitation doit 6tre port~e A la connaissance du coproducteur int~ress6 lors de
rapprobation du projet de coproduction.

Ces avantages sont acquis seulement au producteur du pays qui les accorde.

Article III

La r~alisation de films en coproduction entre les deux pays doit recevoir I'approbation
des autorit~s comp~tentes, apr~s consultation entre elles :

- Pour le Royaume d'Espagne : Le Directeur grnrral de l'Institut de la cinrmatographie
et des arts audiovisuels, et les administrations respectives des Collectivit6s autonomes en
ce qui concerne les coproducteurs qui y sont dtablis;

- Pour le Royaume du Maroc : Le Directeur grndral du Centre cinrmatographique ma-
rocain.



Volume 2165, 1-37816

Article IV

Pour etre admises au b~n~fice de la coproduction, les films doivent etre r~alis~s par des
producteurs ayant une bonne organisation technique et financi~re et une experience profes-
sionnelle reconnue par les autorit~s comp6tentes mentionn6es A larticle III.

Article V

Les demandes d'admission aux b~n~fices de la coproduction pr6sent6es par les produc-
teurs de chacun des deux pays doivent etre r~dig~es comme le pr~voit la Procedure figurant
en annexe au pr6sent Accord, laquelle fait partie int6grante dudit Accord.

Cet agr6ment est irrevocable, sauf le non-respect des engagements initiaux en matire
artistique, 6conomique et technique.

Article VI

La proportion des apports respectifs des coproducteurs des deux pays peut varier pour
chaque film de 10 % A 90 %.

L'apport du coproducteur minoritaire comprend obligatoirement une participation
technique et artistique effective. En principe l'apport du coproducteur minoritaire en per-
sonnel cr~ateur, en techniciens et en acteurs doit etre proportionnel A son investissement.
Exceptionnellement, les autoritds comp~tentes des deux pays peuvent convenir d'accorder
des d6rogations.

On entend par " personnel crdateur " toute personne ayant qualitd d'auteur (auteur,
scdnariste ou adaptateur, rdalisateur, compositeur), ainsi que le chef monteur, le directeur
de la photographie, le directeur artistique et le chef du son. L'apport de chacun de ces 616-
ments crdateurs est consid6r6 individuellement.

En principe, l'apport de chaque pays comprend au moins un 16ment consid6rd comme
cr6ateur, un acteur dans un r6le principal, un acteur dans un r6le secondaire et un technicien
qualifid.

Article VII

Les films doivent 8tre r~alis6s par des r~alisateurs espagnols ou marocains, ou rdsi-
dents de l'Espagne ou du Maroc, ou provenant d'un pays de l'Union europdenne, avec la par-
ticipation de techniciens et d'interpr~tes de nationalit6 espagnole ou marocaine ou
ressortissants d'un pays de l'Union europdenne.

La participation d'interpr~tes et de techniciens autres que ceux dont il est question au
paragraphe prdc6dent peut &re admise, compte tenu des exigences du film et apr&s accord
entre les autoritds compdtentes des deux pays. Cette facultd s'applique aussi aux rdali-
sateurs.

Dans le cas de tournages rdalis~s en tout ou en partie dans des pays tiers, la pr~f6rence
est donne aux cadres de production des pays qui sont parties au pr6sent Accord.
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Article VIII

La participation 6ventuelle de pays tiers qui ne sont pas lids par des accords de copro-
duction ne peut d6passer 30 % du cofit total du film. Cette participation doit &tre approuv~e
par les autorit6s comp~tentes.

Les conditions d'admission de ces oeuvres cin6matographiques doivent faire lobjet
d'un examen cas par cas.

Article IX

Un 6quilibre gdn~ral doit etre maintenu en ce qui concerne tant la participation du per-
sonnel cr6ateur, des techniciens et des acteurs que les moyens financiers et techniques des
deux pays (studios et laboratoires).

La Commission mixte dont il est question A rarticle XVIII du pr6sent Accord d6ter-
mine si cet 6quilibre est respect6 et, dans le cas contraire, arrete les mesures qu'elle juge
n6cessaires pour le r6tablir.

Article X

Les travaux de tournage en studio, de sonorisation et de laboratoire doivent dtre r6al-
isis en respectant les dispositions ci-apr~s :

- Les tournages en studio doivent avoir lieu de preference dans le pays du coproducteur
majoritaire.

- Chaque coproducteur est, en tout dtat de cause, copropri6taire du n~gatif original (im-
age et son), ind6pendamment du lieu o6i celui-ci est ddpos6.

- Chaque coproducteur a droit, en tout dtat de cause, A un intemgatif dans sa propre
version. Si Fun des coproducteurs renonce A ce droit, le n6gatifest d6posd en un lieu choisi
du commun accord des coproducteurs.

- En principe, le d~veloppement du ndgatif est effectu6 dans le studio et dans le labo-
ratoire du pays majoritaire, de m~me que le tirage des copies destin6es A l'exploitation dans
ce pays; les copies destin6es A l'exploitation dans le pays minoritaire sont tir6es dans un lab-
oratoire de ce dernier.

Article X

Dans le cadre de la l6gislation et de la r~glementation en vigueur, chacune des deux
Parties contractantes facilite rentrde et le s6jour dans son territoire du personnel technique
et artistique de lautre Partie.

De m~me, chacune des Parties permet l'importation temporaire et la r~exportation du
mat6riel n6cessaire A la production des films r6alis~s dans le cadre du present Accord.
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Article XII

Les clauses contractuelles prdvoyant la repartition entre coproducteurs des recettes et
des marches sont soumises A Papprobation des autorit~s comp~tentes des deux pays. Cette
r6partition doit en principe se faire au prorata de l'apport respectif des coproducteurs.

Article XIII

Dans le cas o6i un film rdalis6 en coproduction est export6 vers un pays off les impor-
tations d' oeuvres cin~matographiques sont contingent6es :

a) Le film est impute, en principe, au contingent du pays dont la participation est ma-
joritaire;

b) Dans le cas de films r6alis~s avec une participation 6gale des deux pays, P oeuvre
cin~matographique est imput~e au contingent du pays ayant les meilleures possibilit6s d'ex-
portation;

c) En cas de difficultds, le film est imput6 au contingent du pays dont le r~alisateur est
ressortissant;

d) Si Fun des pays coproducteurs dispose de la libre entree de ses films dans le pays
importateur, les films r~alis6s en coproduction, comme les films nationaux, b~n6ficient de
plein droit de cette possibilitd.

Article XIV

Les films r~alis~s en coproduction doivent tre pr~sent~s avec la mention " Coproduc-
tion hispano-marocaine " ou " Coproduction maroco-espagnole "

Cette mention doit figurer au g6n6rique, dans toute la publicit6 commerciale et dans le
materiel de promotion, ainsi qu'en tout lieu oii la coproduction est pr6sentde.

Article XV

moins que les coproducteurs n'en d~cident autrement, les oeuvres cin&
matographiques rdalis6es en coproduction sont pr~sent~es aux festivals internationaux par
le pays du coproducteur majoritaire ou, dans le cas de participations financi~res dgales, par
le pays du coproducteur dont le r6alisateur est ressortissant.

Article XVI

Par exception aux dispositions pr6cddentes du present Accord, peuvent tre admis an-
nuellement au b~n~fice de la coproduction bipartite, six films r~alis~s dans chacun des deux
pays, qui :

1. Poss~dent une qualit6 technique et une valeur artistique reconnues dont attestent les
autorit~s comp~tentes;

2. Sont d'un cofit dgal ou sup~rieur A 100 millions de pesetas ou A sa contre-valeur en
dirhams;



Volume 2165, 1-37816

3. Comprennent une participation minoritaire, dventuellement limit6e au domaine fin-
ancier, qui est d'au moins 10 % et d'au plus 25 % aux termes du contrat de coproduction.
A titre exceptionnel, les autoritds comp~tentes peuvent approuver des pourcentages
sup~rieurs de participation financi~re;

4. Remplissent les conditions fix~es pour l'octroi de la nationalit6 par la legislation en
vigueur dans le pays majoritaire; et

5. Font l'objet d'un contrat de coproduction contenant des dispositions relatives A la r6-
partition des recettes.

Le b6ndfice de la coproduction bipartite n'est accord6 A chacune de ces oeuvres
qu'apr~s autorisation donn~e, cas par cas, par les autorit~s espagnoles et marocaines com-
p6tentes.

Dans ces cas, le b~n~fice de la coproduction bipartite ne devient effectif dans le pays
dont le coproducteur minoritaire est originaire que lorsqu'un nouveau film, A participation
majoritaire du m~me pays, a W admis par les autoritds espagnoles et marocaines com-
p6tentes au b6n~fice de la coproduction aux termes du present Accord.

Les films b6n6ficiant des dispositions du present article doivent, A tour de r6le, 6tre ma-
joritaires espagnols et majoritaires marocains.

Les apports financiers effectu6s de part et d'autre doivent etre globalement 6quilibr6s
sur lensemble de ces films.

Si, au cours de deux ann6es donn6es, le nombre de films r6pondant aux conditions
6nonc6es ci-dessus est atteint, une Commission mixte se r~unit afin d'examiner si l'6quili-
bre financier g6n6ral a 6t6 r~alis6 et de determiner si d'autres oeuvres cin6matographiques
peuvent 8tre admises au b6ndfice de la coproduction.

Article XVII

L'importation, la distribution et lexploitation des films marocains en Espagne et des
films espagnols au Maroc ne sont soumises A aucune restriction, sous r6serve de la 16gisla-
tion et de la r6glementation en vigueur dans chacun des deux pays.

De plus, les Parties contractantes affirment leur volont6 de favoriser et de d6velopper
par tous les moyens la diffusion dans chaque pays des films de l'autre pays.

Article XVIII

Les autorit~s comp6tentes des deux pays examinent au besoin les conditions d'applica-
tion du present Accord afin de r6soudre les difficultds soulev6es par la mise en oeuvre de
ses dispositions. Elles 6tudient les modifications souhaitables en vue de d6velopper la
coop6ration cindmatographique dans l'int~rt commun des deux pays.

Elles se rdunissent, dans le cadre d'une Commission mixte cin6matographique qui
siege, en principe, une fois tous les deux ans, dans chaque pays A tour de r6le. Toutefois,
elle peut 6tre convoqu~e en session extraordinaire A la demande de l'une des deux autorit~s
comp6tentes, notamment dans les cas oii des modifications importantes sont apportdes aux
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lois ou r~glements applicables A l'industrie cindmatographique, ou lorsque I'Accord rencon-
tre dans son application des difficultds d'une particuli~re gravitd.

En particulier, la Commission examine si l'quilibre en nombre et en pourcentage des
coproductions est respectd.

Article XIX

Les engagements pris par le Royaume d'Espagne aux termes du pr6sent Accord s'en-
tendent sous r6serve des comp6tences de l'Union europ6enne et des dispositions 6manant
de ses institutions.

Article XX

Le prdsent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se no-
tifient r6ciproquement l'accomplissement des formalit6s internes exigdes pour la conclu-
sion des trait6s internationaux.

Le pr6sent Accord sera en vigueur pendant une p6riode de quatre ans, renouvelable par
tacite reconduction pour des p6riodes successives d'dgale dur6e, A moins que l'une des Par-
ties ne s'y oppose dans une notification adress~e A I'autre Partie, par la voie diplomatique,
au moins trois mois avant la date pr6vue pour le renouvellement.

L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer le prdsent Accord en adressant A I'autre Par-
tie, par la voie diplomatique, une notification 6crite de son intention. La d6nonciation pren-
dra alors effet trois mois apr~s la date de la notification.

La d6nonciation anticip~e du pr6sent Accord n'affecte pas la conclusion des coproduc-
tions qui ont td approuvde pendant qu'il 6tait en vigueur.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autorisds par leur Gouvernement, ont sign6
le prdsent Accord A Rabat, le 27 avril 1998, en deux exemplaires originaux, en espagnol et
en arabe, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne, ad referendum:

La Ministre de l'ducation et de la Culture,

ESPERANZA AGUIRRE GIL DE BIEDMA

Pour le Royaume du Maroc:

Le Ministre de la communication,

MOHAMED LARBI MESSARI
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ANNEXE

PROCEDURE DE PRtSENTATION DES DEMANDES

La demande d'approbation des projets de coproduction aux termes du present Accord
doit Etre adress6e simultandment aux deux Parties au moins 60 jours au moins avant le
debut du tournage. Lc pays dont le coproducteur majoritaire est un national communique
sa proposition A l'autre pays dans un d~lai de 20 jours A compter de la r6ception de ladite
demande.

Pour b6n6ficier des dispositions dit prdsent Accord, la demande doit &re accompagn~e
des pieces suivantes :

I. Sc6nario d~finitif,

II. Preuve documentaire de l'acquisition lgale des droits d'auteur pour la coproduction
A rdaliser;

III. Copie du contrat de coproduction;

Le contrat doit contenir les indications suivantes:

1. Titre de la coproduction;

2. Identification des producteurs parties au contrat;

3. Nom et prdnom de lauteur du sc6nario, ou de l'adaptateur si le sc6nario est tird d'une
oeuvre litt~raire;

4. Nom et prdnom du r~alisateur (avec une dventuelle clause de substitution prdvoyant
son remplacement si n~cessaire);

5. Devis tenant compte ndcessairement du pourcentage de la participation de chaque
producteur qui, dans chaque cas, doit correspondre i la valeur financi~re de ses apports
techniques et artistiques;

6. Plan financier;

7. Clause 6tablissant la r6partition des recettes et (ou) des march6s;

8. Clause d6crivant de fagon d6taill~e la participation de chaque coproducteur, en
principe au prorata de sa contribution respective, aux d6passements de devis et aux 6cono-
mies r~alis~es;

9. Clause ddcrivant les mesures A prendre si:

A) Apr~s avoir dtudi6 la question dans son int6gralit6, les autorit6s compdtentes de 'un
ou de lautre pays refusent d'accorder les bdndfices demand~s;

B) L'une ou l'autre des Parties ne tient pas ses engagements;

10. La date du commencement du tournage;

11. Clause pr6voyant la repartition de la propri~t6 des droits d'auteur au prorata de la
contribution respective des coproducteurs;

IV. Contrat de distribution, une fois sign6;
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V. Liste du personnel crdateur et technique, avec mention de la nationalitd et de la na-
ture du travail de chacun; dans le cas des artistes, leur nationalitd et les rrles qu'ils sont ap-
pel~s A jouer, avec indication de la catdgorie et de la dur~e de ceux-ci;

VI. Programmation de la production, avec indication expresse de la durde approxima-
tive et des lieux du tournage, et plan de travail;

VII. Devis ddtailk indiquant les d~penses incombant A chaque pays;

VIII. Synopsis.

Les autorit~s comprtentes des deux pays peuvent demander toutes autres pisces ou
renseignements compldmentaires qu'elles estiment nrcessaires.

Le scdnario d~finitif (y compris les dialogues) doit 6tre soumis aux autoritds com-
prtentes, en principe avant le debut du toumage.

Le contrat original peut tre modifid en tant que de besoin, y compris par le remplace-
ment d'un coproducteur, sous reserve que les modifications soient soumises A l'approbation
des autoritds comp~tentes avant la fin de la production. Le remplacement d'un coproducteur
nest autoris6 que dans des cas exceptionnels et avec le consentement des autorit~s com-
prtentes des deux pays.

Les autorit~s comprtentes se tiennent mutuellement informes de leurs decisions.
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Participant

Austria

Belgium

Denmark

European Community

Finland

France

Germany

Greece

Ireland

Italy

Luxembourg

Mexico

Netherlands

Portugal

Spain

Sweden

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Participant

Allemagne

Autriche

Belgique

Communaut6 europ~enne

Danemark

Espagne

Notification

11 May 1999 n

12 Jul 2000 n

27 Mar 2000 n

28 Sep 2000 n

9 Apr 1998 n

19 Aug 1999 n

22 Nov 1999 n

19 Nov 1999 n

30 Jun 1999 n

18 Sep 2000 n

19 May 2000 n

24 Jul 2000 n

30 Jun 1999 n

I1 Nov 1998 n

12 Nov 1998 n

3 Apr 1998 n

21 Oct 1999 n

Notification

22 nov 1999 n

11 mai 1999 n

12 juil 2000 n

28 sept 2000 n

27 mars 2000 n

12 nov 1998 n
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Participant Notification

Finlande 9 avr 1998 n

France 19 aofit 1999 n

Grace 19 nov 1999 n

Irlande 30 juin 1999 n

Italie 18 sept 2000 n

Luxembourg 19 mai 2000 n

Mexique 24 juil 2000 n

Pays-Bas 30 juin 1999 n

Portugal 11 nov 1998 n

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 21 oct 1999 n
Nord

Suede 3 avr 1998 n
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ECONOMIC PARTNERSHIP, POLITICAL COORDINATION AND COOPER-
ATION AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND
ITS MEMBER STATES, OF THE ONE PART, AND THE UNITED MEXI-
CAN STATES, OF THE OTHER PART

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Parties to the Treaty establishing the European Community and the Treaty on Europe-
an Union, hereinafter referred to as the "European Community Member States",

THE EUROPEAN COMMUNITY, hereinafter referred to as the "Community", of the
one part, and

THE UNITED MEXICAN STATES, hereinafter referred to as "Mexico", of the other
part,

Considering their common cultural heritage and the strong historical, political and eco-
nomic ties which unite them;

Mindful of the broader aim to develop and reinforce the overall framework of interna-
tional relations, in particular, between Europe and Latin America;
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Considering the significant contribution made by the Framework Agreement for Co-
operation between the Community and Mexico signed on 26 April 1991 in Luxembourg to
strengthening these ties;

Considering their mutual interest in establishing new contractual links in order to fur-
ther strengthen their bilateral relations, mainly through greater political dialogue, progres-
sive and reciprocal liberalization of trade, liberalization of current payments, capital
movements and invisible transactions, promotion of investment, and through broader co-
operation;

Considering their full commitment to respecting democratic principles and fundamen-
tal human rights set out in the Universal Declaration of Human Rights, as well as to the
principles of international law regarding friendly relations and cooperation between States
in accordance with the United Nations Charter, the principles of the rule of law and good
government, as set out in the Rio Group/European Union Ministerial Declaration adopted
in Sao Paulo in 1994;

Mindful that in order to intensify relations in all fields of common interest, their polit-
ical dialogue should be institutionalized at both the bilateral and international levels;

Considering the importance which both Parties attach to the principles and values set
out in the final Declaration of the World Summit for Social Development in Copenhagen
in March 1995;

Mindful of the importance that both Parties attach to the proper implementation of the
principle of sustainable development, as agreed and set out in Agenda 21 of the 1992 Rio
Declaration on Environment and Development;

Considering their attachment to the principles of the market economy and mindful of
the importance of their commitment to free international trade in conformity with the rules
of the World Trade Organization (WTO) and in their capacity as members of the Organi-
zation for Economic Cooperation and Development (OECD), with particular emphasis on
the importance of open regionalism;

Mindful of the terms of the Joint Solemn Declaration signed in Paris on 2 May 1995
in which both Parties decided to give their bilateral relationship a long term perspective in
all areas,

Have decided to conclude this Agreement:

TITLE I. NATURE AND SCOPE

Article 1. Basis of the Agreement

Respect for democratic principles and fundamental human rights, proclaimed by the
Universal Declaration of Human Rights, underpins the domestic and external policies of
both Parties and constitutes an essential element of this Agreement.
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Article 2. Nature and scope

The object of this Agreement is to strengthen existing relations between the Parties on
the basis of reciprocity and mutual interest. To this end, the Agreement shall institutional-
ize political dialogue, strengthen commercial and economic relations by means of the lib-
eralization of trade in conformity with the rules of the WTO and shall reinforce and broaden
cooperation.

TITLE 11. POLITICAL DIALOGUE

Article 3

1. The Parties agree to institutionalize an intensified political dialogue based on the
principles referred to in Article I covering all bilateral and international matters of mutual
interest and leading to closer consultation between the Parties within the context of the in-
ternational organizations to which they both belong.

2. The dialogue shall be conducted in accordance with the "Joint Declaration by the
European Union and Mexico on Political Dialogue", which shall form an integral part of
the Agreement and which is contained in the Final Act.

3. The ministerial dialogue provided for in the Joint Declaration shall take place main-
ly within the Joint Council established by Article 45.

TITLE III. TRADE

Article 4. Objective

The objective of this Title is to establish a framework to encourage the development
of trade in goods and services, including a bilateral and preferential, progressive and recip-
rocal liberalization of trade in goods and services, taking into account the sensitive nature
of certain products and service sectors and in accordance with the relevant WTO rules.

Article 5. Trade in goods

In order to achieve the objective laid down in Article 4, the Joint Council shall decide
on the arrangements and timetable for a bilateral, progressive and reciprocal liberalization
of tariff and non-tariff barriers to trade in goods, in accordance with the relevant WTO
rules, in particular Article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT),
and taking account of the sensitive nature of certain products. This decision shall include,
in particular, the following matters:

(a) coverage and transitional periods;

(b) customs duties on imports and exports and charges having an equivalent effect;

(c) quantitative restrictions on imports and exports and measures having equivalent
effect;
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(d) national treatment including the prohibition of fiscal discrimination in respect of
taxes imposed on goods;

(e) anti-dumping and countervailing measures;

(f) safeguard and surveillance measures;

(g) rules of origin and administrative cooperation;

(h) customs cooperation;

(i) customs valuation;

(j) technical regulations and standards, sanitary and phytosanitary legislation, mutual
recognition of conformity assessment, certifications, marks systems, inter alia;

(k) general exceptions justified on grounds of public morality, public policy or public
security; the protection of human, animal or plant life or health; the protection of industrial,
intellectual and commercial property, inter alia;

(1) restrictions in case of balance of payments difficulties.

Article 6. Trade in services

In order to achieve the objective laid down in Article 4, the Joint Council shall decide
on the appropriate arrangements for a progressive and reciprocal liberalization of trade in
services, in accordance with the relevant WTO rules, in particular, Article V of the General
Agreement on Trade in Services (GATS), and taking due account of the commitments al-
ready undertaken by the Parties within the framework of that Agreement.

Article 7

The decisions of the Joint Council referred to in Articles 5 and 6 of this Agreement in
respect of trade in goods and services, shall adequately cover all these issues within a com-
prehensive framework and shall enter into force as soon as they have been adopted.

TITLE IV. CAPITAL MOVEMENTS AND PAYMENTS

Article 8. Capital movements and payments

The objective of this Title is to establish a framework to encourage the progressive and
reciprocal liberalization of capital movements and payments between Mexico and the
Community, without prejudice to other provisions in this Agreement and further obliga-
tions under other international agreements that are applicable between the Parties.

Article 9

In order to achieve the objective laid down in Article 8, the Joint Council shall adopt
the measures and timetable for a progressive and reciprocal elimination of restrictions on
capital movements and payments between the Parties, without prejudice to other provisions
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in this Agreement and further obligations under other international agreements that are ap-
plicable between the Parties.

This decision shall include, in particular, the following matters:

(a) the definition, content, extension and substance of the concepts included explic-
itly or implicitly in this Title;

(b) capital transactions and payments, including national treatment, to be covered by
the liberalization;

(c) scope of the liberalization and transitional periods;

(d) the inclusion of a clause allowing the Parties to maintain restrictions in this area
justified on grounds of public policy, public security, public health and defence;

(e) the inclusion of clauses allowing the Parties to introduce restrictions in this area
in case of difficulties in the operation of exchange-rate or monetary policy of one of the Par-
ties, balance of payments difficulties or, in conformity with international law, the imposi-
tion of financial restrictions on third countries.

TITLE V. PUBLIC PROCUREMENT, COMPETITION, INTELLECTUAL PROPERTY
AND OTHER TRADE-RELATED PROVISIONS

Article 10. Public procurement

1. The Parties shall agree to the gradual and mutual opening of agreed government
procurement markets on a reciprocal basis.

2. In order to achieve this objective, the Joint Council shall decide on the appropriate
arrangements and timetable. The decision shall include, in particular, the following mat-
ters:

(a) coverage of the agreed liberalization;

(b) non-discriminatory access to the agreed markets;

(c) threshold values;

(d) fair and transparent procedures;

(e) clear challenge procedures;

(f) use of information technology.

Article 11. Competition

1. The Parties shall agree on the appropriate measures in order to prevent distortions
or restrictions of competition that may significantly affect trade between Mexico and the
Community. To this end, the Joint Council shall establish mechanisms of cooperation and
coordination among their authorities with responsibility for the implementation of compe-
tition rules. Such cooperation shall include mutual legal assistance, notification, consulta-
tion and exchange of information in order to ensure transparency relating to the
enforcement of competition laws and policies.
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2. In order to achieve this objective, the Joint Council shall decide in particular, on
the following matters:

(a) agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and
concerted practices between undertakings;

(b) the abuse by one or more undertakings of a dominant position;

(c) mergers between undertakings;

(d) state monopolies of a commercial character;

(e) public undertakings and undertakings to which special or exclusive rights have
been granted.

Article 12. Intellectual, industrial and commercial property

1. Reaffirming the great importance they attach to the protection of intellectual prop-
erty rights (copyright -- including the copyright in computer programmes and databases --
and neighbouring rights, the rights related to patents, industrial designs, geographical indi-
cations including designation of origins, trademarks, topographies of integrated circuits, as
well as protection against unfair competition as referred to in Article 10 bis of the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property and protection of undisclosed informa-
tion), the Parties undertake to establish the appropriate measures with a view to ensuring
an adequate and effective protection in accordance with the highest international standards,
including effective means to enforce such rights.

2. To this effect, the Joint Council shall decide on:

(a) a consultation mechanism with a view to reaching mutually satisfactory solutions
in the event of difficulties in the protection of intellectual property;

(b) the detailed measures to be adopted in pursuance of the objective set out in para-
graph 1, taking into account in particular the relevant multilateral conventions on intellec-
tual property.

TITLE VI. COOPERATION

Article 13. Dialogue on cooperation and economic matters

1. The Joint Council shall institute a regular dialogue in order to intensify and improve
the cooperation provided for in this Title which will include, in particular:

(a) information exchange and the periodic revision of the development of coopera-
tion;

(b) coordination and supervision of the implementation of sectoral agreements pro-
vided for in this Agreement, as well as the examination of the possibility of new agreements
of this type.

2. The Joint Council shall also establish a regular dialogue on economic matters that
shall include the analysis and exchange of information, in particular on the macro-econom-
ic aspects, in order to stimulate trade and investments.
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Article 14. Industrial cooperation

1. The Parties shall support and promote measures to develop and strengthen efforts
to set in motion a dynamic, integrated and decentralized management of industrial cooper-
ation in order to create a climate conducive to economic development, taking account of
their mutual interests.

2. Such cooperation shall focus in particular on:

(a) strengthening contacts between both Parties' economic operators, by means of
conferences, seminars, missions to seek out industrial and technical opportunities, round ta-
bles and general and sector-specific fairs, with a view to identifying and exploiting areas of
mutual business interest and to boosting trade, investment and industrial cooperation and
technology-transfer projects;

(b) strengthening and extending the existing dialogue between both Parties' econom-
ic operators through the promotion of further consultation and coordination activities in or-
der to identify and eliminate obstacles to industrial cooperation, to encourage respect for
competition rules, to ensure the consistency of overall measures and to help industry adapt
to market requirements;

(c) promoting industrial cooperation initiatives in the context of the process of priva-
tization and liberalization of both Parties in order to encourage investments by means of
industrial cooperation between undertakings;

(d) supporting modernization, diversification, innovation, training, research and de-
velopment and quality initiatives;

(e) promoting the participation of both Parties in pilot projects and in special pro-
grammes according to their specific terms.

Article 15. Investment promotion

The Parties shall help to create an attractive and stable environment for reciprocal in-
vestment.

Such cooperation shall take the form inter alia of:

(a) arrangements for information, identification and dissemination relating to legis-
lation and investment opportunities;

(b) support for the development of a legal environment conducive to investment be-
tween the Parties, where appropriate, by the conclusion between the Member States and
Mexico, of agreements to promote and protect investment and agreements to prevent dou-
ble taxation;

(c) the development of harmonized and simplified administrative procedures;

(d) the development of mechanisms for joint investments, in particular, with the small
and medium-sized enterprises of both Parties.
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Article 16. Financial services

1. The Parties undertake to establish cooperation in the financial services sector, in
conformity with their laws, regulations and policies and in accordance with the rules and
disciplines of the GATS, in light of their mutual interest and long and medium-term eco-
nomic objectives.

2. The Parties agree to work together both bilaterally and at the multilateral level to
increase mutual understanding and awareness of their respective business environments
and to bring about exchanges of information on financial regulations, financial supervision
and control and other aspects of common interest.

3. Such cooperation shall have the particular objective of encouraging improved and
diversified productivity and competitiveness in the financial services sector.

Article 17. Cooperation on small and medium-sized enterprises

1. The Parties shall promote a favourable environment for the development of small
and medium-sized enterprises.

2. Such cooperation shall consist in:

(a) promoting contacts between economic operators, encouraging joint investments
and establishing joint ventures and information networks through existing horizontal pro-
grammes such as ECIP, AL-INVEST, BRE and BC-NET;

(b) facilitating access to finance, providing information and stimulating innovation.

Article 18. Technical regulations and conformity assessment

The Parties undertake to cooperate on technical regulations and conformity assess-
ment.

Article 19. Customs

1. The purpose of customs cooperation shall be to ensure fair trade. The Parties un-
dertake to promote customs cooperation with a view to improving and consolidating the le-
gal framework for their trade relations.

2. Such cooperation shall deal, in particular, with the following:

(a) exchanges of information;.

(b) the development of new training techniques and coordination of activities which
should be undertaken within the international organizations specializing in this field;

(c) exchanges of officials and senior personnel from the customs and tax administra-
tions;

(d) the simplification of customs procedures for the clearance of goods;

(e) technical assistance, whenever necessary.
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3. Without prejudice to other forms of cooperation provided for under this Agree-
ment, the Parties state their interest in considering, in the future, the conclusion of a Proto-
col on mutual assistance in the field of customs, within the institutional framework laid
down in this Agreement.

Article 20. The information society

1. The Parties recognize that information and communication technologies are key
elements of modem life and of vital importance to economic and social development.

2. Cooperation in this area shall focus in particular on:

(a) a dialogue on all aspects of the information society;

(b) exchanges of information and any technical assistance required in connection
with regulations and standardization, conformity testing and certification for information
and telecommunications technologies;

(c) the dissemination of new telecommunications and information technologies and
the refining of new services in advanced communication, services and information technol-
ogy facilities;

(d) promoting and undertaking joint research and technological and industrial devel-
opment projects in the field of new information, communication, telematics and informa-
tion society technologies;

(e) promoting the participation of both Parties in pilot projects and in special pro-
grammes according to their specific terms;

(f) the interconnection and interoperability of telematic networks and services;

(g) a dialogue on regulatory cooperation concerning international on-line services,
including aspects related to the protection of privacy and personal data;

(h) the reciprocal access to data bases according to terms to be agreed upon.

Article 21. Cooperation in agriculture and the rural sector

1. The Parties undertake to promote development and cooperation in the agricultural,
agro-industrial and rural sectors.

2. To this end they shall examine, inter alia, the following:

(a) measures to harmonize health, plant-health and environmental standards and
rules, with a view to facilitating trade, taking account of the legislation in force for both Par-
ties and in conformity with the rules of the WTO, in addition to the terms of Article 5;

(b) the potential for exchanging information and setting up projects and activities,
with that aim in mind, notably in the fields of information, scientific and technical research
and the development of human resources.
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Article 22. Cooperation on mining

The Parties agree to promote cooperation in mining, chiefly through operations aimed
at the following:

(a) promoting exploration, exploitation and profitable use of minerals in accordance
with each Party's legislation in this field;

(b) promoting exchanges of information, experience and technology relating to min-
ing exploration and exploitation;

(c) promoting exchanges of experts and performing joint research to increase oppor-
tunities for technological development;

(d) developing measures to promote investment in this field.

Article 23. Cooperation on energy

1. Cooperation between the Parties shall aim to develop their respective energy sec-
tors, concentrating on the promotion of transfer of technology and exchanges of informa-
tion about their respective legislation.

2. Cooperation in this sector shall mainly be carried out through exchanges of infor-
mation, training of human resources, transfer of technology and joint technological devel-
opment and infrastructure projects, designing more efficient energy generation processes,
promoting the rational use of energy, supporting the use of alternative renewable sources
of energy which protect the environment, and the promotion of recycling and processing
residues for use in generating energy.

Article 24. Cooperation on transport

1. Cooperation between the Parties regarding transport shall seek to:

(a) support the restructuring and modernization of transport systems;

(b) promote operating standards.

2. In this context, priority shall be given to:

(a) exchanges of information between experts on the Parties' transport policies and
other subjects of common interest;

(b) economic, legal and technical training programmes aimed at economic operators
and senior public officials;

(c) exchanges of information on the Global Navigation Satellite System (GNSS);

(d) technical assistance to help in the restructuring and modernization of the transport
system in all its forms.

3. The Parties shall look at all aspects relating to international maritime transport ser-
vices to ensure that they do not hamper the mutual expansion of trade. In this context, the
liberalization of international maritime transport services shall be negotiated, in accordance
with the terms of Article 6 of this Agreement.
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Article 25. Cooperation on tourism

1. Cooperation between the Parties shall primarily aim to improve the exchange of
information and establish best practices in order to ensure a balanced and sustainable de-
velopment of tourism.

2. In this context, the Parties shall focus in particular on:

(a) safeguarding and maximizing the potential of natural and cultural heritage;

(b) respecting the integrity and interests of local communities;

(c) promoting cooperation between regions and towns in neighbouring countries;

(d) improving training in the hotel industry, with particular emphasis on hotel man-
agement and administration.

Article 26. Cooperation on statistics

The Parties agree to promote the harmonization of statistical methods and practice with
a view to using, on a mutually acceptable basis, statistics on trade in goods and services
and, more generally, on any area covered by this Agreement which lends itself to statistical
processing.

Article 27. Government

The Contracting Parties shall cooperate in matters relating to government and institu-
tions at national, regional and local levels, with a view to promoting the training of human
resources and administrative modernization.

Article 28. Cooperation on combating drug trafficking, money-laundering and chemical
precursors

1. The Parties shall take the appropriate measures for cooperation and liaison, that
they consider appropriate, to intensify their actions for the prevention and reduction of pro-
duction, distribution and illegal consumption of drugs, in conformity with their respective
internal legal regulations.

2. Relying on the competent bodies in this field, such cooperation shall involve in par-
ticular:

(a) developing coordinated programmes and measures regarding the prevention of
drug abuse and the treatment and rehabilitation of drug addicts, including technical assis-
tance programmes. These efforts may also include research and measures designed to re-
duce drug production by means of regional development of areas inclined to be used to
produce illegal crops;

(b) developing coordinated research programmes and projects on drug control;

(c) exchange of information regarding legislative and administrative treatment and
the adoption of appropriate measures on the control of drugs and on combating money-
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laundering, including measures adopted by the Community and international bodies active
in this field;

(d) preventing the diversion of chemical precursors and other substances used in the
illegal production of drugs and psychotropic substances, in accordance with the "Agree-
ment on the Control of Drugs Precursors and Chemical Substances" signed by the Parties
on 13 December 1996, and in the 1988 United Nations Vienna Convention.

Article 29. Scientific and technological cooperation

1. The Parties agree to cooperate in the field of science and technology in areas of
mutual interest, taking account of their respective policies.

2. The aims of such cooperation shall be:
(a) to encourage exchanges of information and know-how on science and technology,

especially on the implementation of policies and programmes;
(b) to promote enduring relations between the two Parties' scientific communities;

(c) to promote human resources training.

3. Cooperation shall take the form of joint research projects and exchanges, meetings
and training of scientists, providing for the maximum dissemination of the results of re-
search.

4. In this cooperation, the Parties shall favour the participation of their respective
higher education institutions, research centres and productive sectors, in particular small
and medium-sized enterprises.

5. Cooperation between the Parties may result in a sectoral agreement on research and
technological development, if deemed appropriate.

Article 30. Cooperation on training and education

1. The Parties shall identify ways of markedly improving the situation in the educa-
tion and vocational training sector. Special attention shall be paid to the education and
training of the most disadvantaged social groups.

2. The Parties shall step up cooperation on education, including higher education, vo-
cational training and exchanges between universities and businesses, in order to improve
the level of expertise of senior staff in the private and public sectors.

3. The Parties shall place emphasis on measures designed to create permanent links
between their respective specialist agencies and to encourage exchanges of information,
know-how, experts, technical resources and in the field of youth, taking advantage of the
facilities offered by the ALFA programme and the experience that both Parties have ac-
quired in these areas.

4. Cooperation between the Parties may lead, by mutual consent, to a sectoral agree-
ment in the field of education, including higher education, vocational training and youth
related affairs.
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Article 31. Cultural cooperation

1. The Parties agree to promote cultural cooperation, that duly respects their diversity,
in order to increase mutual understanding and the spreading of their respective cultures.

2. The Parties shall take appropriate measures to promote cultural exchanges and car-
ry out joint initiatives in various cultural spheres. In this regard, the Parties shall define, in
due time, the relevant cooperation activities and arrangements.

Article 32. Cooperation in the audiovisual sector

The Parties agree to promote cooperation in this sector, mainly through training pro-
grammes in the audiovisual sector and the media, including co-production, training, devel-
opment and distribution activities.

Article 33. Cooperation on information and communication

The Parties agree to encourage the exchange and dissemination of information and to
undertake and support activities of mutual interest in the field of information and commu-
nication.

Article 34. Cooperation on the environment and natural resources

1. The need to preserve the environmental and ecological balances shall be taken into
account in all cooperation measures undertaken by the Parties under this Agreement.

2. The Parties undertake to develop cooperation to prevent degradation of the envi-
ronment; to promote the conservation and sustainable management of natural resources; to
develop, spread and exchange information and experience on environmental legislation, to
stimulate the use of economic incentives to promote compliance; to strengthen environ-
mental management at all levels of government; to promote the training of human resourc-
es, education in environmental topics and the execution of joint research projects; to
develop channels for social participation.

3. The Parties shall encourage mutual access to programmes in this field, in accor-
dance with the specific terms of such programmes.

4. Cooperation between the Parties may lead to the conclusion of a sectorial agree-
ment in the field of environment and natural resources if deemed appropriate.

Article 35. Cooperation on fisheries

In view of the socio-economic importance of their respective fisheries sectors, the Par-
ties undertake to develop closer cooperation in this field in particular through the conclu-
sion of a sectorial fisheries agreement, in accordance with their respective legislation, if
deemed appropriate.
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Article 36. Cooperation on social affairs and poverty

1. The Parties shall conduct a dialogue on all aspects of the social agenda of interest
to one or other Party.

This should include topics related to vulnerable groups and regions such as: indigenous
population, the rural poor, women on low incomes and other population groups living in
poverty.

2. The Parties recognize the importance of harmonizing economic and social devel-
opment taking into account the need to respect the basic rights of the groups mentioned in
the previous paragraph. The new basis for growth should create employment and ensure a
better standard of living for the least favoured sections of the population.

3. The Parties shall hold periodic consultations regarding cooperation activities in-
volving civil 'society and destined to offer opportunities for the creation of jobs, vocational
training and income growth.

Article 37. Regional cooperation

1. The Parties shall promote activities aimed at developing joint actions by means of
cooperation, mainly in Central America and the Caribbean.

2. Priority shall be given to initiatives chanelled towards promoting intra-regional
trade in Central America and the Caribbean; stimulating regional cooperation on the envi-
ronment and on technological and scientific research; promoting the development of the
communications infrastructure needed for the economic development of the region and
supporting initiatives to improve the standard of living of those living in poverty.

3. Special attention shall be given to developing the role of women, particularly in the
production process.

4. The Parties shall study appropriate means for the promotion and monitoring ofjoint
cooperation with other countries.

Article 38. Cooperation on refugees

The Parties shall endeavour to preserve the benefits of the aid already granted to Cen-
tral American refugees in Mexico and shall cooperate in the search for lasting solutions.

Article 39. Cooperation on human rights and democracy

1. The Parties agree that cooperation in this field should promote the principles re-
ferred to in Article 1.

2. Cooperation shall focus mainly on:

(a) the development of civil society by means of education, training and public
awareness programmes;

(b) training and information measures designed to help institutions function more ef-
fectively and to strengthen the rule of law;
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(c) the promotion of human rights and democratic principles.

3. The Parties may carry out joint projects in order to strengthen cooperation between
their respective electoral bodies as well as between other bodies responsible for monitoring
and encouraging the observance of human rights.

Article 40. Cooperation on consumer protection

1. The Parties agree that cooperation in this area should be aimed at refining their con-
sumer protection systems and seeking, within their respective legislations, to make their
systems compatible.

2. Cooperation shall focus mainly on the:

(a) exchange of information and experts and encouraging cooperation between con-
sumer bodies of both Parties;

(b) organization of training schemes and provision of technical assistance.

Article 41. Cooperation on data protection

1. With regard to Article 51, the Parties agree to cooperate on the protection of per-
sonal data in order to improve the level of protection and avoid obstacles to trade that re-
quires transfers of personal data.

2. Cooperation on personal data protection may include technical assistance in the
form of exchanges of information and experts and the establishment of joint programmes
and projects.

Article 42. Health

1. The objectives of health cooperation shall be to strengthen activities in the fields
of research, pharmacology, preventive medicine and contagious diseases such as AIDS.

2. Cooperation shall take place mainly through:

(a) projects on epidemiology, decentralization and administration of health services;

(b) development of vocational training programmes;

(c) programmes and projects to improve health conditions and social welfare in rural
and urban areas.

Article 43. Future developments clause

1. The Parties may by mutual consent expand this Title with a view to enhancing the
levels of cooperation and supplementing them by means of agreements on specific sectors
or activities.

2. With regard to the implementation of this Title, the Parties may put forward sug-
gestions for widening the scope of mutual cooperation, taking into account the experience
gained in its application.
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Article 44. Resources for cooperation

1. The Parties shall make available the appropriate resources, including financial
means, insofar as their respective resources and regulations allow, in order to fulfil the co-
operation objectives set out in this Agreement.

2. The Parties shall encourage the European Investment Bank to continue its opera-
tions in Mexico, in accordance with its procedures and financing criteria.

TITLE VII. INSTITUTIONAL FRAMEWORK

Article 45. Joint Council

A Joint Council is hereby established which shall supervise the implementation of this
Agreement. It shall meet at ministerial level, at regular intervals, and when circumstances
require. It shall examine any major issues arising within the framework of this Agreement
and any other bilateral or international issues of mutual interest.

Article 46

I. The Joint Council shall consist of the Members of the Council of the European
Union and Members of the European Commission on the one hand, and Members of the
Government of Mexico, on the other.

2. Members of the Joint Council may arrange to be represented, in accordance with
the conditions laid down in its rules of procedure.

3. The Joint Council shall establish its own rules of procedure.

4. The Joint Council shall be presided in turn by a Member of the Council of the Eu-
ropean Union and a Member of the Government of Mexico, in accordance with the provi-
sions to be laid down in its rules of procedure.

Article 47

The Joint Council shall, for the purpose of attaining the objectives of this Agreement,
have the power to take decisions in the cases provided for herein. The decisions taken shall
be binding on the Parties which shall take the measures necessary to implement them. The
Joint Council may also make appropriate recommendations.

It shall draw up the decisions and recommendations by agreement between the two
Parties.

Article 48. Joint Committee

1. The Joint Council shall be assisted in the performance of its duties by a Joint Com-
mittee composed of representatives of the members of the Council of the European Union
and of the European Commission, on the one hand, and of representatives of the Govern-
ment of Mexico on the other, normally at senior civil servant level.



Volume 2165, 1-37818

In its rules of procedure the Joint Council shall determine the duties of the Joint Com-
mittee, which shall include the preparation of meetings of the Joint Council and how the
Committee shall function.

2. The Joint Council may delegate to the Joint Committee any of its powers. In this
event the Joint Committee shall take its decisions in accordance with the conditions laid
down in Article 47.

3. The Joint Committee shall generally meet once a year, on a date and with an agenda
agreed in advance by the Parties, in Brussels one year and Mexico the next. Special meet-
ings may be convened by mutual agreement. The office of chairman of the Joint Commit-
tee shall be held alternately by a representative of each of the Parties.

Article 49. Other special committees

The Joint Council may decide to set up any other special committee or body to assist
it in the performance of its duties.

In its rules of procedure, the Joint Council shall determine the composition and duties
of such committees or bodies and how they shall function.

Article 50. Dispute settlement

The Joint Council shall decide on the establishment of a specific trade or trade related
dispute settlement procedure compatible with the relevant WTO provisions in this field.

TITLE VIII. FINAL PROVISIONS

Article 51. Data protection

1. The Parties agree to accord a high level of protection to the processing of personal
and other data, in accordance with the standards adopted by the relevant international orga-
nizations and the Community.

2. To this end they shall take account of the standards referred to in the annex which
shall form an integral part of this Agreement.

Article 52. National security clause

No provision of this Agreement shall preclude a Party taking measures:

(a) which it considers necessary to prevent disclosures of information which are con-
trary to the essential interests of its security;

(b) relating to the production of, or trade in, arms, munitions or war material or to
research, development or production necessary to guarantee its defence, provided these
measures do not adversely affect the conditions of competition regarding products which
are not intended for specifically military purposes;

(c) which it considers essential to its security in the event of serious domestic distur-
bances liable to jeopardize public order, of war or serious international tensions that might
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erupt into armed conflict or to fulfil obligations it has entered into for the maintenance of
peace and international security.

Article 53

The Final Act contains the Joint and Unilateral Declarations made at the signature of
this Agreement.

Article 54

1. Should Most Favoured Nation treatment be granted in accordance with the provi-
sions of this Agreement, or any arrangements adopted under this Agreement, it shall not
apply to tax advantages which the Member States or Mexico are providing or may provide
in the future on the basis of agreements to avoid double taxation or other tax arrangements,
or domestic fiscal legislation.

2. Nothing in this Agreement, or in any arrangements adopted under this Agreement,
may be construed to prevent the adoption or enforcement by the Member States or Mexico
of any measure aimed at preventing the avoidance or evasion of taxes pursuant to the tax
provisions of agreements to avoid double taxation or other tax arrangements, or domestic
fiscal legislation.

3. Nothing in this Agreement, or in any arrangements adopted under this Agreement,
shall be construed to prevent Member States or Mexico from distinguishing, in the appli-
cation of the relevant provisions of their fiscal legislation, between taxpayers who are not
in the same situation, in particular with regard to their place of residence, or with regard to
the place where their capital is invested.

Article 55. Definition of the Parties

For the purposes of this Agreement, "the Parties" shall mean, on the one hand, the
Community or its Member States or the Community and its Member States, in accordance
with their respective areas of competence, as derived from the Treaty establishing the Eu-
ropean Community and, on the other hand, Mexico.

Article 56. Territorial application

This Agreement shall apply to the territory in which the Treaty establishing the Euro-
pean Community is applied under the conditions laid down in that Treaty, on the one hand,
and to the territory of the United Mexican States, on the other.

Article 57. Duration

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period.

2. Either Party may denounce this Agreement by notifying the other Party. This
Agreement shall cease to apply six months after the date of such notification.
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Article 58. Fulfilment of obligations

1. The Parties shall adopt any general or specific measure required for them to fulfil
their obligations under this Agreement and shall ensure that they comply with the objec-
tives laid down in the Agreement.

If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under this
Agreement, it may take appropriate measures. Before doing so, except in cases of special
urgency, it must supply the Joint Council with all the relevant information required for a
thorough examination of the situation, within 30 days, with a view to seeking a solution ac-
ceptable to the Parties.

In this selection of measures, priority must be given to those measures which least dis-
turb the functioning of this Agreement. These measures shall be notified immediately to
the Joint Council and shall be the subject of consultations in that Council, if the other Party
so requests.

2. The Parties agree that the term "cases of special urgency" in paragraph 1 of this
Article means a case of material breach of the Agreement by one of the Parties. A material
breach of the Agreement consists of:

(a) repudiation of the Agreement not sanctioned by the general rules of international
law;

(b) breach of the essential elements of the Agreement referred to in Article 1.

3. The Parties agree that the "appropriate measures" referred to in this Article are mea-
sures taken in accordance with international law. If a Party takes a measure in a case of
special urgency as provided for under this Article, the other Party may ask that an urgent
meeting be called to bring the Parties together within 15 days.

Article 59. Authentic text

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each of these
texts being equally authentic.

Article 60. Entry into Force

1. This Agreement shall be approved by the Parties in accordance with their own pro-
cedures.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
date on which the Parties notify each other of the completion of the procedures necessary
for this purpose.

The application of Titles II and VI shall be suspended until the adoption by the Joint
Council of the decisions provided in Articles 5, 6, 9, 10, 11 and 12.

3. Notification shall be sent to the Secretary-General of the Council of the European
Union who shall be the depositary for the Agreement.
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4. This Agreement shall replace the Framework Agreement for Cooperation between
the European Community and Mexico signed on 26 April 1991 upon the date on which Ti-
tles H1 and VI become applicable, as provided for in paragraph 2.

5. Upon entry into force of the Agreement, any decisions adopted by the Joint Council
established by the Interim Agreement on trade and trade related matters between the Euro-
pean Community and Mexico, signed on 8 December 1997, shall be deemed to have been
adopted by the Joint Council established by Article 45.
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ANNEX

PROTECTION OF PERSONAL DATA REFERRED TO IN ARTICLE 51

- Guidelines for the regulation of computerized personal data files, modified by the
General Assembly of the United Nations on 20 November 1990.

- Recommendation of the OECD Council concerning guidelines governing the protec-
tion of privacy and trans-border flows of personal data of 23 September 1980.

- Council of Europe Convention for the protection of individuals with regard to auto-
matic processing of personal data of 28 January 1981.

- Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October
1995 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on
the free movement of such data.
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FINAL ACT

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the plenipoten-
tiaries of the United Mexican States hereby adopt the following Final Act, with regard to
the:

1) Economic Partnership, Political Coordination and Cooperation Agreement be-
tween the European Community and its Member States, of the one part, and the United
Mexican States, of the other part,

2) Interim Agreement on trade and trade-related matters between the European Com-
munity, of the one part, and the United Mexican States, of the other part, and

3) Joint Declaration between the European Community and its Member States and
the United Mexican States.

(1) The plenipotentiaries of:

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty establishing the EUROPEAN COMMUNITY, here-
inafter referred to as the "Member States", and THE EUROPEAN COMMUNITY, herein-
after referred to as "the Community", of the one part, and

the plenipotentiaries of the UNITED MEXICAN STATES, hereinafter referred to as
"Mexico", of the other part,

meeting at Brussels on the eighth day of December in the year one thousand nine hun-
dred and ninety-seven for the signature of the Economic Partnership, Political Coordination
and Cooperation Agreement between the European Community and its Member States, of
the one part, and the United Mexican States, of the other part, hereinafter referred to as the
"Agreement" have adopted the following texts:

- The Agreement and Annex thereto.
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The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the plenipoten-
tiaries of Mexico have adopted the texts of the Joint Declarations listed below and annexed
to this Final Act:

Joint Declaration by the European Union and Mexico on Political Dialogue referred to
in Article 3 of the Agreement,

Joint Declaration on the Dialogue at Parliamentary level,

Joint Interpretative Declaration relating to Article 4 of the Agreement,

Joint Declaration relating to Article 24(3) of the Agreement,

Joint Declaration relating to Article 35 of the Agreement.

The plenipotentiaries of Mexico have taken note of the Declarations of the European
Community and/or its Member States mentioned below and annexed to this Final Act:

Declaration relating to Article 11 of the Agreement,

Declaration relating to Article 12 of the Agreement.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community have taken note of
the Declaration of Mexico mentioned below and annexed to this Final Act:

Declaration on Title I of the Agreement.

JOINT DECLARATIONS

JOINTDECLARATIONBYTHEEUROPEANUNIONANDMEXICOON
POLITICAL DIALOGUE (ARTICLE 3)

1. PREAMBLE

The European Union of the one part, and Mexico, of the other part,
- conscious of their historical, political, economic and cultural ties, and of the bonds

of friendship between their peoples,
- mindful of their desire to strengthen the political and economic freedoms which are

fundamental to society in the Member States of the European Union and Mexico,

- reaffirming the value of human dignity and of the promotion and protection of hu-
man rights as cornerstones of a democratic society, as well as the essential role of demo-
cratic institutions based on the rule of law,

- desiring to strengthen international peace and security in accordance with the prin-
ciples of the United Nations Charter,

- sharing an interest in regional integration as a means of enabling their citizens to
achieve sustainable and harmonious development predicated upon the principles of social
progress and solidarity between members,

- building upon the preferential relations established by the Framework Agreement
for Cooperation signed between the Community and Mexico in 1991,
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- recalling the principles set out in the Solemn Joint Declaration signed in Paris on 2
May 1995 by the Commission and the Council, of the one part, and Mexico, of the other
part,

have decided to develop relations on a long-term basis.

2. Objectives

The European Union and Mexico consider that the establishment of greater political
dialogue represents a fundamental aspect of their envisaged economic and political rap-
prochement and constitutes a decisive factor in promoting the principles set out in the pre-
amble to this Declaration.

That dialogue shall be based on the Parties' shared attachment to democracy and re-
spect for human rights as well as the desire to maintain peace and establish a just and stable
international order, in accordance with the United Nations Charter.

Its aims shall be to forge lasting links of solidarity between the European Union and
Mexico, contributing to the stability and prosperity of their respective regions, to strive to
implement the process of regional integration and to promote a climate of understanding
and tolerance between their peoples and cultures.

The dialogue shall cover all subjects of shared interest and shall aim to open up paths
towards new forms of cooperation with shared objectives, including by means of joint in-
ternational initiatives, particularly in the areas of peace, security and regional development.

3. Dialogue mechanisms

The Parties shall conduct such political dialogue by means of contacts, information ex-
changes and consultations between the various Mexican and European Union bodies, in-
cluding the European Commission.

It shall be held, in particular:

- at presidential level;

- at ministerial level;

- at senior official level;

- and by using diplomatic channels to maximum advantage.

Presidential meetings, the detailed arrangements for which shall be decided on by the
Parties, shall take place regularly between the highest authorities of the Parties.

Meetings at ministerial level, the detailed arrangements for which shall be decided on
by the Parties, shall take place regularly between the Ministers for Foreign Affairs.

JOINT DECLARATION ON THE DIALOGUE AT PARLIAMENTARY LEVEL

The Parties underline the advisability of institutionalising a political dialogue at Par-
liamentary level by means of contacts between the European Parliament and the Mexican
Congress (Chamber of Deputies and Senate).
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JOINT INTERPRETATIVE DECLARATION RELATING TO ARTICLE 4

The commitments that result from Article 4 of this Agreement shall not take effect un-
til the decision referred to in Article 5 is adopted, in conformity with Article 7 of this Agree-
ment.

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 24(3)

The Parties confirm their multilateral obligations on maritime transport services under-
taken as members of the WTO, taking also into account their respective obligations under
the OECD Code of Liberalization of Current Invisible Operations.

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 35

Both Parties agree to give their institutional support, in the multilateral field, to the
adoption, entry into force and enforcement of the International Code of Conduct for Re-
sponsible Fishing.

UNILATERAL DECLARATIONS

DECLARATION BY THE COMMUNITY RELATING TO ARTICLE 11

The Community declares that, until the adoption by the Joint Council of the imple-
menting rules on fair competition referred to in Article 11(2) it shall assess any practice
contrary to that Article on the basis of the criteria resulting from the rules contained in Ar-
ticles 85, 86 and 92 of the Treaty establishing the European Community, and, for products
covered by the Treaty establishing the European Coal and Steel Community, by those con-
tained in Articles 65 and 66 of that Treaty and the Community rules on State aids, including
secondary legislation.

DECLARATION BY THE COMMUNITY AND ITS MEMBER STATES ON THE IN-
TELLECTUAL PROPERTY CONVENTIONS REFERRED TO IN ARTICLE 12

The Community and its Member States understand that the relevant multilateral con-
ventions on intellectual property referred to in Article 12(2)(b) include at least the follow-
ing:

Bern Convention for the Protection of Literary and Artistic Works (Paris Act, 1971,
amended in 1979);

International Convention for the Protection of Performers, Producers of Phonograms
and Broadcasting Organizations (Rome 1961);

Paris Convention for the protection of industrial property (Stockholm Act 1967 and
amended in 1979);

Patent Cooperation Treaty (Washington 1970, amended in 1979 and modified in
1984);
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Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks (Stockholm
Act 1967 and amended in 1979);

Protocol to the Madrid Agreement concerning the international registration of marks
(Madrid 1989);

Nice Agreement concerning the International Classification of Goods and Services for
the purposes of the Registration of Marks (Geneva 1977, amended in 1979);

Budapest Treaty on the International Recognition of the deposit of Micro-organisms
for the Purposes of Patent Procedure (1977, modified in 1980);

International Convention for the protection of new varieties of plants (UPOV) (Geneva
Act 1991);

Trademark Law Treaty (Geneva, 1994).

DECLARATION BY MEXICO ON TITLE I

Mexico's foreign policy is founded on the principles enshrined in its Constitution:

Self determination of Nations

Non-intervention

Peaceful settlement of disputes

Prohibition of the threat or use of force in international relations

Legal equality of States

International cooperation for development

The struggle for international peace and international security.

Given its historical experience and the supreme mandate of its Political Constitution,
Mexico expresses its full conviction that only the full observance of International Law is
the foundation of peace and development. Mexico declares, likewise, that the principles of
coexistence of the international community, as expressed in the United Nations Charter, the
principles enunciated in the Universal Declaration of Human Rights and democratic prin-
ciples, are the permanent guide of its constructive participation in international affairs and
are the framework for its relationship with the Community and its Member States, governed
by this Agreement, and for its relationship with any other country or group of countries.

(2) At the same time, the plenipotentiaries of the EUROPEAN COMMUNITY, here-
inafter referred to as "the Community", of the one part, and

the plenipotentiaries of THE UNITED MEXICAN STATES, hereinafter referred to as
"Mexico", of the other part,

meeting at Brussels on the eighth day of December in the year one thousand nine hun-
dred and ninety-seven for the signature of the Interim Agreement on trade and trade-related
matters between the European Community, of the one part, and the United Mexican States,
of the other part, hereinafter referred to as "the Agreement", have adopted the following
text:

- The Agreement.
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The plenipotentiaries of the Community and the plenipotentiaries of Mexico have
adopted the text of the Joint Declaration listed below and annexed to this Final Act:

- Joint Interpretative Declaration relating to Article 2 of the Agreement.

The plenipotentiaries of Mexico have taken note of the Declaration by the Community
mentioned below and annexed to this Final Act:

- Declaration by the European Community relating to Article 5 of the Agreement.

JOINT INTERPRETATIVE DECLARATION RELATING TO ARTICLE 2

The commitments resulting from Article 2 of this Agreement will not take effect until
the decision referred to in Article 3 is adopted.

DECLARATION BY THE EUROPEAN COMMUNITY RELATING TO ARTICLE 5

The Community declares that, until the adoption by the Joint Council of the imple-
menting rules on competition referred to in Article 5(2), it will assess any practice contrary
to that Article on the basis of the criteria resulting from the rules contained in Articles 85,
86 and 92 of the Treaty establishing the European Community, and, for products covered
by the Treaty establishing the European Coal and Steel Community, by those contained in
Articles 65 and 66 of that Treaty and the Community rules on State aids, including second-
ary legislation.

(3) At the same time the plenipotentiaries of the Member States and of the Community
and the plenipotentiaries of Mexico have adopted the text of the following Joint Declara-
tion:

JOINT DECLARATION BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND ITS
MEMBER STATES AND THE UNITED MEXICAN STATES

With a view to the adequate coverage of the issues contained in Titles III and IV of the
Economic Partnership, Political Coordination and Cooperation Agreement signed on 8 De-
cember 1997 within a comprehensive framework, the European Community and its Mem-
ber States and the United Mexican States undertake to:

1. Start and if possible, conclude negotiations regarding the arrangements for the lib-
eralization of trade in services and of capital movements and payments as well as the mea-
sures relating to intellectual property provided for in Articles 6, 8, 9 and 12 of that
Agreement, in parallel with negotiations on the arrangements and timetable for liberaliza-
tion of trade in goods provided for both in Article 5 of that Agreement and in Article 3 of
the Interim Agreement on trade and trade-related matters between the European Commu-
nity and the United Mexican States signed on 8 December 1997.

2. Aim at ensuring that, without prejudice to the accomplishment of their respective
internal procedures, the results of the negotiation on the liberalization of services and of
capital movements and payments as well as the measures relating to intellectual property,
provided for above, may enter into force as soon as possible, thereby achieving the Parties'
shared objective of a global trade liberalization covering both goods and services, in accor-
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dance with Article 7 of the Economic Partnership, Political Coordination and Cooperation
Agreement.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS ]

ACCORD DE PARTENARIAT ECONOMIQUE, DE COORDINATION POLI-
TIQUE ET DE COOPERATION ENTRE LA COMMUNAUTt EU-
ROPEENNE ET SES ETATS MEMBRES, D'UNE PART, ET LES ETATS-
UNIS MEXICAINS, UTRE PART

LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LE ROYAUME DU DANEMARK,

LA REPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE,

LA REPUBLIQUE HELLENIQUE,

LE ROYAUME D'ESPAGNE,

LA REPUBLIQUE FRANQAISE,

L'IRLANDE,

LA REPUBLIQUE ITALIENNE,

LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS,

LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE,

LA REPUBLIQUE PORTUGAISE,

LA REPUBLIQUE DE FINLANDE,

LE ROYAUME DE SUEDE,

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

parties au trait6 instituant la Communaut6 europ~enne et au trait6 sur l'Union eu-
rop~enne, ci-apr~s d6nomm6s "les Etats membres de la Communaut6 europ~enne",

LA COMMUNAUTt EUROPEENNE ci-apr~s d~nomm~e la "Communaut6", d'une
part, et

LES ETATS-UNIS MEXICAINS ci-apr~s d~nomm~s le "Mexique", d'autre part,

Consid~rant leur patrimoine culturel commun et les liens historiques, politiques et
6conomiques 6troits qui les unissent;

Conscients que leur objectif g~n~ral est de d~velopper et de renforcer le cadre g~ndral
des relations internationales et, notamment, des relations entre l'Europe et l'Amdrique
latine ;

Consid~rant que raccord cadre de cooperation entre la Communautd et le Mexique
sign6 le 26 avril 1991 A Luxembourg a sensiblement contribud d renforcer tous ces liens ;

Consid6rant qu'ils ont intdr~t & 6tablir de nouveaux liens contractuels afin de renforcer
encore leurs relations bilat~rales, essentiellement par un dialogue politique approfondi, par
une lib6ralisation progressive et r6ciproque des 6changes, des paiements courants, des
mouvements de capitaux et des transactions invisibles, par la promotion des investisse-
ments et par une cooperation dlargie ;
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Considdrant qu'ils se sont engages sans reserve A respecter les principes d~mocratiques
et les droits de lhomme fondamentaux d6finis dans la D6claration universelle des droits de
I'homme, les principes du droit international relatifs aux relations amicales et A la coopdra-
tion entre les Etats exposes dans la Charte des Nations Unies ainsi que les principes de l'Etat
de droit et de bon gouvemement tels qu'6nonc~s dans la declaration minist~rielle adopt~e A
Sao Paulo, en 1994, par l'Union europ~enne et le groupe de Rio ;

Conscients que leur dialogue politique doit s'institutionnaliser aux niveaux tant bi-
latdral qu'intemational afin d'intensifier leurs relations dans tous leurs domaines d'intrt
commun;

Consid6rant limportance que les deux parties attachent aux principes et aux valeurs
6noncds dans la d6claration finale du sommet mondial pour le d~veloppement social de
Copenhague en mars 1995 ;

Conscients de limportance que les deux parties attachent A la mise en oeuvre correcte
du principe du d~veloppement durable convenu et d6fini dans le catalogue Action 21 de la
declaration de Rio de 1992 sur l'environnement et le d~veloppement ;

Consid~rant leur attachement aux principes de l'dconomie de marchd et conscients de
limportance de leur engagement A libdraliser le commerce international conformdment aux
r~gles de l'Organisation mondiale du commerce (OMC) et en tant que membres de l'Organ-
isation de coop6ration et de d~veloppement 6conomiques (OCDE), et surtout de l'impor-
tance d'un r6gionalisme ouvert ;

Conscients du contenu de la d6claration conjointe solennelle de Paris du 2 mai 1995
dans laquelle les deux parties ont d~cid6 de donner A leurs relations mutuelles une perspec-
tive A long terme dans tous les domaines ;

Ont d6cidd de conclure le pr6sent accord:

TITRE I. NATURE ET PORTtE

Article premier. Base de l'accord

Le respect des principes d6mocratiques et des droits de l'homme fondamentaux, tels
qu'ils sont 6nonc~s dans la Ddclaration universelle des droits de rhomme, inspire les poli-
tiques intemes et intemationales des parties et constitue un 616ment essentiel du prdsent ac-
cord.

Article 2. Nature etporte

Le present accord vise A renforcer les relations existant entre les parties sur la base de
la r~ciprocit6 et de l'int~ret commun. A cette fin, laccord institutionnalise le dialogue poli-
tique, renforce les relations 6conomiques et commerciales au moyen d'une libdralisation
des dchanges conformdment aux r~gles de IOMC et renforce et 6largit la cooperation.
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TITRE II. DIALOGUE POLITIQUE

Article 3

1. Les parties conviennent d'institutionnaliser un dialogue politique renforcd fond6
sur les principes ddfinis dans Particle premier, couvrant toutes les matires bilatdrales et in-
ternationales d'int6ret commun et d6bouchant sur une consultation plus 6troite entre les par-
ties au sein des organisations internationales dont elles sont membres.

2. Le dialogue est conduit conform~ment A la "Declaration commune relative au di-
alogue politique entre l'Union europdenne et le Mexique" qui fait partie int6grante de lac-
cord et qui se trouve dans l'Acte final.

3. Le dialogue ministrriel prdvu par la d~claration commune se d~roule principale-
ment au sein du conseil conjoint institu6 par 'article 45.

TITRE III. COMMERCE

Article 4. Objectif

L'objectif du prdsent titre est d'instaurer un cadre de nature A favoriser le d6veloppe-
ment, du commerce des biens et des services, y compris une libdralisation bilat6rale et
prdfrrentielle, progressive et r~ciproque, du commerce des biens et des services, en tenant
compte du caract~re sensible de certains produits et services et conform6ment aux r6gles
de 'OMC.

Article 5. Commerce des biens

Afin de r~aliser l'objectif visd A rarticle 4, le conseil conjoint decide des modalitds et
du calendrier concernant une reduction bilatrrale, progressive et r~ciproque, de tous les ob-
stacles tarifaires et non tarifaires au commerce des biens, conformment aux r~gles perti-
nentes de IOMC, en particulier 'article XXIV de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce (GATT), et compte tenu du caractre sensible de certains produits. Cette
decision porte en particulier sur les aspects suivants:

a) champ d'application et p6riodes transitoires;

b) droits de douane sur les importations et les exportations et taxes d'effet 6quivalent;

c) restrictions quantitatives A limportation et A l'exportation et mesures d'effet dquiv-
alent ;

d) traitement national, y compris l'interdiction de la discrimination fiscale en ce qui
conceme les taxes frappant les marchandises ;

e) mesures antidumping et antisubventions;

f) mesures de sauvegarde et de surveillance;

g) r~gles d'origine et coopdration administrative;

h) cooperation douanire;

i) valeur en douane ;
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j) r~gles techniques et normes, 1dgislation sanitaire et phytosanitaire, reconnaissance
mutuelle de l'6valuation de conformitd, des certificats, des marquages, etc. ;

k) exceptions g6ndrales justifides par des motifs de moralitd publique, d'ordre public
et de s6curit6 publique, de protection de la sant6 et de la vie des personnes et des animaux
ou de pr6servation des vdg~taux, de protection de la propridtd industrielle, intellectuelle et
commerciale, etc. ;

1) restrictions en cas de difficult6s de la balance des paiements.

Article 6. Commerce des services

Afin de rdaliser robjectif vis6 A rarticle 4, le conseil conjoint fixe les modalit6s de la
libdralisation progressive et r~ciproque du commerce des services, conform6ment aux r6-
gles pertinentes de I'OMC, notamment de 'article V de l'Accord gdndral sur le commerce
des services (GATS), et compte tenu des engagements d6jA souscrits par les parties dans le
cadre dudit accord.

Article 7

Les d6cisions du conseil conjoint visdes aux articles 5 et 6 du pr6sent accord concer-
nant le commerce des marchandises et des services couvriront addquatement lensemble de
ces probl~mes dans un cadre global et entreront en vigueur d~s qu'elles auront W adopt6es.

TITRE IV. MOUVEMENTS DE CAPITAUX ET PAIEMENTS

Article 8. Mouvements de Capitaux et Paiements

L'objectif du pr6sent titre est d'6tablir un cadre visant A encourager la lib6ration pro-
gressive et r6ciproque des mouvements de capitaux et des paiements entre le Mexique et la
Communautd, sans pr6judice d'autres dispositions du pr6sent accord ou d'autres obligations
d6coulant d'autres accords internationaux applicables entre les parties.

Article 9

Afin de rdaliser lobjectif 6nonc6 A Particle 8, le conseil conjoint fixe les modalit6s et
le calendrier de labolition progressive et r6ciproque des restrictions qui affectent les mou-
vements de capitaux et les paiements entre les Parties, sans prdjudice d'autres dispositions
du pr6sent accord ou d'autres obligations d6coulant d'autres accords internationaux appli-
cables entre les parties.

La d6cision susvisde conceme en particulier:

a) la d6finition, le contenu, la port6e et la matire des concepts qui apparaissent, ex-
plicitement ou implicitement, dans le pr6sent titre ;

b) les mouvements de capitaux et les paiements, y compris le traitement national,
vis6s par la libdration ;

c) ]a port~e de la liberation et la dur~e des pdriodes de transition;
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d) l'inclusion d'une clause autorisant les parties A maintenir des restrictions dans ce
domaine justifides par des motifs d'ordre public, de sdcurit6 publique, de santd publique ou
de d6fense ;

e) l'inclusion de clauses autorisant les parties A introduire des restrictions dans ce do-
maine en cas de difficult6s dans la mise en oeuvre de la politique de change ou de ]a poli-
tique mondtaire d'une des parties ou de difficult6s de la balance des paiements ou A imposer,
dans le respect du droit international, des restrictions financires A des pays tiers.

TITRE V. MARCHES PUBLICS, CONCURRENCE, PROPRIETE INTELLECTUELLE
ET AUTRES DISPOSITIONS LIEES AU COMMERCE

Article 10. March~s publics

1. Les parties conviennent d'ouvrir progressivement Pune et l'autre leurs march6s
publics sur une base de r6ciprocit6.

2. Pour la r6alisation de cet objectif, le conseil conjoint d6cide des mesures A prendre
et du calendrier. La d6cision inclut notamment:

a) le champ d'application de la lib6ralisation convenue;

b) l'acc~s non discriminatoire aux march6s convenus;

c) les valeurs de seuil ;

d) 1'adoption de procddures 6quitables et transparentes;

e) l'adoption de proc6dures claires de contestation;

f) lutilisation des technologies de l'information.

Article 11. Concurrence

1. Les parties conviennent des mesures appropri6es t prendre pour prdvenir les dis-
torsions ou restrictions de concurrence susceptibles d'affecter de fagon significative les
6changes entre le Mexique et la Communautd. A cette fin, le conseil conjoint 6tablit des
m6canismes de coop6ration et de coordination entre leurs autorit6s responsables de la mise
en oeuvre des rdgles de concurrence. Cette coop6ration comprend une assistance juridique
r6ciproque, des notifications, des consultations et des 6changes d'informations destin6s A
assurer la transparence des modalit6s de mise en oeuvre du droit et de la politique de la con-
currence.

2. Pour la r6alisation de cet objectif, le conseil conjoint adopte des rdgles concernant
en particulier :

a) les accords entre entreprises, d6cisions d'associations d'entreprises et pratiques
concertdes entre entreprises ;

b) l'exploitation abusive d'une position dominante par une ou plusieurs entreprises;

c) les fusions d'entreprises ;

d) les monopoles d'Etat A caractdre commercial;

e) les entreprises publiques et les entreprisesjouissant de droits spdciaux ou exclusifs.
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Article 12. Proprit intellectuelle, industrielle et commerciale

I. R~affirmant la grande importance qu'elles attachent A la protection des droits de
propridtd intellectuelle (droits d'auteur, notamment sur les programmes informatiques et les
bases de donn~es, et droits voisins, droits en matire de brevets, de dessins et modules, d'in-
dications g~ographiques y compris d'appellations d'origine, de marques, de topographies
des circuits int~grds, protection contre la concurrence d~loyale vis~e A l'article 10 bis de la
convention de Paris pour la protection de la propri6td industrielle, et protection des infor-
mations confidentielles), les parties s'engagent A prendre les mesures approprides afin de
garantir une protection suffisante et effective conforme aux normes internationales les plus
61ev6es, y compris les moyens effectifs de faire valoir ces droits.

2. A cette fin, le conseil conjoint arr&e :
a) un m6canisme de consultation charg6 de rechercher des solutions mutuellement

satisfaisante en cas de difficult6s en matire de protection de la propri6td intellectuelle,

b) les mesures d6taill6es d adopter pour atteindre l'objectifd6crit au paragraphe 1, en
tenant compte en particulier des conventions multilatdrales applicables en mati~re de pro-
pri6td intellectuelle.

TITRE VI. COOPERATION

Article 13. Dialogue sur la coopration et les questions gconomiques

1. Le conseil conjoint instaure un dialogue r6gulier afin d'intensifier et d'am~liorer la
coop6ration pr6vue dans le pr6sent titre. Cette coop6ration se concr6tisera notamment par:

a) des 6changes d'informations et une analyse pdriodique de son 6volution,

b) une coordination et un contr6le de la mise en oeuvre des accords sectoriels pr6vus
par le pr6sent accord ainsi que par l'tude des possibilit6s de conclusion de nouveaux ac-
cords de ce type.

2. Le conseil conjoint instaure dgalement un dialogue r6gulier sur les questions
6conomiques qui comprendra l'analyse et l'change d'informations, en particulier d'ordre
macro6conomique, afin de stimuler les 6changes et les investissements.

Article 14. Coopration industrielle

1. Les parties soutiennent et encouragent les mesures visant A d6velopper et d ren-
forcer laction destin6e A promouvoir une gestion dynamique, int6grde et d6centralisde de
la coop6ration industrielle, afin de cr6er un climat propice au d6veloppement 6conomique,
et ce compte tenu de leurs intdrts r6ciproques.

2. Cette coop6ration privildgie en particulier:

a) le renforcement des contacts entre les opdrateurs 6conomiques des deux parties
grdce A des conf6rences, des s6minaires, des missions de prospection des opportunitds in-
dustrielles et techniques, des tables rondes et des foires gdn6rales et sectorielles, et ce afin
d'identifier et d'exploiter les int6r&s commerciaux mutuels et d'intensifier les 6changes, les
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investissements et la coopdration industrielle, de mme que les projets de transfert de tech-
nologies ;

b) le renforcement et l'61argissement du dialogue existant entre les op6rateurs
6conomiques des deux parties, en encourageant la consultation et la coordination, afin
d'identifier et d'6liminer les obstacles A la cooperation industrielle, d'encourager le respect
des r~gles de concurrence, de garantir la coherence des mesures g~n~rales et d'aider l'indus-
trie A s'adapter aux exigences du march6 ;

c) la promotion des initiatives de cooperation industrielle dans le contexte du proces-
sus de privatisation et de lib6ralisation engag6 par les deux parties afin d'encourager les in-
vestissements par le biais d'une coop6ration industrielle entre les entreprises ;

d) le soutien aux initiatives en mati~re de modernisation, diversification, innovation,
formation, recherche et d6veloppement et qualit6 ;

e) la promotion de la participation des deux parties A des projets pilotes et a des pro-
grammes spdciaux aux conditions qu'ils pr6voient.

Article 15. Promotion des investissements

Les parties contribuent A la mise en place d'un climat attractif et stable pour les inves-
tissements r6ciproques.

Cette coop6ration se traduit, entre autres, par:

a) la mise en place de m~canismes de collecte, d'identification et de diffusion d'in-
formations sur les legislations et les opportunit6s d'investissement ;

b) l'appui Ila creation d'un environnementjuridique favorisant l'investissement entre
les parties, le cas 6ch~ant, par la conclusion, entre les Etats membres et le Mexique, d'ac-
cords de promotion et de protection des investissements et d'accords destin6s d 6viter la
double imposition;

c) la mise en place de procedures administratives harmonisdes et simplifi~es;

d) la mise au point de m~canismes de co-investissement, en particulier avec les pe-
tites et moyennes entreprises des deux parties.

Article 16. Services financiers

1. Les parties s'engagent A coop6rer dans le secteur des services financiers, dans le
respect de leurs lois, r~glements et politiques et conform6ment aux r~gles et disciplines du
GATS, compte tenu de leurs int~rets r6ciproques et de leurs objectifs 6conomiques a moyen
et long termes.

2. Les parties conviennent de coopdrer tant bilat6ralement que multilat6ralement afin
d'amdliorer la perception et la connaissance de l'environnement respectifde leurs entrepris-
es et de favoriser les 6changes d'informations sur les r6glementations financires, la surveil-
lance et le contr6le des services financiers et d'autres aspects d'int&rt commun.

3. Cette cooperation a pour objectifparticulier d'encourager une productivit6 et une
comp6titivitd plus grandes et plus diversifides dans le secteur des services financiers.
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Article 17. Coopration en mati~re de petites et moyennes entreprises

1. Les parties promeuvent un environnement favorable au ddveloppement des petites
et moyennes entreprises.

2. Cette cooperation doit:

a) intensifier les contacts entre les agents 6conomiques, encourager les co-investisse-
ments et dtablir des co-entreprises et des r6seaux d'informations grAce aux programmes
horizontaux existants tels qu'ECIP, AL-INVEST, BRE et BC-NET;

b) faciliter l'acc~s aux moyens de financement, assurer l'information et stimuler Fin-
novation.

Article 18. Rglementations techniques et valuation de la conformit6

Les parties s'engagent A coopdrer dans les domaines des r6glementations techniques et
de I'valuation de la conformitd.

Article 19. Douanes

1. La cooperation douani~re a comme objet de garantir la loyaut6 des dchanges com-
merciaux. Les parties s'engagent A promouvoir la cooperation douani~re en vue d'amdliorer
et de consolider le cadre juridique de leurs relations commerciales.

2. La coop6ration visera notamment les domaines suivants:

a) dchanges d'information ;

b) mise au point de nouvelles techniques de formation et coordination des actions
entreprises A linitiative d'organisations internationales sp6cialis6es dans ce domaine ;

c) 6changes de fonctionnaires et de cadres supdrieurs des administrations douanires
et fiscales ;

d) simplification des proc6dures douanires concernant le d6douanement des march-
andises ;

e) fourniture, le cas 6chdant, d'une assistance technique.

3. Sans pr6judice d'autres formes de cooperation prdvues dans le present accord, les
parties affirment l'intdr& qu'elles accordent A l'examen des possibilit~s de conclusion d'un
protocole sur l'assistance mutuelle en mati&e douanire, dans le cadre institutionnel tracd
par le pr6sent accord.

Article 20. Socit6 de l'information

1. Les parties reconnaissent que les technologies de l'information et des communica-
tions constituent un des secteurs clds de la soci6t6 moderne et revtent une importance vi-
tale pour le ddveloppement 6conomique et social.

2. Dans ce domaine, ia cooperation se focalisera notamment sur:

a) le dialogue sur tous les aspects de la socidt6 de l'information ;
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b) les 6changes d'informations et lassistance technique requise en mati~re de r~gle-
mentation et de normalisation, de tests de conformit6 et d'homologation pour les technolo-
gies de l'information et les t6ldcommunications ;

c) la diffusion de nouvelles technologies de l'information et des t61communications
et l'am6lioration de nouveaux services en mati&e d'6quipements avanc~s de communica-
tion, de services et de technologies de l'information ;

d) la promotion et la mise en oeuvre de projets conjoints de recherche, de ddveloppe-
ment technologique ou industriel en mati~re de nouvelles technologies de linformation et
des communications, de t6l6matique et de soci6t6 de l'information ;

e) la promotion de la participation des deux parties A des projets pilotes et A des pro-
grammes sp6ciaux aux conditions qu'ils pr6voient ;

f) l'interconnexion et l'interop~rabilit6 des r6seaux et services t616matiques

g) l'tablissement d'un dialogue sur la coopdration dans le domaine de la r6glernen-
tation relative aux services internationaux en ligne, y compris les aspects concemant la pro-
tection de la vie priv~e et les donn~es A caract&re personnel ;

h) I'acc&s r6ciproque aux bases de donn6es selon des modalitds qui restent A convenir.

Article 21. Cooperation dans le secteur agricole et rural

1. Les parties s'engagent A promouvoir le d6veloppement et la cooperation dans le
domaine agricole, agro-industriel et rural.

2. A cette fin, elles 6tudieront notamment:

a) des mesures visant A Pharmonisation des r&gles ainsi que des normes sanitaires,
phytosanitaires et environnementales en vue de faciliter les dchanges commerciaux, en ten-
ant compte de la 16gislation en vigueur sur le territoire des deux parties et confon-nment
aux r~gles de I'OMC ainsi qu'aux dispositions de Particle 5 ;

b) la possibilit6 d'6tablir des 6changes d'informations et de r6aliser des actions et des
projets en ce sens, notamment dans le domaine de linformation, de la recherche fondamen-
tale et appliqu6e et du d~veloppement des ressources humaines.

Article 22. Coopration dans le domaine des mines

Les parties conviennent de promouvoir la cooperation dans le secteur minier, essen-
tiellement par des actions visant A :

a) promouvoir la prospection, 'exploitation et la rentabilisation des minerais con-
form6ment A leur 16gislation respective ;

b) favoriser les dchanges d'informations, d'exp6rience et de technologies en ce qui
concerne la prospection et 'exploitation des minerais ;

c) promouvoir les 6changes d'experts et r~aliser des recherches conjointes afin d'ac-
croitre les possibilit6s de ddveloppement technologique ;

d) 6laborer des mesures destinies A stimuler linvestissement dans ce domaine.
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Article 23. Coopration en mati re d' nergie

1. La coop6ration entre les parties vise A d6velopper leurs secteurs 6nerg6tiques en
s'attachant A favoriser les transferts de technologies et les 6changes d'informations sur leurs
16gislations respectives.

2. La coop6ration dans ce domaine prendra essentiellement la forme d'dchanges d'in-
formations, d'actions de formation, de transferts de technologies et de projets communs de
d6veloppement technologique et d'infrastructures, de projets de g6ndration et d'utilisation
rationnelles de l'nergie, d'aides A l'utilisation de sources d'6nergies alternatives renouvel-
ables respectueuses de l'environnement et la promotion du recyclage et du traitement des
d6chets A des fins 6nergdtiques.

Article 24. Coopdration dans le domaine des transports

1. La coop6ration entre les parties dans le domaine des transports s'efforce
a) de soutenir la restructuration et la modernisation des syst mes de transport

b) de promouvoir des normes d'exploitation.

2. Dans ce contexte, la priorit6 est accordde

a) aux dchanges d'informations entre experts sur les politiques de transport des parties
et sur d'autres themes d'intr& commun ;

b) aux programmes de formation 6conomique, juridique et technique destin6s aux
op6rateurs 6conomiques et aux hauts fonctionnaires ;

c) aux 6changes d'informations sur le syst~me global de navigation par satellite
(GNSS);

d) A l'assistance technique A la restructuration et A la modernisation du syst&me de
transport sous toutes ces formes.

3. Les parties examinent tous les aspects des services de transport maritime interna-
tional afin de s'assurer qu'ils nentravent pas l'expansion des 6changes. Elles n6gocieront
dans ce contexte la lib6ralisation des services de transport maritime international conform6-
ment aux dispositions de l'article 6 du pr6sent accord.

Article 25. Cooperation en mati~re de tourisme

1. La coop6ration entre les parties vise avant tout A am6liorer les 6changes d'infor-
mations et A promouvoir les meilleures pratiques de manibre A garantir un ddveloppement
dquilibr6 et durable du tourisme.

2. Dans ce contexte, les parties s'attachent en particulier A:
a) sauvegarder et mettre en valeur leur patrimoine naturel et culturel

b) respecter l'int6grit6 et les int6r~ts des collectivit6s locales ;
c) promouvoir la cooperation entre les r6gions et les villes des pays voisins;
d) am6liorer la formation h6telire, en mettant l'accent en particulier sur la gestion et

l'administration h6teli6res.
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Article 26. Coopdration dans le domaine statistique

Les parties conviennent de promouvoir lharmonisation des mdthodes et pratiques
statistiques afin de pouvoir exploiter, sur une base mutuellement acceptable, les statistiques
relatives au commerce des biens et services et, d'une mani~re plus g6ndrale, celles corre-
spondant aux domaines couverts par le pr6sent accord qui se pr6tent A l'exploitation statis-
tique.

Article 27. Administration Publique

Les parties contractantes coop~rent dans les mati~res qui concement radministration
publique et les institutions aux niveaux national, regional et local en vue de promouvoir la
formation des ressources humaines et la modernisation de l'administration.

Article 28. Coopgration en matikre de lutte contre les stupefiants, le blanchiment d'argent
et les prdcurseurs chimiques

1. Les parties prennent les mesures de cooperation et de liaison qu'elles jugent appro-
prides pour intensifier leurs actions de prdvention et de limitation de la production, de la
distribution et de la consommation ill6gales de drogues, dans le respect de leur 16gislation
interne.

2. Cette coop6ration, qui fait appel aux instances compdtentes en la mati~re, porte
notamment sur :

a) la mise en oeuvre de programmes et de mesures coordonn6es de pr6vention de la
toxicomanie ainsi que de traitement et de r66ducation des toxicomanes accompagnds, le cas
6ch6ant, de programmes d'assistance technique. Ces efforts peuvent se concr6tiser dgale-
ment par des recherches et des mesures destin6es A r6duire la production de drogues en
stimulant le d6veloppement r6gional des zones ofi se pratiquent les cultures ill6gales ;

b) la mise en oeuvre de programmes de recherche et de projets coordonn6s sur le con-
tr6le des drogues ;

c) l'6change d'informations sur les dispositions l6gislatives et administratives en
vigueur et l'adoption de mesures approprides de contr6le des drogues et de lutte contre le
blanchiment d'argent, y compris les mesures prises par la Communaut6 et les organismes
internationaux actifs dans ce domaine ;

d) la prdvention du d6toumement de pr6curseurs chimiques et d'autres substances
utilis6es pour la production illicite de drogues et de substances psychotropes. Cette prdven-
tion est fond6e sur l'accord relatif au contr6le des pr6curseurs de drogues et des substances
chimiques", signd par les parties le 13 d6cembre 1996, ainsi que sur la Convention de Vi-
enne des Nations Unies de 1988.
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Article 29. Coopdration scientifique et technique

1. Les parties conviennent de coopdrer dans le domaine de la science et de la tech-
nologie, en fonction de leurs int6rets communs et compte tenu de leurs politiques respec-
tives.

2. Cette coop6ration a pour but:

a) d'encourager les dchanges d'informations et de savoir-faire dans le domaine de la
science et de la technologie, notamment en ce qui concerne la mise en oeuvre des politiques
et des programmes ;

b) de promouvoir des relations durables entre les communaut6s scientifiques des
deux parties.

c) de promouvoir la formation.

3. La coop6ration se pr6sentera sous la forme de projets communs de recherche et
d'6changes, de r6unions et d'actions de formation de scientifiques afin de diffuser le plus
largement possible les r6sultats des recherches r6alis6es.

4. Les parties encouragent leurs 6tablissements d'enseignement sup6rieur, leurs cen-
tres de recherche et leurs secteurs productifs, en particulier leurs petites et moyennes entre-
prises, A s'associer A cette cooperation.

5. La coop6ration peut aboutir, si cela semble appropri6, A la conclusion 6ventuelle
d'un accord sur la recherche et le d6veloppement technologique.

Article 30. Coopdration en mati~re deformation et d'Mducation

1. Les parties d6finissent les moyens d'am6liorer sensiblement la situation du secteur
de l'ducation et de la formation professionnelle. Elles pr&eront une attention particulire
A l'ducation et A la formation professionnelle des groupes sociaux les plus d~favoris6s.

2. Les parties renforcent leur coop6ration dans le domaine de I'ducation, notamment
dans celui de renseignement sup6rieur et de la formation professionnelle, et intensifient les
6changes inter-universitaire et inter-entreprises afin de d6velopper le niveau d'expertise des
cadres des secteurs public et priv6.

3. Les parties accordent une attention particuli~re aux actions qui permettent d'6tablir
des liens permanents entre leurs entit6s sp6cialisdes respectives et qui favorisent les
dchanges d'informations, de savoir-faire, d'experts et de ressources techniques, et ceux con-
cemant la jeunesse, en exploitant les facilit6s offertes par le programme ALFA et l'exp6ri-
ence qu'elles ont acquise dans ce domaine.

4. La coop6ration entre les parties ouvrira la possibilit6 de conclure, de commun ac-
cord, un accord sectoriel dans le domaine de l'ducation, y compris l'enseignement
sup~rieur, de la formation professionnelle et de lajeunesse.
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Article 31. Cooperation culturelle

1. Les parties sont convenues de promouvoir, dans le respect de leur diversitd, la
cooperation culturelle afin d'am~liorer la connaissance mutuelle et la diffusion de leurs cul-
tures.

2. Les parties prendront les mesures appropriees pour encourager les 6changes cul-
turels et r~aliser des actions communes dans diff~rents domaines culturels. Elles d6finiront
en temps voulu leurs actions et modalit~s spfcifiques de cooperation.

Article 32. Coopdration dans le secteur audiovisuel

Les parties conviennent de promouvoir la cooperation dans ce secteur, principalement
en mettant en oeuvre des programmes de formation dans le secteur de l'audiovisuel et dans
les m~dias, y compris en rdalisant des coproductions, des cours de formation ainsi que des
activit~s de d~veloppement et de distribution.

Article 33. Coopration en matikre d'information et de communication

Les parties conviennent d'encourager l'dchange et la diffusion d'informations ainsi que
d'entreprendre et d'encourager des actions d'int~r& commun dans le domaine de linforma-
tion et de la communication.

Article 34. Coopration en matikre d'environnement et de ressources naturelles

1. La ndcessit6 de pr6server l'environnement et les 6quilibres 6cologiques est prise
en compte dans toutes les actions de cooperation engag~es par les parties en vertu du
present accord.

2. Les parties s'engagent A d~velopper leur cooperation afin de pr~venir la d~grada-
tion de l'environnement, d'encourager la conservation et la gestion rationnelle des ressou-
rces naturelles, de d~velopper, diffuser et 6changer des informations et des experiences sur
la l6gislation applicable dans le domaine de l'environnement et d'user de stimulants
6conomiques pour favoriser sa mise en oeuvre, de renforcer la gestion environnementale A
tous les niveaux de pouvoir, de promouvoir la formation des ressources humaines, les ini-
tier aux questions d'environnement et leur faire exdcuter des projets de recherche communs
ainsi qu'A crier des canaux de participation sociale.

3. Les parties encouragent l'acc~s mutuel aux programmes men6s dans ce domaine,
selon les modalitds spdcifiques prdvues par ces m~mes programmes.

4. La coop6ration entre les parties peut d~boucher sur la conclusion, si besoin est,
d'un accord sectoriel sur l'environnement et les ressources naturelles.



Volume 2165, 1-37818

Article 35. Coopgration dans le domaine de la peche

Eu dgard d l'importance socio6conomique de leurs secteurs de la peche, les parties s'en-
gagent d renforcer leur coopdration dans ce domaine, notamment en concluant, le cas
6ch6ant, un accord de p~che, conformdment d leurs Igislations respectives.

Article 36. Coopration en matikre d'affaires sociales et de pauvretg

1. Les parties dialogueront sur toutes les questions sociales qui prdsentent un int6ret
pour l'une ou l'autre d'entre elles.

Ce dialogue portera notamment sur des questions qui concernent les groupes et les r6-
gions vulnrables tels que les populations indig~nes, les paysans pauvres, les femmes dis-
posant de ressources limitdes et les groupes de la population vivant dans la pauvretd.

2. Les parties conviennent qu'il importe d'harmoniser le d6veloppement 6conomique
et social en veillant A respecter les droits fondamentaux des groupes visds dans le premier
paragraphe. La nouvelle base de croissance devrait cr6er des emplois et assurer un niveau
de vie meilleur aux sections les plus d6favoris6es de la population.

3. Les parties coordonneront, sur une base p6riodique, les activit~s de cooperation
impliquant la socidt6 civile en vue de crder des possibilit6s d'emploi, de proposer des for-
mations professionnelles et d'accroitre les revenus.

Article 3 7. Cooperation r~gionale

1. Les parties stimuleront les activit~s visant A mener des actions communes au moy-
en de la cooperation, notamment en Am~rique centrale et dans les Caraibes.

2. La priorit6 ira aux initiatives visant A promouvoir les 6changes intrar6gionaux en
Am~rique centrale et dans les Caraibes, d stimuler la coop6ration r6gionale dans le domaine
de l'environnement ainsi que de la recherche fondamentale et appliqu~e, d promouvoir le
d~veloppement de linfrastructure de communication n~cessaire au d~veloppement
6conomique de la r6gion, et a encourager les initiatives qui tendent A am6liorer le niveau de
vie des pauvres.

3. Les parties seront tout particuli~rement attentives A d6velopper le r6le de la femme,
en les faisant participer plus 6troitement au processus de production.

4. Les parties 6tudieront les moyens appropri6s d mettre en oeuvre pour promouvoir
et contr6ler la cooperation commune avec les pays tiers.

Article 38. Coopration en ce qui concerne les refugigs

Les parties s'efforcent de pr6server les acquis de l'aide d6jd apport~e aux r6figi~s
d'Am6rique centrale vivant au Mexique et coop&rent pour la recherche de solutions dura-
bles.
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Article 39. Coopdration dans le domaine des droits de l'homme et de la dmocratie

1. Les parties conviennent que la coop6ration dans ce domaine doit tendre A promou-
voir le respect des principes vis6s A Particle premier.

2. La coop6ration se concentre essentiellement sur:

a) le d6veloppement de la socidt6 civile grace A des programmes d'6ducation, de for-
mation et de sensibilisation ;

b) les mesures de formation et d'information destin6es A am61iorer le fonctionnement
des institutions et A renforcer lEtat de droit ;

c) la promotion des droits de l'homme et des valeurs d6mocratiques.

3. Les parties peuvent rdaliser des projets conjoints pour renforcer la coop6ration en-
tre leurs institutions gestionnaires du processus 6lectoral ainsi qu'entre d'autres organes
charges de contr6ler et de promouvoir le respect des droits de l'homme.

Article 40. Coopdration en matikre de protection des consommateurs

1. Les parties conviennent que la coop6ration dans ce domaine doit avoir pour objec-
tif d'am6liorer leurs syst~mes de protection des consommateurs et de chercher, dans le cad-
re de leurs l6gislations respectives, A les rendre compatibles.

2. La coop6ration porte essentiellement sur:

a) les 6changes d'informations et d'experts ainsi que sur la collaboration entre les as-
sociations de consommateurs des deux parties ;

b) lorganisation d'actions de formation et la foumiture d'une assistance technique.

Article 41. Coopiration en matikre de protection des donndes

1. Eu 6gard A larticle 51, les parties conviennent de coop6rer en mati~re de protection
des donn6es A caractbre personnel en vue d'am6liorer leur niveau de protection et de prove-
nir les obstacles aux 6changes n~cessitant des transferts de donn~es A caract~re personnel.

2. La coop6ration dans le domaine de la protection des donn6es i caract~re personnel
pourra inclure une assistance technique A travers des 6changes d'informations et d'experts
ainsi que la cr6ation de programmes et de projets conjoints.

Article 42. Santa

1. Dans le domaine de la santd, la coopdration a pour but de renforcer les activit~s
men6es dans le domaine de la recherche, de la pharmacologie, de la m~decine prdventive
et des maladies contagieuses telles que le sida.

2. La coop6ration se concr6tisera essentiellement par la rdalisation:

a) des projets en mati~re d'6pid6miologie ainsi que de gestion et de d6centralisation
des services de sant6 ;

b) la mise au point de programmes de qualification professionnelle;
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c) des programmes et des projets visant A amd1iorer les conditions de sant6 et le bien-
tre social dans les zones rurales et urbaines.

Article 43. Clause d'volution future

1. Les parties peuvent, de commun accord, 6largir le champ d'application du present
titre afin de relever les niveaux de coop6ration et d'y ajouter des accords portant sur certains
secteurs ou activit~s particuli~res.

2. En ce qui concerne l'application des dispositions du present titre, les parties peu-
vent proposer d'6Iargir le champ de leur cooperation mutuelle, en tenant compte de l'expdri-
ence acquise grAce A sa mise en oeuvre.

Article 44. Moyens de la cooperation

1. Dans les limites de leurs ressources et de leurs r~glementations respectives, les par-
ties s'engagent A mettre A disposition des moyens, y compris financiers, suffisants pour per-
mettre la r6alisation des objectifs de cooperation 6noncds dans le present accord.

2. Les parties encouragent la Banque europ~enne d'investissement A poursuivre son
action au Mexique, conform6ment A ses proc6dures et A ses crit~res de financement.

TITRE VII. CADRE INSTITUTIONNEL

Article 45. Conseil conjoint

Un conseil conjoint est institu6 qui est charg6 de superviser la mise en oeuvre du
present accord. I1 se r~unit r6guli~rement au niveau minist~riel, de meme que lorsque les
circonstances l'exigent. I1 examine toutes les questions importantes s'inscrivant dans le cad-
re du prdsent accord, ainsi que tout autre probl~me bilateral ou international d'intrt com-
mun.

Article 46

1. Le conseil conjoint se compose des membres du Conseil de rUnion europ~enne et
de membres de la Commission europ~enne, d'une part, et de membres du gouvernement
mexicain, d'autre part.

2. Les membres du conseil conjoint peuvent se faire representer, conform~ment aux
conditions prdvues dans son r~glement int~rieur.

3. Le conseil conjoint arr~te son r~glement int6rieur.

4. Le Conseil conjoint est pr~sid6 alternativement par un membre du Conseil de
l'Union europ~enne et par un membre du gouvemement mexicain, conform6ment aux dis-
positions de son r~glement int~rieur.
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Article 47

Pour la r6alisation des objectifs du prdsent accord, le conseil conjoint est habilit6 A
prendre des d6cisions dans les cas pr6vus par l'accord. Les d6cisions prises sont contraig-
nantes pour les parties qui prennent les mesures n6cessaires pour assurer leur application.
Le conseil conjoint peut aussi faire des recommandations appropri6es.

Les d6cisions et recommandations sont 61abor6es de commun accord entre les deux
parties.

Article 48. Comitg conjoint

1. Pour laccomplissement de sa mission, le conseil conjoint est assist6 par un comit6
conjoint compos6 de repr6sentants des membres du Conseil de l'Union europ6enne et de la
Commission europ6cnne, d'une part, et de repr6sentants du gouvernement mexicain, nor-
malement fonctionnaires de haut niveau, d'autre part.

Dans son r~glement intdrieur, le conseil conjoint d6termine les tdches du comit6 con-
joint qui devront notamment inclure la prdparation des r6unions du conseil conjoint, et
d6finit le mode de fonctionnement du comitd.

2. Le conseil conjoint peut d616guer certains de ses pouvoirs au comit6 conjoint. Dans
ce cas, le comit6 conjoint arrte ses d6cisions conform6ment aux conditions vis6es A Parti-
cle 47.

3. Le comit6 conjoint se rdunit en gdn6ral une fois par an, alternativement une ann6e
A Bruxelles et une ann6e au Mexique, la date et lordre du jour de la rdunion dtant convenus
A l'avance par les parties. Des rdunions spdciales peuvent etre convoqu6es d'un commun ac-
cord. La pr6sidence du comitd conjoint est assum6e altemativement par un repr6sentant de
chacune des parties.

Article 49. Autres comitks sp~ciaux

Le conseil conjoint peut d6cider d'instituer tout autre comitd ou organe sp6cial charg6
de l'assister dans l'accomplissement de sa mission.

Dans son r~glement intdrieur, le conseil conjoint d6termine la composition et les tAches
de ces comit6s ou organes, de meme que les modalit6s de leur fonctionnement.

Article 50. Rglement des diffrends

Le conseil conjoint se prononce sur la mise en place d'une procddure sp6cifique de r6-
glement des diffdrends commerciaux et autres diff6rends apparent6s, compatible avec les
dispositions pertinentes de I'OMC en cette mati~re.
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TITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 51. Protection des donnges

1. Les parties conviennent d'assurer une protection 6levde au traitement des donn~es
A caract~re personnel et autres, en accord avec les normes adoptdes par les instances inter-
nationales comp6tentes et par la Communautd.

2. A cet effet, les parties tiendront compte des normes visdes A rannexe, laquelle fait
partie intdgrante de laccord.

Article 52. Clause de s&uritg nationale

Aucune disposition de l'accord n'empeche une partie contractante de prendre les
mesures :

a) qu'elle estime n~cessaires en vue de pr~venir la divulgation d'informations contrai-
res aux int6r~ts essentiels de sa s~curit6 ;

b) relatives A la production ou au commerce d'armes, de munitions ou de matdriel de
guerre ou A la recherche, au d6veloppement ou A la production n6cessaires pour garantir sa
d6fense, ds lors que ces mesures n'alt~rent pas les conditions de concurrence pour les pro-
duits non destin6s A des fins sp6cifiquement militaires ;

c) qu'elle estime essentielles pour assurer sa sdcurit6 en cas de troubles internes
graves susceptibles de compromettre la paix publique, en cas de guerre ou de graves ten-
sions internationales menagant de d6boucher sur un conflit arm6 ou afin de satisfaire A des
obligations qu'elle a acceptdes en vue d'assurer le maintien de la paix et la sdcurit6 interna-
tionale.

Article 53

L'Acte final contient les d6clarations communes et unilat6rales faites A la signature du
pr6sent accord.

Article 54

1. Le traitement de la nation la plus favorisde dventuellement accordd conform6ment
aux dispositions du pr6sent accord ou d'arrangements pris au titre du pr6sent accord ne s'ap-
plique pas aux avantages fiscaux que les Etats membres ou le Mexique accordent, ou peu-
vent accorder A l'avenir, sur la base d'accords visant A dviter la double imposition, d'autres
arrangements fiscaux ou de la kgislation nationale relative A la fiscalit6.

2. Aucune disposition du pr6sent accord ou d'arrangements pris au titre du pr6sent
accord ne doit etre interprdtde de mani~re A emp&cher l'adoption ou l'application par les
Etats membres ou le Mexique d'une mesure destin6e A prdvenir la fraude et l'6vasion fiscale
conform6ment aux dispositions fiscales d'accords visant d dviter une double imposition,
d'autres arrangements fiscaux ou de la l6gislation nationale relative A la fiscalitd.
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3. Aucune disposition du pr6sent accord ou d'arrangements pris au titre du prdsent
accord ne doit tre interpr6tde de manire A empcher les Etats membres ou le Mexique,
d'6tablir une distinction, pour l'application des dispositions pertinentes de leur droit fiscal,
entre les contribuables qui ne se trouvent pas dans une situation identique, en particulier en
ce qui conceme leur lieu de r6sidence ou le lieu o6i leur capital est investi.

Article 55. Definition des parties

Aux fins du pr6sent accord, on entend par "les parties", d'une part, la Communaut6 ou
ses Etats membres ou la Communautd et ses Etats membres, selon les comp6tences que leur
confUe le trait6 instituant la Communaut6 europdenne et, d'autre part, le Mexique.

Article 56. Application territoriale

Le pr6sent accord s'applique aux territoires ofi le trait6 instituant la Communaut6 eu-
rop6enne est appliqu6 dans les conditions pr6vues par ledit trait6, d'une part, et au territoire
des Etats-Unis mexicains, d'autre part.

Article 57. Dur~e

1. Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e illimitde.

2. Chacune des parties peut d6noncer le prdsent accord en notifiant son intention A
l'autre partie. L'accord cesse d'8tre applicable six mois apr~s cette notification.

Article 58. Ex&ution des obligations

1. Les parties prennent toute mesure g6ndrale ou particulire n6cessaire A 1'exdcution
de leurs obligations au titre du prdsent accord et veillent A ce que les objectifs qu'il d6finit
soient atteints.

Si une partie consid~re que l'autre n'a pas satisfait A l'une des obligations que lui impose
le pr6sent accord, elle peut prendre des mesures appropri6es. Au prdalable, elle doit, sauf
en cas d'urgence sp6ciale, fournir au conseil conjoint, dans les trente jours, tous les 616-
ments d'information utiles n6cessaires d un examen approfondi de la situation en vue de re-
chercher une solution acceptable par les parties.

Le choix doit porter en priorit6 sur les mesures qui perturbent le moins le fonctionne-
ment du prdsent accord. Ces mesures sont notifi~es immdiatement au conseil conjoint et
font l'objet de consultations au sein de celui-ci A la demande de i'autre partie.

2. Les parties conviennent que, aux fins du paragraphe 1, on entend par "cas d'ur-
gence sp6ciale" un cas de violation substantielle de raccord par l'une des parties. Une vio-
lation substantielle de l'accord consiste en :

a) une d6nonciation de raccord non sanctionn6 par les r~gles g6ndrales du droit in-
ternational ; ou

b) une violation des 616ments essentiels de l'accord vis6s A l'article premier.
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3. Les parties conviennent que par "mesures approprides" au sens du prdsent article,
il y a lieu d'entendre les mesures arrt6es en conformitd avec le droit international. Si, en
cas d'urgence sp6ciale, une des parties arrete une mesure en application du present article,
l'autre partie peut demander la convocation d'une rdunion urgente des parties dans les quin-
ze jours.

Article 59. Textefaisantfoi

Le present accord est r~dig6 en double exemplaire en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, frangaise, grecque, italienne, n6erlandaise, portugaise et su6-
doise, tous les ces textes faisant dgalement foi.

Article 60. Entrde en vigueur

1. Le present accord est approuv6 par les parties selon les procddures qui leur sont
propres.

2. Le prdsent accord entre en vigueur le premierjour du mois suivant la date A laquelle
les parties se sont notifid I'accomplissement des procedures n~cessaires A cet effet.

L'application des titres II et VI est suspendue jusqu'A ladoption par le conseil conjoint
des d6cisions pr~vues aux articles 5, 6, 9, 10, 11 et 12.

3. La notification est adressde au secretariat g~ndral du Conseil de lUnion eu-
ropdenne, d~positaire de l'accord.

4. A la date de la mise en application des titres II et VI vis6e au paragraphe 2, le
prdsent accord se substitue A laccord cadre de cooperation entre la Communaut6 eu-
ropdenne et le Mexique sign6 le 26 avril 1991.

5. D~s l'entr~e en vigueur de laccord, les decisions adoptdes par le conseil conjoint
institu6 par laccord intdrimaire sur le commerce et les mesures d'accompagnement conclu
entre la Communautd europdenne et le Mexique, sign6 le 8 d~cembre 1997, sont r~put~es
avoir dtd adopt~es par le conseil conjoint institud par larticle 45.
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ANNEXE

PROTECTION DES DONNEES A CARACTERE PERSONNEL VISEES A L'ARTICLE
51

Lignes directrices pour la r~glementation des dossiers informatisds de donn6es A car-
act~re personnel, modifides par l'assemble g~n~rale des Nations Unies du 20 novembre
1990.

Recommandation du Conseil de I'OCDE concernant les lignes directrices r6gissant la
protection de la vie priv~e et les flux transfrontaliers de donn~es A caract&re personnel, du
23 septembre 1980.

Convention du Conseil de l'Europe pour la protection des personnes A i'6gard du trait-
ement automatisd des donn6es A caractre personnel, du 28 janvier 1981.

Directive 95/46/CE du Parlement europ6en et du Conseil du 24 octobre 1995 relative
A la protection des personnes physiques A rHgard du traitement des donndes A caract&re per-
sonnel et A la libre circulation de ces donn6es.
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ACTE FINAL

Les pl6nipotentiaires des Etats membres et de la Communautd ainsi que les pldnipo-
tentiaires des Etats-Unis mexicains adoptent lacte final suivant, concernant:

1) l'accord de partenariat 6conomique, de coordination politique et de coop6ration
entre la Communaut6 europ6enne et ses Etats membres, d'une part, et les Etats-Unis mex-
icains, d'autre part,

2) l'accord int6rimaire sur le commerce et les mesures d'accompagnement entre la
Communaut6 europ6enne, d'une part, et les Etats-Unis mexicains, d'autre part,

3) la d6claration commune de la Communaut6 europ6enne et de ses Etats membres,
d'une part, et des Etats-Unis mexicains, d'autre part,

(1) Les pl6nipotentiaires :

DU ROYAUME DE BELGIQUE,

DU ROYAUME DU DANEMARK,

DE LA RE PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,

DE LA R1EPUBLIQUE HELLENIQUE,

DU ROYAUME D'ESPAGNE,

DE LA R-EPUBLIQUE FRAN(QAISE,

DE L'IRLANDE,

DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE,

DU GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG,

DU ROYAUME DES PAYS-BAS,

DE LA R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE,

DE LA RIfPUBLIQUE PORTUGAISE,

DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE,

DU ROYAUME DE SUEDE,

DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

parties contractantes au trait6 instituant la COMMUNAUTE EUROPEENNE, ci-apres
d~nomm~s "Etats membres", et de la COMMUNAUTE EUROPEENNE, ci-apr~s d~nom-
m6e "Communaut6", d'une part, et

les pl6nipotentiaires des ETATS-UNIS MEXICAINS, ci-apr~s d6nomm6s "Mexique",
d'autre part,

r6unis A Bruxelles, le 8 d6cembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept, pour la signature
de l'accord de partenariat 6conomique, de coordination politique et de coopdration entre la
Communaut6 europ6enne et ses Etats membres, d'une part, et les Etats-Unis mexicains,
d'autre part, ci-apr~s ddnomm6 "accord", ont adoptd les textes suivants:

- laccord et ses annexes.
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Les pl~nipotentiaires des Etats membres et de la Communautd ainsi que les pldnipo-
tentiaires du Mexique ont adopt6 les textes des declarations communes mentionndes ci-des-
sous, jointes au present acte final :

Declaration commune relative au dialogue politique entre l'Union europ6enne et le
Mexique mentionn6 A larticle 3 de Paccord

Declaration commune sur le dialogue au niveau parlementaire

Declaration commune d'interprdtation de l'article 4 de 'accord

D~claration commune relative A Particle 24, paragraphe 3, de laccord

Dclaration commune relative A 'article 35 de l'accord.

Les pl~nipotentiaires du Mexique ont pris acte des declarations de la Communaut6 eu-
rop~enne et/ou de ses Etats membres mentionn~es ci-dessous, joints au present acte final:

Declaration relative A Particle 11 de P'accord

Declaration relative A Particle 12 de 'accord.

Les pl~nipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 ont pris acte de la ddcla-
ration du Mexique mentionn~e ci-dessous, jointe au prdsent acte final:

Declaration relative au titre I de Paccord.

DECLARATIONS COMMUNES

DtCLARATIONS COMMUNES RELATIVES AU DIALOGUE POLITIQUE ENTRE
L'UNION EUROPEENNE ET LE MEXIQUE (ARTICLE 3)

1. Prdambule

L'Union europ~enne, d'une part, et le Mexique, d'autre part:

- conscients de leurs liens historiques, politiques, dconomiques et culturels ainsi que
des liens d'amitid qui unissent leurs peuples ;

- consid~rant leur volont6 de renforcer les libert~s 6conomiques et politiques sur
lesquelles se fonde la soci6t6 dans les pays membres de rUnion europ6enne et au Mexique ;

- rdaffirmant la valeur de la dignitd humaine, de la promotion et de la protection des
droits de l'homme, fondement des soci~tds d~mocratiques, ainsi que le r6le essentiel des in-
stitutions d~mocratiques fonddes sur l'Etat de droit ;

- d~sireux de consolider la paix et la s~curit6 internationale en accord avec les princ-
ipes dtablis dans la Charte des Nations Unies ;

- partageant le meme int6r~t pour une integration r~gionale consid~r~e comme un in-
strument de d~veloppement harmonieux et durable de leurs peuples s'appuyant sur les
principes du progrhs social et de la solidarit6 entre membres ;

- se fondant sur les relations pr~fdrentielles institu~es par l'accord cadre de coopdra-
tion sign6 entre la Communaut6 et le Mexique en 1991 ;

- rappelant les principes 6nonc~s dans la declaration conjointe solennelle signde le 2
mai 1995 A Paris par la Commission et le Conseil, d'une part, et le Mexique, d'autre part,

ont d~cid6 d'inscrire leurs relations dans une perspective A long terme.



Volume 2165, 1-37818

2. Objectifs

L'Union europ~enne et le Mexique considrent que 1'tablissement d'un dialogue poli-
tique renforcd constitue un 61Iment fondamental du rapprochement dconomique et poli-
tique envisag6 et contribue de fagon d~terminante A promouvoir les principes 6noncds dans
le pr6ambule de la prdsente d6claration.

Ce dialogue sera fond sur l'attachement commun des parties A la d6mocratie et au re-
spect des droits de l'homme, ainsi qu'au maintien de la paix et A l'instauration d'un ordre
international 6quitable et stable, conform~ment d la Charte des Nations Unies.

I1 aura pour objectifde tisser entre l'Union europeenne et le Mexique des liens durables
de solidarit6 contribuant A la stabilit6 et A la prosp6rit6 de leurs regions respectives, d'oeu-
vrer en faveur du processus d'int~gration r~gionale et de promouvoir un climat de com-
prehension et de tolerance entre leurs peuples et leurs cultures.

I1 portera sur tous les sujets pr6sentant un intdr~t commun et visera A ouvrir la voie vers
de nouvelles formes de cooperation avec des objectifs communs, y compris par des initia-
tives conjointes sur le plan international, plus particuli~rement dans les domaines de la
paix, de la s~curit6 et du d~veloppement regional.

3. Mdcanismes de dialogue

Le dialogue politique entre les parties s'effectuera par des contacts, des 6changes d'in-
formations et des consultations entre les diffdrentes instances du Mexique et de l'Union eu-
rop~enne, y compris la Commission europ~enne.

II aura lieu notamment :
- au niveau pr~sidentiel;

- au niveau minist6riel;

- au niveau des hauts fonctionnaires;

- et en exploitant au mieux les voies diplomatiques.

Des reunions pr~sidentielles dont les modalit6s d'organisation seront d~finies par les
parties, se tiendront r6guli~rement entre leurs plus hautes autorit~s.

Les reunions au niveau ministdriel, dont les modalitds d'organisation seront d~finies
par les parties, se tiendront r~guli~rement entre leurs ministres des affaires 6trangres.

DECLARATION COMMUNE SUR LE DIALOGUE AU NIVEAU PARLEMENTAIRE

Les parties soulignent qu'il est souhaitable d'institutionnaliser un dialogue politique au
niveau parlementaire au moyen de contacts entre le Parlement europ6en et le Congr6s mex-
icain (chambre et s~nat).

DECLARATION COMMUNE D'INTERPRETATION DE L'ARTICLE 4

Les obligations qui d~coulent de l'article 4 du present accord ne deviennent exdcutoire
qu'apr~s adoption de la d6cision vis~e A l'article 5, conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle 7.
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DICLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 24, PARAGRAPHE 3

Les parties confirment les engagements multilatdraux qu'elles ont contracts dans le
domaine des services de transport maritime en tant que membres de I'OMC, en tenant
compte 6galement des obligations qui leur incombent en vertu du Code de la lib6ration des
opdrations invisibles courantes de L'OCDE.

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 35

Les parties conviennent d'apporter un soutien institutionnel, A l'6chelon multilatdral, A
I'adoption, A l'entrde en vigueur et A ]a mise en vigueur du code international de conduite
pour une p~che responsable.

DECLARATIONS UNILATtRALES

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTE RELATIVE A L'ARTICLE 11

La Communaut6 declare qu'en attendant l'adoption par le conseil conjoint des r~gles
d'application relatives A la concurrence loyale visdes A larticle 11, paragraphe 2, elle dval-
uera les pratiques contraires A cet article sur la base des crit&res d~finis dans les articles 85,
86 et 92 du trait6 instituant la Communaut6 europ6enne et, pour les produits couverts par
le traitd instituant la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier, sur la base des arti-
cles 65 et 66 de ce traitd et des r~gles communautaires relatives aux aides d'Etat, y compris
le droit ddrivd.

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTE ET DE SES ETATS MEMBRES RELATIVE
AUX CONVENTIONS SUR LES DROITS DE PROPRIETE INTELLECTUELLE

VISEES A L'ARTICLE 12

La Communaut6 et ses Etats membres d~clarent que les conventions multilat6rales sur
les droits de propridt~s intellectuelles visdes A l'article 12, paragraphe 2, sous b, englobent
A tout le moins les textes suivants :

Convention de Berne pour la protection des oeuvres littdraires et artistiques (Acte de
Paris, 1971, amendd en 1979) ;

Convention internationale sur la protection des artistes interpr~tes ou exdcutants, des
producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion (Rome 1961) ;

Convention de Paris pour la protection de la propridt6 industrielle (Acte de Stockholm,
1967, amend6 en 1979) ;

Trait6 de cooperation en mati~re de brevets (Washington 1970, amend6 en 1979 et
modifi6 en 1984);

Arrangement de Madrid concemant lenregistrement international des marques (Acte
de Stockholm, 1967, amendd en 1979);

Protocole A rarrangement de Madrid concernant renregistrement international des
marques (Madrid, 1989) ;
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Arrangement de Nice concernant la classification internationale des biens et services
pour renregistrement international des marques (Gen~ve, 1977, amendd en 1979) ;

Trait6 de Budapest sur la reconnaissance internationale du d6p6t des micro-organismes
aux fins de la proc6dure en mati~re de brevets (1977, modifi6 en 1980) ;

Convention internationale pour la protection des obtentions vari6tales (U.P.O.V.)
(Acte de Gen~ve, 1991) ;

Trait6 sur le droit des marques (Gen~ve, 1994).

DECLARATION DU MEXIQUE RELATIVE AU TITRE I

La politique 6trang~re du Mexique se fonde sur les principes consacr6s par sa consti-
tution :

Autod~termination des Nations

Non intervention

R~glement pacifique des conflits

Interdiction du recours A la force ou des menaces de recours A la force dans les relations
internationales

Egalit6juridique des Etats

Coopdration internationale au d6veloppement

Lutte pour la paix et la sdcurit6 internationales.

Etant donn6 son expdrience historique et le mandat suprEme que lui conf~re sa consti-
tution, le Mexique s'affirme pleinement convaincu que seul le respect int6gral du droit in-
ternational est le fondement de la paix et du d6veloppement. Le Mexique d6clare de meme
que les principes de coexistence de la communaut6 internationale exprim6s dans la Charte
des Nations Unies, les principes dnonc6s dans la d6claration universelle des droits de
l'homme et les principes d6mocratiques sont les guides permanents de sa participation con-
structive aux affaires internationales et constituent le cadre de ses relations avec la Com-
munaut6 et ses Etats membres, telles qu'elles sont r6gies par le prdsent accord, ainsi que de
ses relations avec tous les autres pays ou groupes de pays.

(2) En m~me temps, les pl6nipotentiaires de la COMMUNAUTE EUROPtENNE, ci-
apr~s d6nommde la "Communaut6", d'une part, et

les pldnipotentiaires des ETATS-UNIS MEXICANS, ci-apr~s ddnomm6s "Mexique"
d'autre part,

r6unis A Bruxelles, le 8 d6cembre mil neuf cent quatre-vingt dix-sept pour la signature
de l'accord int6rimaire sur le commerce et les mesures d'accompagnement entre la Commu-
naut6 europ6enne, d'une part, et les Etats-Unis mexicains, d'autre part, ci-apr~s ddnomm6
"accord", ont adopt6 le texte suivant:

- l'accord.

Les pl6nipotentiaires de la Communautd et les pl6nipotentiaires du Mexique ont
adoptd le texte de la d6claration commune mentionn6e ci-dessous, annexd au pr6sent Acte
final:
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- Declaration interpr6tative commune concernant I'article 2 de l'accord

Les pl6nipotentiaires du Mexique ont pris acte de la declaration de la Communaut6
mentionne ci-dessous et annex~e au present Acte final :

- D6claration de la Communautd europ6enne relative A larticle 5 de l'accord.

DECLARATION INTERPRtTATIVE COMMUNE CONCERNANT L'ARTICLE 2

Les engagements dcoulant de l'article 2 du present accord ne prendront effet que lor-
sque la decision vis6e A l'article 3 sera adopt6e.

DECLARATION DE LA COMMUNAUTt EUROPEENNE RELA-
TIVE A L'ARTICLE 5

La Communaut6 declare qu'en attendant ladoption par le conseil conjoint des r~gles
d'application relatives A la concurrence loyale vis6es d Particle 5, paragraphe 2, elle 6valu-
era toute pratique contraire A cet article sur la base des critres d~coulant des r~gles con-
tenues dans les articles 85, 86 et 92 du trait6 instituant la Communaut6 europ6enne et,
s'agissant des produits couverts par le trait6 instituant la Communaut6 europ6enne du char-
bon et de l'acier, sur la base des critres des articles 65 et 66 de ce trait6 et des r~gles com-
munautaires relatives aux aides d'Etat, y compris le droit d6riv6.

(3) En meme temps, les pl6nipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 ain-
si que les pl6nipotentiaires du Mexique ont adoptd le texte de la d6claration commune sui-
vante :

DECLARATION COMMUNE DE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE ET DE SES
ETATS MEMBRES, D'UNE PART, ET DES tTATS-UNIS MEXICAINS, D'AUTRE

PART

Soucieux d'accorder l'attention souhaitde aux problmes 6voqu6s dans les titres III et
IV de l'accord de partenariat 6conomique, de coordination politique et de cooperation sign6
le 8 d~cembre 1997 et de les inscrire dans un cadre global, la Communaut6 europ~enne et
ses Etats membres ainsi que les Etats-Unis mexicains se promettent :

1. d'engager et, dans la mesure du possible, de conclure des n6gociations relatives
aux mcanismes de lib6ralisation du commerce des services, des mouvements de capitaux
et des paiements, ainsi qu'aux mesures r6gissant la propridtd intellectuelle, visas dans les
articles 6, 8, 9 et 12 de cet accord, et de mener simultan~ment des n~gociations portant sur
les mdcanismes ct le calendrier de libralisation des 6changes de marchandises vis~s A la
fois dans l'articlc 5 de cet accord et dans 'article 3 de 'accord intdrimaire sur le commerce
et les mesures d'accompagnement signd le 8 d6cembre 1997 entre la Communaut6 eu-
ropdenne et les Etats-Unis mexicains ;

2. de veiller, sans pr6judice de l'accomplissement de leurs proc6dures internes re-
spectives, A ce que les rdsultats des n6gociations relatives aux problmes de la libdralisation
des services, des mouvements des capitaux et des paiements ainsi que des mesures r6gissant
la propridt6 intellectuelle, 6voqu~s ci-dessus, puissent entrer en vigueur le plus rapidement
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possible, de faqon A rdaliser ainsi I'objectif commun des parties qui est d'assurer une
libdralisation globale des 6changes portant A la fois sur les biens et les services, conform-
ment A I'article 7 de I'accord de partenariat dconomique, de coordination politique et de
coop6ration.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ECONOMIC
COMMUNITY OF WEST AFRICAN STATES (ECOWAS) AND THE
UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES (UNHCR)

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ECONOMIC COM-
MUNITY OF WEST AFRICAN STATES HEREINAFTER REFERRED TO AS "ECO-
WAS"

On one part,

and

THE UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES HEREINAF-
TER REFERRED TO AS "UNHCR"

On the other part,

PREAMBLE

1. Recalling the General Assembly Resolution no A/Res/48/173 which requires inter
alia, that the Secretary-General promotes co-operation between the organs, organisations
and bodies of the United Nations system and regional organisations and institutions;

2. Considering that the final objective of ECOWAS is to raise the standard of living
of the people of West Africa and contribute towards the progress and development of the
continent by achieving economic growth, promoting peace and security and evolving com-
mon political values as well as systems and institutions among the West African countries
with the view of enhancing the regional cooperation and integration;

3. Noting that ECOWAS has established a regional mechanism for promoting polit-
ical stability, democracy, good governance, respect for the rule of law, protection of human
and people's rights, regional security, stability and reinforcement of good neighbourliness,
as well as prevention, management and resolution of conflicts within the sub-region of
West Africa; o

4. Considering that ECOWAS may enter into agreements with other international and
regional organisations for the furtherance and achievement of its objectives; and that it rec-
ognises peace building issues and humanitarian principles as important elements in conflict
prevention and management;

5. Recalling Article VIII of the 1969 OAU Convention governing the specific aspects
of refugee problems in Africa, whereby Member states are requested to cooperate with UN-
HCR;

6. Considering that the mandate of UNHCR is to provide international protection and
assistance to refugees, returnees and other persons of concern including stateless persons
and internally displaced population and to seek durable solutions for their problems and sit-
uations through local settlement, voluntary repatriation or resettlement;
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7. Considering that, in order to attain these objectives, UNHCR accords primacy to
activities performed in the areas of peace and security, democracy and political stability,
respect for rule of law and human rights as well as social and economic development;

8. Bearing in mind that the special protection and assistance needs of refugee women
and children and unaccompanied minors who, together, constitute the overwhelming ma-
jority of any refugee or internally displaced population, is central to the fulfilment of UN-
HCR's mandate;

9. Determined that these issues should be resolved in a manner consistent with the
relevant legal, humanitarian and human rights principles which take account of legitimate
political, social and economic interests of all the countries and Member States of ECOW-
AS;

10. Convinced that co-operation between the parties hereto will serve their purposes
and mutual interests more adequately and render their respective activities more beneficial
to ECOWAS Member States and UNHCR;

The two Contracting Parties have agreed as follows:

Article L Obiective

The objective of this Agreement is to establish a framework for a multisectional co-
operation between ECOWAS and UNHCR, in agreed areas, as well as to facilitate cooper-
ation between UNHCR and Governments of ECOWAS Member States in the same agreed
areas;

Article II. Areas of Co-operation

The parties shall co-operate in the following areas:

1. Refugees and asylum seekers, particularly refugee women and children and unac-
companied minors, forced population movements into and within the region, asylum and
refugee protection principles, humanitarian and human rights law i.e. refoulement, expul-
sion, arbitrary detention, education, freedom of movement, etc.

2. Organised and spontaneous voluntary repatriation, as well as

related rehabilitation and reintegration activities; local settlement

and resettlement within ECOWAS countries;

3.' Establishment and development of mechanisms for managing and addressing the
root causes of refugee situations and issues related to security concerns in camps and areas
hosting refugees, returnees and populations of concern to UNHCR;

4. Post conflict recovery, prevention and early warning activities and measures;

5. Promotion of refugee law and legislation and status determination procedures
within ECOWAS countries i.e. harmonisation of national legislations and procedures with
ECOWAS Treaty as regards freedom of movement, properties, social welfare, etc.;

6. Funding for internally displaced persons, refugees, and returnees related activi-
ties to be carried out by ECOWAS and UNHCR together;
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7. Joint training activities related to refugees, returnees, internally displaced per-
sons or any other persons of concern to UNHCR.

Article II. Institutional Arrangement

1. The Executive Secretary, on behalf of ECOWAS and the UNHCR Regional Di-
rector for West And Central Africa Bureau on behalf of UNHCR, shall be responsible for
the implementation of this Memorandum of Understanding.

2. ECOWAS will undertake to inform all Member States and relevant regional and
international organisations of this Memorandum of Understanding.

3. UNHCR will undertake to inform all its Representatives within ECOWAS Mem-
ber States and all relevant organisations and operational partners of this Memorandum of
Understanding.

Article IV. Functions of the Co-operating institutions

ECOWAS and UNHCR shall:

1. In accordance with their respective mandates, address the social, economic, po-
litical and security issues in the sub-region, particularly those which have a bearing on the
root causes of forced population displacement, refugee protection, provision of humanitar-
ian assistance, and the search for durable solutions;

2. Establish and or strengthen mechanisms, procedures and institutions at national,
regional and international level, in order to create sustainable local capacity for the provi-
sion of protection and assistance to refugees, particularly refugee women and children and
unaccompanied minors, returnees and other persons of concern to UNHCR and to give ef-
fect wherever necessary to the concept of burden sharing;

3. Promote accession to international and regional instruments relating to refugees,
particularly refugee women and children, unaccompanied minors, stateless persons and
statelessness as well as other persons of concern to UNHCR and encourage ECOWAS
countries to enact or amend, as appropriate, their national refugee legislation in accordance
with these instruments and human rights, and humanitarian principles foreseen within the
ECOWAS Treaty;

4. Initiate and support academic research and studies on refugees in particular refugee
women and children, unaccompanied minors and persons of concern to UNHCR as well as
relevant training for Government officials, Non Governmental Organisations and staff
members of other organisations; with a view to promoting awareness and respect of refugee
law in particular, and humanitarian and human rights principles in general;

5. Promote public awareness and proper understanding of refugees and forced pop-
ulation movements, and the need for their protection and assistance; through advocacy
studies and promotion activities related to refugee law, human rights and humanitarian
principles;
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6. Have consultations and exchange of information and documentation in order to
strengthen national and regional emergency preparedness mechanisms so as to respond ef-
fectively to

humanitarian emergencies within the sub-region;

7. Promote environmental rehabilitation and development of respect for and protec-
tion of the natural environment among refugee population as well as in refugee affected ar-
eas;

8. Collaborate with non-governmental and other organisations at national and region-
al levels to support the attainment of the objectives of this Memorandum of Understanding;

9. Co-operate on other humanitarian activities as may be agreed upon by the Con-
tracting Parties.

Article V. Operating modalities

I. The Contracting Parties shall establish such procedures and mechanisms, as ap-
propriate, for the development and implementation of strategies, programmes and activities
necessary to achieve the objectives of this Memorandum of Understanding;

2. ECOWAS and UNHCR shall exchange information, studies, reports, data-bases
and documents on matters of mutual interest, and shall collaborate in the collection, analy-
sis and dissemination thereof, subject to such agreements as shall be necessary to safeguard
the confidentiality and restricted character of such documents and information;

3. The Contracting Parties shall collaborate within any other operating modalities,
including meetings, as shall be mutually agreed upon.

Article VI. Financial provision

The Contracting Parties shall cooperate in mobilising the necessary resources for im-
plementing agreed programmes, projects and activities.

Article VII. Supplementary arrangements

ECOWAS and UNHCR shall enter into such supplementary arrangements or agree-
ments within the scope of this Memorandum of Understanding as shall be mutually agreed
upon.

Article VIII. Settlement of Disputes

Any disputes arising from the interpretation or implementation of this Memorandum
of Understanding, shall be settled by mutual agreement between the Contracting Parties,
with a view to ensuring successful realisation of the objectives of this Memorandum of Un-
derstanding.
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Article IX Amendment

The Memorandum of Understanding shall be amended by mutual written consent be-
tween the Contracting Parties.

Article X Entry into Force and Termination

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signature,
and shall remain for an unlimited period of time, until terminated by mutual agreement, fol-
lowing one party giving three months written notice of its intention to terminate this Mem-
orandum of Understanding.

Done at New.York , this 19th day of November 2001, in two originals in the English
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Economic Community of West African States:

Lansana Kouyate

For the United Nations High Commissioner for Refugees:

Ruud Lubbers
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

PROTOCOLE D'ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE DES
ETATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST (CEDEAO) ET LE HAUT COMMIS-
SARIAT DES NATIONS UNIES AUX REFUGIES (HRC)

PROTOCOLE D'ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE DES
ETATS DE L'AFRIQUE DE L'OUEST, CI-APRES DENOMMEE "CEDEAO"

D'UNE PART,

et

LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES AUX REFUGIES, CI-APRES
DENOMMEE "HRC " D'AUTRE PART

PRtAMBULE

1. Rappelant la Rdsolution no AIRES/48/173 de l'Assembl6e Gdn&rale qui demande
entre autres au Secr6taire Gdndral d'oeuvrer A promouvoir la coopdration entre les organis-
mes et organes du syst~me des Nations unies d'une part, et les organisations et institutions
rdgionales d'autre part ;

2. Considdrant que l'objectifvisd A terme par la CEDEAO est de relever le niveau de
vie des populations de l'Afrique de IOuest et de contribuer au progr~s et au ddveloppement
du continent, A travers la r6alisation de la croissance dconomique, la promotion de la paix
et de la s6curitd, ainsi que l'd1aboration d'un syst~me de valeurs politiques, et la mise en
place d'institutions communes aux pays ouest-africains, dans la perspective du renforce-
ment de la coop6ration et de l'intdgration r6gionales ;

3. Notant que la CEDEAO a mis en place un m6canisme r6gional destind A promou-
voir la stabilit6 politique, la d6mocratie, la bonne gestion des affaires publiques, le respect
de l'autorit6 de la loi, la protection des droits de l'homme et des peuples, la sdcurit6 rdgio-
nale, la stabilitd, les r~gles de bon voisinage, ainsi que la prdvention, gestion et le r~glement
des conflits en Afrique de l'Ouest ;

4. Considdrant que la CEDEAO, dans le cadre de la poursuite de ses objectifs, est
habilit6e A conclure des accords avec d'autres organisations internationales et r6gionales et
qu'elle consid~re les questions li6es A la consolidation de la paix et aux principes humani-
taires comme dtant des 616ments importants de la pr6vention et de la gestion des conflits;

5. Rappelant l'article VIII de la Convention de I'OUA de 1969 r6gissant les questions
li6es au problkme de r6fugids en Afrique, et invitant les Etats membres A coop6rer avec le
HCR;

6. Consid6rant que le mandat assign6 au HCR est de fournir protection et assistance
aux rdfigids, aux exil6s retournant ou de retour dans leurs pays, et aux personnes les plus
vuln6rables, notamment les apatrides et les personnes d6plac6es A l'intdrieur de leurs pays,
ainsi que de rechercher des solutions durables A leurs probl&mes et A leur situation particu-
lire, A travers des programmes d'installation dans leurs localit6s d'origine, de rapatriement
volontaire ou de rdinstallation ;
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7. Considdrant que dans la poursuite de ces objectifs, le HCR privildgie les activit6s

se rapportant A la paix et A la sdcurit6, A la ddmocratie et A la stabilit6 politique, au respect

de l'Etat de droit et des droits de l'homme, ainsi qu'au ddveloppement social et dconomique ;

8. Conscients que les besoins sp6ciaux en matire de protection des femmes, enfants
et mineurs non accompagnds qui constituent l'6crasante majoritd des rdfugids et personnes
ddplacdes, se situent au centre des prdoccupations du HCR ;

9. D6termin6s A oeuvrer afin que ces questions soient rdgldes d'une manire qui soit

conforme aux principes humanitaires et aux droits de l'homme, en tenant compte des in-
tdr&s lgitimes de tous les Etats membres de la CEDEAO, sur les plans politique, social et

6conomique ;

10. Convaincus que la coop6ration entre les parties ci-dessus nomm6es sera mutu-
ellement bdndfique, et leur permettra de mieux servir les Etats membres de la CEDEAO et
le HCR,

Les parties contractantes conviennent de ce qui suit:

Article ler. Objectif

Le present Accord a pour objectif de mettre en place un cadre de coopdration entre la

CEDEAO et le HCR dans des domaines d6finis d'un commun accord, ainsi que de faciliter
la coop6ration entre le HCR et les Gouvemements des Etats membres de la CEDEAO dans
ces memes conditions.

Article II

La Coopdration entre les parties porte sur les domaines suivants:

1. La question des rdfugids et demandeurs d'asiles, notamment les femmes, enfants

et mineurs non-accompagnds ; les ddplacements forces de populations dans la region ; les
principes r6gissant loctroi de l'asile et la protection des rdfigids ; le droit humanitaire et les
droits de l'homme, notamment en ce qui conceme le refoulement, l'expulsion, la dMtention

arbitraire, le droit A l'ducation, la libertd de mouvement, etc.

2. L'organisation d'opdrations de rapatriement, les rapatriements volontaires ainsi

que les activitds y affdrentes, la rdhabilitation et la rdintdgration, l'installation dans la local-
it6 d'origine et la rdinstallation dans les pays de la CEDEAO ;

3. La creation et le ddveloppement de mdcanismes de gestion de la question des

r6fugids, de recherche de solutions aux causes profondes de ces probl~mes et aux pr6occu-
pations li~es A la s~curit6 dans les camps et abris de r~fugi~s, personnes d~placdes et autres
populations plac6es sous la protection du HCR ;

4. Les activit6s et autres mesures A engager dans la p6riode d'apr~s conflit, dans le

cadre du redressement, de la prdvention et de l'alerte pr6coce ;

5. La promotion d'une 16gislation relative aux r6figids et de proc6dures visant A fixer

leur statut dans les pays de la CEDEAO, c'est-A-dire l'harmonisation des proc6dures et 1dg-

islations nationales avec les dispositions du Trait6 de la CEDEAO concemant la libert6 de
circulation, la propri6td, lassistance sociale, etc.;
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6. Le financement conjoint par la CEDEAO et le HCR d'activitds lies aux personnes
d~placdes, aux r~fugi~s, aux exiles retournant dans leurs pays d'origine ;

7. Les activitds conjointes dans le domaine de la formation concemant les rdfugi~s,
les exiles retoumant ou de retour dans leurs pays, les personnes d~placdes ou toutes autres
personnes sous la protection du HCR.

Article 111. Arrangement institutionnel

1. Le Secrdtaire Ex~cutif et le Directeur R6gional du Bureau du HCR pour l'Afrique
de l'Ouest et du Centre seront charges, respectivement pour le compte de la CEDEAO et du
HCR, de la mise en oeuvre du present Protocole d'Accord.

2. La CEDEAO s'engage A informer ses Etats membres et les organisations rdgionales
et internationales comp6tentes, de la mise en place du present Protocole d'Accord.

3. Le HCR s'engage A informer ses reprdsentants dans les Etats membres de la
CEDEAO, les organisations comp~tentes et ses partenaires techniques de la mise en place
du present Protocole d'Accord.

Article IV. Fonctions des Institutions cooprantes

La CEDEAO et le HCR s'engagent:

1. Conformment A leurs mandats respectifs, A r6soudre les questions sociales,
dconomiques, politiques et s~curitaires dans la sous-r~gion, notamment celles qui ont une
incidence sur les causes profondes du d~placement forc6 des populations, la protection des
r~fugi~s, la fourniture de I'assistance humanitaire, et la recherche de solutions durables A
ces problmes.

2. A crier et/ou A renforcer les mdcanismes, les procddures et les institutions aux
niveaux national, regional et international, en vue de crier au plan local, des capacit~s du-
rables pour assurer la protection et l'assistance aux rdfugids, notamment les femmes et les
enfants, les mineurs non-accompagn~s, les exiles retournant ou de retour, et d'autres per-
sonnes dans leur pays placdes sous la protection du HCR, et pour traduire en rdalit6 chaque
fois que de besoin, le concept de partage du fardeau.

3. A promouvoir l'acc~s des r~fugi~s aux instruments juridiques internationaux et r6-
gionaux, notamment les femmes et enfants, les mineurs non-accompagnds, les apatrides et
les personnes se trouvant dans cette situation ainsi que d'autres groupes sous la protection
du HCR, et A encourager les pays de la CEDEAO A promulguer des legislations ou A
amender selon le cas, ces l6gislations nationales sur les rdfugi~s, conform~ment A ces in-
struments, aux droits de l'Homme et aux principes humanitaires figurant dans le Trait6 de
la CEDEAO;

4. A initier et A soutenir la recherche acad~mique et les 6tudes sur les rdfugi~s en par-
ticulier les femmes et les enfants, les mineurs non-accompagnds et les personnes plac~es
sous la protection du HCR, ainsi que ia formation pertinente des fonctionnaires des Etats,
des organisations non-gouvemementales, et des membres du personnel d'autres organisa-
tions, en vue de promouvoir leur prise de conscience et le respect du droit des rffugi~s en
particulier, et des principes humanitaires et des droits de l'Homme en gdn~ral ;
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5. A promouvoir la prise de conscience du public et une bonne comprehension des
mouvements forces des r~fugi6s et des populations, et de la ndcessitd de leur apporter pro-
tection et assistance A travers des 6tudes pertinentes et des activit6s de promotion li6es au
droit des rdfugi~s, aux droits de l'Homme et aux principes humanitaires ;

6. A se concerter et A 6changer des informations et de la documentation en vue de
renforcer les m~canismes nationaux et rdgionaux de pr6paration, en cas d'alerte, afin de
pouvoir faire face effectivement aux situations humanitaires d'urgence dans la sous-r6gion ;

7. A promouvoir la r6habilitation de l'environnement et le d~veloppement du respect
pour cet environnement naturel et sa protection par les populations r~fugi6es, ainsi que la
rehabilitation des zones habitues par les r~fugi6es;

8. A collaborer avec les organisations non-gouvernementales et autres, aux niveaux
national et r6gional pour soutenir la r6alisation des objectifs du pr6sent Protocole d'Accord ;

9. A coop6rer dans le domaine d'autres activitds humanitaires telles que les parties
contractantes peuvent en convenir.

Article V. Modalit~s opdratoires

1. Les parties contractantes s'engagent A mettre en place des procedures et des m6-
canismes appropri6s pour le ddveloppement et la mise en oeuvre de strategies, de pro-
grammes et d'activit~s propres A r6aliser les objectifs du present Protocole d'Accord.

2. La CEDEAO et le HCR s'engagent A 6changer des informations, des 6tudes, des
rapports, des bases de donn6es et des documents sur des questions d'intr& mutuel, et A
coop6rer en mati~re de collecte, d'analyse et de diffusion de ces documents, sous r6serve de
la conclusion d'accords qui peuvent s'avdrer n~cessaires pour sauvegarder la confidentialit6
et le caractre discr~tionnaire de ces documents et informations.

3. Les parties contractantes s'engagent A collaborer dans le cadre de toutes autres mo-
dalit~s op6ratoires, y compris des reunions qui pourront tre convenues d'accord des par-
ties.

Article VI. Dispositions financikres

Les parties contractantes s'engagent A coop6rer pour mobiliser les ressources n6ces-
saires A la mise en oeuvre des programmes, projets et activit~s convenus.

Article VII. Arrangements additionnels

La CEDEAO et le HCR peuvent d'accord des parties, et dans le cadre du pr6sent Pro-
tocole, s'engager A conclure des arrangements ou des accords suppl6mentaires.

Article VIII. Rglement des differends

Tout diff6rend survenant en matifre d'interprdtation ou de mise en oeuvre du present
Protocole d'Accord, sera r~gld l'amiable entre les parties contractantes en vue d'assurer la
r6alisation heureuse des objectifs du pr6sent Protocole d'Accord.
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Article IX. Amendement

Le prdsent Protocole d'Accord sera amend6 par consentement mutuel 6crit entre les
parties contractantes.

Article X Entrge en vigueur et Dgnonciation

Le pr6sent Protocole d'Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera
en vigueur jusqu'A sa d6nonciation par consentement mutuel, l'une des parties donnant A
l'autre un pr6avis 6crit de trois (3) mois de son intention d'y mettre fin.

Fait A New York le 19th novembre 2001, en deux exemplaires originaux en anglais
et en frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Communaut6 Economique des Etats de l'Afrique de P'Ouest:

LANSANA KOUYATE

Pour le Haut Commissariat des Nations unies aux Rffugids,

RUUD LUBBERS
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No. 1734. Multilateral

AGREEMENT ON THE IMPORTATION
OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL MATERIALS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 22 NO-
VEMBER 1950'

ACCEPTANCE

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20
November 2001

Date of effect: 20 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
November 2001

No. 1734. Multilat6ral

ACCORD POUR L'IMPORTATION
D'OBJETS DE CARACTERE EDUCA-
TIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 22
NOVEMBRE 1950'

ACCEPTATION

Lettonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 novembre 2001

Date de prise deffet : 20 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 20
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 131, 1-1734 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 131, 1-
1734
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No. 2937. Multilateral

UNIVERSAL COPYRIGHT CONVEN-
TION. GENEVA, 6 SEPTEMBER
19521

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 11 September 2001

Date of effect: 2 7 April 1992, the date of
the succession of State

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 November 2001

PROTOCOL 3 ANNEXED TO THE UNIVERSAL
COPYRIGHT CONVENTION CONCERNING
THE EFFECTIVE DATE OF INSTRUMENTS
OF RATIFICATION OR ACCEPTANCE OF OR
ACCESSION TO THAT CONVENTION.
GENEVA, 6 SEPTEMBER 1952

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 11
September 2001

Date of effect: 2 7 April 1992, the date
of the succession of State

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 November 2001

No. 2937. Multilatkral

CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE
DROIT D'AUTEUR. GENEVE, 6 SEP-
TEMBRE 19521

SUCCESSION

Yougoslavie

Dkp6t de la notification auprds du
Directeur gdneral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la

science et la culture : 11 septembre
2001

Date deprise d'effet : 2 7 avril 1992, date
de la succession d'Etat

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'education, la
science et la culture, ler novembre
2001

PROTOCOLE 3 ANNEXE A LA CONVENTION

UNIVERSELLE POUR LA PROTECTION DU

DROIT D'AUTEUR, RELATIF A LA RATIFI-

CATION, ACCEPTATION OU ADHESION

CONDITIONNELLE. GENtVE, 6 SEPTEM-

BRE 1952

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification aupr~s du
Directeur g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture : 11
septembre 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992,
date de la succession d'Etat

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'iducation,
la science et la culture, ler
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 216, 1-2937 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 216, 1-
2937
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PROTOCOL 2 ANNEXED TO THE UNIVERSAL

COPYRIGHT CONVENTION CONCERNING

THE APPLICATION OF'THAT CONVENTION
TO THE WORKS OF CERTAIN INTERNA-

TIONAL ORGANIZATIONS. GENEVA, 6
SEPTEMBER 1952

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 11
September 2001

Date of effect: 27 April 1992, the date
of the succession of State

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 November 2001

PROTOCOL I ANNEXED TO THE UNIVERSAL

COPYRIGHT CONVENTION CONCERNING
THE APPLICATION OF THAT CONVENTION

TO THE WORKS OF STATELESS PERSONS

AND REFUGEES. GENEVA, 6 SEPTEMBER

1952

PROTOCOLE 2 ANNEXt A LA CONVENTION

UNIVERSELLE POUR LA PROTECTION DU

DROIT D'AUTEUR, CONCERNANT L'APPLI-

CATION DE LA CONVENTION AUX OEU-

VRES DE CERTAINES ORGANISATIONS

INTERNATIONALES. GENEVE, 6 SEPTEM-

BRE 1952

SUCCESSION

Yougoslavie
D~p6t de la notification aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation

des Nations Unies pour l'ducation,

la science et la culture: 11

septembre 2001

Date de prise d'effet : 2 7 avril 1992,

date de la succession d'Etat

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation

des Nations Unies pour l'ducation,

la science et la culture, ler

novembre 2001

PROTOCOLE 1 ANNEXE A LA CONVENTION

UNIVERSELLE POUR LA PROTECTION DU
DROIT D'AUTEUR, CONCERNANT LA PRO-

TECTION DES OEUVRES DES PERSONNES

APATRIDES ET DES RItFUGItS. GENEVE, 6
SEPTEMBRE 1952
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SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 11
September 2001

Date of effect: 27 April 1992, the date
of the succession of State

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 November 2001

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification auprbs du
Directeur gndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture : 11
septembre 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992,
date de la succession d'Etat

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture, ler
novembre 2001
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No. 2997. Multilateral

STATUTE OF THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATION-
AL LAW (REVISED TEXT). THE
HAGUE, 9 AND 31 OCTOBER 1951'

ACCEPTANCE

Lithuania

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 23
October 2001

Date of effect: 23 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15
November 2001

No. 2997. Multilateral

STATUT DE LA CONFtRENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVE (TEXTE REVISt). LA HAYE, 9
ET 31 OCTOBRE 1951'

ACCEPTATION

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 23
octobre 2001

Date de prise d'effet : 23 octobre 2001
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 15
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 220, 1-2997 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 220, 1-
2997
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 1954'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: II September 2001

Date of effect. 2 7 April 1992, the date of
the succession of State

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 November 2001

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CUL-

TURAL PROPERTY IN THE EVENT OF

ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 14 MAY

1954

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 11
September 2001

Date of effect: 2 7 April 1992, the date
of the succession of State

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 November 2001

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE,
14 MAI 1954'

SUCCESSION

Yougoslavie

D~p6t de la notification aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'&ducation, la
science et la culture : 11 septembre
2001

Date deprise d'effet : 2 7 avril 1992, date
de la succession d'Etat

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture, ler novembre
2001

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES B!-
ENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT

ARME. LA HAYE, 14 MAI 1954

SUCCESSION

Yougoslavie

Dip6t de la notification auprbs du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l' ducation,
la science et la culture : 11
septembre 2001

Date de prise d'effet : 2 7 avril 1992,
date de la succession d'Etat

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture, J er
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-3511 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 249, 1-
3511
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-

CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE

CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

ACCESSION

New Zealand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
November 2001

Date of effect: 26 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
November 2001

TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 27

November 2001

Date of effect: 26 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27
November 2001

[ENGLISH TEXT -

No. 4789. Multilatkral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX V1tHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET

AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTES OU UTILISES SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVREtES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

ADHESION

Nouvelle-Z6lande

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gjneral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 novembre 2001

Date de prise d'effet : 26janvier 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27

novembre 2001

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-Z6Iande (exclusion : Iles
Tokelaou)

Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 novembre 2001

Date de prise d'effet : 26janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 27
novembre 2001

TEXTE ANGLAIS I

AND DECLARES that, consistent with the constitu-

tional status of Tokelau and taking into account

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335,1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 335, 1-
4789



Volume 2165, A-4789

the commitment of the Government of New Zealand to
the development of self-government for Tokelau

through an act of self-determination under the
Charter of the United Nations, this accession

shall not extend to Tokelau unless and until a
Declaration to this effect is lodged by the Gov-

ernment of New Zealand with the Depositary on the
basis of appropriate consultation with that terri-

tory.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Et d6clare que, conform6ment au statut constitu-

tionnel du Tok6laou et compte tenu de l'engagement
du Gouvernement n6o-z~landais en faveur de la mise

en place d'un gouvernement autonome pour le Tok6-
laou grace & un acte d'autod6termination en vertu
de la Charte des Nations Unies, la pr6sente adh6-
sion ne couvrira pas le Tok6laou tant que le Gou-
vernement n6o-z6landais n'aura pas saisi le
d6positaire d'une d6claration A cet effet A la
suite de consultations appropri6es avec ce terri-

toire.

REGULATION No. 13-H. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
PASSENGER CARS WITH REGARD TO

BRAKING. 11 MAY 1998

NOTIFIcATION OF NON-APPLICATION

New Zealand

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
November 2001

RtGLEMENT No 13-H. PRESCRIPTIONS
UNIFORMES RELATIVES k L'HOMOLOGA-
TION DES VOITURES PARTICULItRES EN

CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 11 MAI

1998

NOTIFICATION OF NON-A PPLICA TION

Nouvelle-Zklande
Notification effectue auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 novembre
2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
novembre 2001
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No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF STATELESS PERSONS.
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1954'

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Hungary
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21
November 2001

Date of effect: 19 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
November 2001

reservations:

No. 5158. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES APATRIDES. NEW YORK, 28
SEPTEMBRE 1954'

ADHESION (AVEC RESERVES)

Hongrie
Dkpdt de l'instrument aupris du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 novembre 2001

Date de prise d'effet : J9fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21
novembre 2001

rdserves.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

RESERVATION TO ARTICLES 23 AND 24 OF THE CONVENTION:

"The Republic of Hungary shall apply the provisions contained in Articles 23 and 24
in such a way that it ensures to stateless persons having permanent domestic residence
equal treatment with its own citizens."

RESERVATION TO ARTICLE 28 OF THE CONVENTION:

"The Republic of Hungary shall apply the provisions contained in Article 28 by issuing
a travel document in both Hungarian and English languages, entitled 'Utazdsi Igazolvdny
hontalan szemdly rrsz6re / Travel Document for Stateless Person' and supplied with the in-
dication set out in Paragraph 1, Subparagraph 1 of the Schedule to the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

RESERVE AUX ARTICLES 23 ET 24 DE LA CONVENTION:

"La R~publique de Hongrie appliquera les dispositions des articles 23 et 24 de manire
ce que les apatrides r~sidant en permanence sur son territoire b6n~ficient du m~me trait-

ement que ses nationaux."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 360, 1-5158 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 360, 1-
5158
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RISERVE A L'ARTICLE 28 DE LA CONVENTION:

"La R6publique de Hongrie appliquera les dispositions de larticle 28 en d61ivrant un
titre de voyage en langues hongroise et anglaise intituld 'Utazdsi lgazolvdny hontalan
szem61y r6sz6re/Travel Document for Stateless Person" et portant rindication prdvue A
l'alin6a 1 du paragraphe I de l'annexe de la Convention."
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No. 6193. Multilateral

CONVENTION AGAINST DISCRIMI-
NATION IN EDUCATION. PARIS, 14
NOVEMBER 1960 AND 15 DECEM-
BER 1960'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the Director-

General of the United Nations
Educational Scientific and Cultural

Organization: 11 September 2001

Date of effect: 2 7 April 1992, the date of
the succession of State

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 November 2001

No. 6193. Multilatkral

CONVENTION CONCERNANT LA
LUTTE CONTRE LA DISCRIMINA-
TION DANS LE DOMAINE DE
L'ENSEIGNEMENT. PARIS, 14 NO-
VEMBRE 1960 ET 15 DECEMBRE
19601

SUCCESSION

Yougoslavie

D~p6t de la notification aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 11 septembre
2001

Date deprise d'effet: 27 avril 1992, date
de la succession d'Etat

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture, ler novembre
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 429, 1-6193 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 429, 1-
6193
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No. 7160. Finland and Austria

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND FORTUNE. VIENNA, 8
OCTOBER 19631

PARTIAL TERMINATION

Date: 1 April 2001

Date of effect: 31 December 2001
Information provided by the Secretariat

of the United Nations: 1 November
2001

No. 7160. Finlande et Autriche

CONVENTION ENTRE LA RtPUB-
LIQUE DE FINLANDE ET LA RE-
PUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE. VI-
ENNE, 8 OCTOBRE 1963'

ABROGATION PARTIELLE

Date: ler avril 2001
Date de prise d'effet : 31 dcembre 2001
Informationfournie par le Secretariat

des Nations Unies : ler novembre

2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 490, 1-7160 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 490, 1-
7160
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

ACCESSION

New Zealand

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 7
February 2001

Date of effect: 22 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LEGALISATION DES
ACTES PUBLICS tTRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ADHESION

Nouvelle-Z61ande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 7fivrier
2001

Date de prise d'effet: 22 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 527, 1-7625 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 527, 1-
7625
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No. 9431. Multilateral

CONVENTION CONCERNING THE
POWERS OF AUTHORITIES AND
THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF IN-
FANTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Lithuania
Deposit of instrument with the Minister

of Foreign Affairs of the Netherlands:
23 October 2001

Date of effect: 22 December 2001. (The
accession will have effect only as
regards the relations between
Lithuania and such Contracting States
that will have declared their
acceptance of the accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 15
November 2001

reservation:

No. 9431. Multilatkral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPtTENCE DES AUTORITES ET
LA LOI APPLICABLE EN MATIERE
DE PROTECTION DES MINEURS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ADHtSION (AVEC RESERVE)

Lituanie

Dgpdt de l'instrument auprs du Ministre
des Affaires jtrang~res des Pays-Bas
23 octobre 2001

Date de prise d'effet : 22 d~cembre 2001
. (L'adh~sion n'aura d'effet que dans
les rapports entre la Lituanie et les

tats contractants qui auront d~clar
accepter cette adhesion.)

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 15
novembre 2001

reserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"... the Republic of Lithuania reserves the right for its authorities empowered to decide
on a petition for annulment, dissolution or modification of the marital relationship of the
parents of an infant, to take measures for the protection of his person or property."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

la Rfpublique de Lituanie reserve la compdtence de ses autoritfs appelfes A statuer
sur une demande en annulation, dissolution ou reldichement du lien conjugal entre les par-
ents d'un mineur, pour prendre des mesures de protection de sa personne ou de ses biens."

I. United Nations, Treaty Series Vol. 658, 1-9431 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 658, 1-
9431
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 19651

No. 9432. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA SIG-
NIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICI-
AIRES EN MATItRE CIVILE OU
COMMERCIALE. LA HAYE, 15 NO-
VEMBRE 19651

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Ukraine
Deposit of instrument with the Minister

of Foreign Affairs of the Netherlands:
1 February 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
November 2001

reservations:

declarations:

ADHtSION (AVEC

RESERVES)

DECLARATIONS ET

Ukraine
Ddp6t de linstrumeni auprs du Ministre

des Affaires trangbres des Pays-Bas
lerfivrier 2001

Date de prise d'effet : l er ddcembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001

rkserves:

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1) on Article 2 of the Convention: the Ministry of Justice of Ukraine is the Central
Authority of Ukraine;

2) on Article 6 of the Convention: the Ministry of Justice of Ukraine and its territorial
departments of justice are competent to complete the certificate of service;

3) on Article 8 of the Convention: service ofjudicial documents through diplomatic or
consular agents of another State within the territory of Ukraine may be effected only upon
nationals of the State in which the documents originate;

4) on Article 9 of the Convention: the Ministry of Justice of Ukraine is the authority
competent to receive documents transmitted by consular channels or, if exceptional cir-
cumstances so require, by diplomatic channels;

5) on Article 10 of the Convention: Ukraine will not use methods of transmission of
judicial documents provided for in Article 10 of the Convention;

6) on Article 15 of the Convention: if all the conditions provided for in the second para-
graph of the Article 15 of the Convention are fulfilled, the judge, notwithstanding the pro-

1. United Nations, Treaty Series Vol. 658, 1-9432 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 658, 1-
9432
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visions of the first paragraph of Article 15 of the Convention, may give judgment even if
no certificate of service or delivery has been received;

7) on Article 16 of the Convention: application for relief will not be entertained in
Ukraine if it is filed after the expiration of one year following the date of the judgment".

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANICAIS ]

1) sur l'article 2 de la Convention : le ministre ukrainien de la Justice est l'Autorit6
centrale de l'Ukraine;

2) sur l'article 6 de la Convention : le ministre ukrainien de la Justice et ses services
territoriaux sont comp6tents pour dtablir une attestation de signification ou notification;

3) sur larticle 8 de la Convention : il ne pourra tre procd6, par les agents diploma-
tiques ou consulaires d'autres ttats, A la signification ou notification d'actes judiciaires sur
le territoire de l'Ukraine qu'aux ressortissants de l'ttat d'origine;

4) sur Particle 9 de la Convention: le ministre ukrainien de la Justice est 'autorit6 com-
p~tente pour recevoir des actes judiciaires par voie consulaire ou, si des circonstances ex-
ceptionnelles lexigent, par voie diplomatique;

5) sur Particle 10 de ]a Convention : l'Ukraine n'utilisera pas les m(thodes de transmis-
sion d'actes judiciaires pr6vues A l'article 10 de la Convention;

6) sur l'article 15 de la Convention : si toutes les conditions pr6vues A l'article 15, sec-
ond paragraphe, de la Convention sont rdunies, le juge, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 15, paragraphe premier, de la Convention, peut statuer, m~me si aucune attestation
constatant soit la signification ou la notification, soit la remise n'a 6t6 reque;

7) sur Particle 16 de la Convention : la demande tendant au relev6 de la forclusion sera
irrecevable en Ukraine si elle est form6e apr~s l'expiration d'un d6lai d'un an A compter du
prononc6 de la d6cision. "

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Argentina
Deposit of instrument with the Minister

of Foreign Affairs of the Netherlands:
2 February 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
November 2001

declarations:

ADHtSION (AVEC DECLARATIONS)

Argentine

D~p6t de l'instrument aupr~s du Ministre
des Affaires trangbres des Pays-Bas :
2fivrier 2001

Date de prise d'effet : ler d6cembre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001

dclarations :
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

1. To Article 5, third paragraph: "The Argentine Republic shall not accept documents
to be served or transmitted unless they are accompanied by a translation into the Spanish
language."

2. - To Article 21, first paragraph, a): "The Argentine Government designates the Min-
istry of Foreign Affairs, International Trade and Worship as the Central Authority."

3. To Article 21, second paragraph. a): "The Argentine Republic opposes to the use of
methods of transmission pursuant to Article 10."

4. To Article 21, second paragraph b): "The Argentine Government accepts declara-
tions pursuant to second paragraph of Article 15 and third paragraph of Article 16."

5. The Argentine Republic rejects the claimed extension of application of the Conven-
tion on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial
Matters, adopted at The Hague on November 14. 1965, to the Malvinas, South Georgias
and South Sandwich Islands as notified on May 20, 1970 by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the Kingdom of the Netherlands as Depositary of the Con-
vention under the "Falkland Islands and dependencies" inaccurate denomination. There-
fore, the Argentine Republic similarly rejects the designation of the "Registrar of the
Supreme Court" in the Malvinas Islands as application authority of this Convention which
was made on that same opportunity, as well as any other act derived or that may be derived
from this claimed territorial extension.

The General Assembly of the United Nations has recognized the existence of a dispute
on the Malvinas, South Georgias and South Sandwich Islands sovereignty and has urged
the Argentine Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to
hold negotiations in order to find, as soon as possible, a peaceful and definite solution to
such dispute, with United Nations Secretary General's good offices mediation, who shall
inform the General Assembly about the progress made (Resolutions 2065 (XX), 3160 (XX-
VIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 and 43/25). The Special Committee on
Decolonization having equally declared, has annually adopted a resolution which pro-
claims that to put an end to this colonial situation the negotiations must be resumed in order
to peacefully and definitely solve this sovereignty dispute. The last of these resolutions was
adopted on July 1, 1999.

The Argentine Republic reaffirms its sovereignty on the Malvinas. South Georgias and

South Sandwich Islands and its maritime surrounding areas which are an integral part
of its national territory .... ".

The Hague, 22 November 2001

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

1. A lArticle 5, troisi~me paragraphe, " La Rdpublique argentine n'acceptera aucun
document de signification ou de notification, n'dtant pas accompagnd de la traduction en
espagnol. "
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2. A l'Article 21, premier paragraphe, a) " Le Gouvernement argentin ddsigne comme
Autorit6 Centrale au Minist~re des Affaires ttrangres, Commerce International et du
Culte ".

3. A I'Article 21, deuxi~me paragraphe, a)" La Rdpublique argentine s'oppose A l'util-
isation des voies de transmission prdvues A l'Article 10."

4. A l'Article 21, deuxi~me paragraphe, b) " Le Gouvernement argentin accepte les
d~clarations prdvues aux Articles 15, deuxi~me paragraphe et Article 16, troisi~me para-
graphe."

5. "La Rdpublique argentine refuse la pr~tendue extension de l'application de la Con-
vention Relative A la Signification et la Notification A l'6tranger des Actes Judiciaires et Ex-
trajudiciaires en Mati~re Civile et Commerciale, adopt6e A La Haye le 14 novembre 1965,
pour les les Iles Malvinas, Georgias du Sud, Sandwich du Sud, notifi6e par le Royaume-
Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord au Royaume des Pays-Bas en son caract&e
de D~positaire de la Convention en date 20 mai 1970, sous la denomination incorrecte de
"Falkland Islands and dependencies "

Par consdquent, la R6publique argentine refuse dgalement que, aux Iles Malvinas, soit
d~sign6 comme " Registrar of the Supreme Court ", l'autoritd d'application de la pr6sente
Convention, d6signation ayant eu lieu A la m~me occasion, ainsi que tout autre acte ddcou-
lant ou pouvant d~couler de cette pr~tendue extension territoriale.

Ayant, l'Assemblde Gdndrale des Nations Unies, reconnu l'existence d'un litige de sou-
verainet6 sur les iles Malvinas, Georgias du Sud et Sandwich du Sud, elle a insist6 aupr~s
de la Rdpublique argentine et du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord
afin de maintenir les n~gociations pour, dans les meilleurs ddlais, trouver une solution pac-
ifique et d6finitive au litige, moyennant les bons offices du Secr6taire Gdndral des Nations
Unies qui devra tenir l'Assembl~e G6n~rale au courant des progr~s rdalis~s (Rdsolutions
2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 et 43/25). Le Co-
mit6 Spdcial pour la D36colonisation s'6tant manifestd du m~me avis a, annuellement,
adopt6 une r~solution exprimant que, afin de mettre un terme A cette situation coloniale, les
n~gociations doivent reprendre dans le but de rdsoudre A l'amiable et d6finitivement ce lit-
ige de

souverainetd. La dernire de ces rdsolutions a dt6 adopt~e le ler Juillet 1999.

La R~publique argentine rdaffirme ses droits souverains sur les Iles Malvinas, Geor-
gias du Sud et Sandwich du Sud ainsi que sur les espaces maritimes environnants, faisant
partie intdgrante de son territoire national ...".

La Haye, le 22 novembre 2001
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ACCESSION

Russian Federation

Deposit of instrument with the Minister
of Foreign Affairs of the Netherlands:
1 May 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
November 2001

ADHESION

Federation de Russie
Ddp6t de linstrument auprds du Ministre

des Affaires gtrangbres des Pays-Bas :
ler mai 2001

Date de prise d'effet : I er d&embre 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

DECLARATION UNDER ARTICLE 14

Monaco

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 6 November 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 6November
2001

No. 9464. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 14

Monaco
R&eption par le Secrtaire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies : 6
novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
novembre 2001

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Nous d6clarons, par les pr6sentes, reconnaitre la comp6tence du Comitd pour l'dlimi-
nation de la discrimination raciale ayant pour fonction de recevoir et examiner des commu-
nications 6manant de personnes ou de groupes de personnes relevant de sa juridiction qui
se plaignent d'&re victimes d'une violation qu'aurait commise la Principautd de Monaco de
l'un quelconque des droits 6noncds dans ladite Convention - cette comp6tence ne s'exercera
qu'une fois dpuis~es toutes les voies de recours internes - engageant Notre Parole de Prince
et promettant pour Nous et Nos successeurs de l'observer et de l'ex6cuter fid~lement et loy-
alement."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ranier Iii, by the Grace of God Sovereign Prince of Monaco We hereby declare that
we recognize the competence ofthe Committee on the Elimination of Racial Discrimination
to receive and examine communications from individuals orgroups of individuals under its
jurisdiction who claim to be victims of a violation by thePrincipality of Monaco of any of
the rights set forth in the said Convention, such competence to be exercised only when all

1. United Nations, Treaty Series Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 660, 1-
9464
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domestic remedies have been exhausted, and we pledge our word as Prince and promise,
on behalf of ourselves and our successors, to observe and execute it faithfully and loyally.

DECLARATION UNDER ARTICLE 14

Slovenia
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 10
November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 2001

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 14

Slovknie
Notification effectuge auprks du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 novembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Slovenia recognizes to the Committee on the Elimination of Racial

Discrimination competence to receive and consider communications from individuals or
groups of individuals within its jurisdiction claiming to be victims of a violation by the Re-
public of Slovenia of any of the rights set forth in the Convention, with the reservation that
the Committee shall not consider any communications unless it has ascertained that the
same matter has not been, and is not being, examined under another procedure of interna-
tional investigation or settlement."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rdpublique de Slovdnie reconnait au Comitd pour l'limination de la discrimination
raciale competence pour recevoir et examiner des communications 6manant de personnes

ou de groupes de personnes relevant de sa juridiction qui se plaindraient d'6tre victimes
d'une violation, par la R~publique de Slovdnie, de l'un quelconque des droits dnoncds dans
la Convention, sous r6serve que le Comit n'examine aucune communication sans s'tre as-
surd que la m~me affaire n'a pas dtd examinde, ou n'est pas en cours d'examen, dans le cadre
d'une autre procedure internationale d'enqu6te ou de r~glement.

RATIFICATION

Belize

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
November 2001

Date of effect. 14 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
November 2001

RATIFICATION

Belize

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 novembre 2001

Date de prise d'effet : 14 dcembre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14

novembre 2001
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RATIFICATION

Benin

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30

November 2001

Date of effect: 30 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
November 2001

RATIFICATION

B~nin

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 novembre 2001

Date de prise d'effet : 30 d&embre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
novembre 2001
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No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 19701

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 11 September 2001

Date of effect: 2 7 April 1992, the date of
the succession of State

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 November 2001

No. 11806. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPtCHER L'IMPOR-
TATION, L'EXPORTATION ET LE
TRANSFERT DE PROPRIETE ILLIC-
ITES DES BIENS CULTURELS. PAR-
IS, 14 NOVEMBRE 19701

SUCCESSION

Yougoslavie

D~p6t de la notification auprbs du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 11 septembre
2001

Date deprise d'effet : 2 7 avril 1992, date
de la succession d'Etat

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, ler novembre
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 823, 1-11806 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 823, 1-
11806
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Luxembourg

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 10
October 2001

Date of effect: 9 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Portugal

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 12

October 2001

Date of effect: 11 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHINA

Portugal (in respect of: Hong Kong
Special Administrative Region and
Macau Special Administrative Re-
gion)

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 11 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30
November 2001

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'ETRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-

CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ACCEPTATION D'ADHESION DU BILARUS

Luxembourg

Rdception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 10
octobre 2001

Date de prise d'effet : 9 ddcembre 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA BULGAR-

IE

Portugal

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : 11 ccembre 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA CHINE

Portugal (A l'kgard de : Region admin-
istrative spiciale de Hong-Kong et
Rkgion administrative sp~ciale de
Macao)

R&eption de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : 11 dcembre 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30

novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 847,1-12140- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 847, 1-
12140
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Finland
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 15
October 2001

Date of effect: 14 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSIONN OF LITHUA-

NIA

Portugal
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 11 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE Rus-
SIAN FEDERATION

Finland
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 15
October 2001

Date of effect: 14 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30
November 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Finlande
R&eption de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 15
octobre 2001

Date de prise d'effet : 14 dcembre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Portugal
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : 11 dcembre 2001
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHItSION DE LA FJtDtRA-

TION DE RUSSIE

Finlande
R&eption de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 15
octobre 2001

Date de prise d'effet : 14 d~cembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE Rus-
SIAN FEDERATION

Denmark

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 22
October 2001

Date of effect: 21 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Portugal

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 11 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Finland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 15
October 2001

Date of effect: 14 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
November 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA FItDItRA-
TION DE RUSSIE

Danemark

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 22
octobre 2001

Date de prise d'effet : 21 dccembre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA
SLOVENIE

Portugal

R&eption de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : 11 d~cembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA

SLOVItNIE

Finlande

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 15
octobre 2001

Date de prise d'effet : 14 dcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Finland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 15

October 2001

Date of effect: 14 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION FO SRI LANKA

Portugal

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 11 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Finland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 15
October 2001

Date of effect: 14 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Portugal

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 11 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 30
November 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE SRI LANKA

Finlande

Rkception de la notification par le

Gouvernement neerlandais : 15
octobre 2001

Date de prise d'effet : 14 d~cembre 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30

novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE SRI LANKA

Portugal

R,;ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 12

octobre 2001

Date de prise d'effet : 11 d~cembre 2001

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'UKRAINE

Finlande

Rqception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 15
octobre 2001

Date de prise d'effet : 14 dcembre 2001

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'UKRAINE

Portugal

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 12

octobre 2001

Date de prise d'effet : 11 d&embre 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001
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No. 13444. Multilateral

UNIVERSAL COPYRIGHT CONVEN-
TION AS REVISED AT PARIS ON 24
JULY 1971. PARIS, 24 JULY 1971'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification effected with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 11 September 2001

Date of effect: 2 7 April 1992, the date of
the succession of State

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 November 2001

No. 13444. Multilateral

CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE
DROIT D'AUTEUR REVISEE A PAR-
IS LE 24 JUILLET 1971. PARIS, 24
JUILLET 1971'

SUCCESSION

Yougoslavie
Notification effectu~e aupr~s du

Directeur g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies pour I'ducation, la
science et la culture : 11 septembre
2001

Date deprise d'effet : 27 avril 1992, date
de la succession d'Etat

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, ler novembre
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol 943, 1-13444. - Nations Unies, Recueil des Tmitds Vol. 943,
'-13444
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No. 14287. Multilateral

REGIONAL CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES IN HIGHER ED-
UCATION IN LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN. MEXICO CITY, 19
JULY 19741

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 11 September 2001

Date of effect: 2 7 April 1992 the date of
the succession of State

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 November 2001

No. 14287. Multilateral

CONVENTION REtGIONALE SUR LA
RECONNAISSANCE DES ETUDES
ET DES DIPLOMES DE L'ENSEIGNE-
MENT SUPtRIEUR EN AMtRIQUE
LATINE ET DANS LA REGION DES
CARAIBES. MEXICO, 19 JUILLET
1974'

SUCCESSION

Yougoslavie

D~pt de la notification auprbs du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 11 septembre
2001

Date deprise d'effet : 27 avril 1992, date
de la succession d'Etat

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, ler novembre
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 980, 1-14287 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 980, 1-
14287
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 1971'

SUCCESSION

Bosnia and Herzegovina

Notification effected with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 24 September 2001

Date of effect: 1 March 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 November 2001

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION, AS AMENDED ON 3 DE-
CEMBER 1982 AND ON 28 MAY 1987

Uzbekistan

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 8 October 2001

Date of effect: 8 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 20 November 2001

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FtVRIER 1971'

SUCCESSION

Bosnie-Herzegovine

Notification effectue auprks du
Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'~ducation, la
science et la culture : 24 septembre
2001

Date de prise d'effet : ler mars 1992

Enregistrement auprks du Secrgtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'Mducation, la
science et la culture, ler novembre
2001

ADHtSION k LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNtE, TELLE QUE MODIFIEE LE 3
DECEMBRE 1982 ET LE 28 MAI 1987

Ouzbekistan

D~p6t de l'instrument auprds du
Directeur g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture : 8 octobre 2001

Date de prise d'effet : 8fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'~ducation, la
science et la culture, 20 novembre
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 996, 1-14583 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 996, 1-
14583



Volume 2165, A-14668

No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER
1966

ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 November 2001

Date of effect: 27 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
November 2001

No. 14668. Multilat6ral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 19661

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT
AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW
YORK, 16 DtCEMBRE 1966

ADH&SION

Azerbaidjan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 novembre
2001

Date de prise d'effet: 2 7fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 999, 1-
14668



Volume 2165, A-15001

No. 15001. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF DE-
CISIONS RELATING TO
MAINTENANCE OBLIGATIONS.
THE HAGUE, 2 OCTOBER 19731

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-

ERVATION)

Australia

Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 20
October 2000

Date of effect: 1 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 30
November 2001

reservation and declaration:

No. 15001. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXICUTION
DE DtCISIONS RELATIVES AUX
OBLIGATIONS ALIMENTAIRES. LA
HAYE, 2 OCTOBRE 19731

ADHESION (AVEC DECLARATION ET

RESERVE)

Australie

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement nerlandais : 20
octobre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 30
novembre 2001

r~serve et d~claration:

[TRANSLATION - TRADUCTION1
2

"Le gouvernement de l'Australie, conformment A 1'alinda 2 du premier paragraphe de
Particle 26, se r6serve le droit de ne pas reconnaitre ni declarer ex~cutoires les decisions et
les transactions en matire d'obligations alimentaires (a) entre collat~raux et (b) entre allies.

Le gouvernement de l'Australie par ailleurs declare que, conformment A 'article 32,
la Convention s'6tendra A lensemble des territoires qu'il repr6sente sur le plan internation-
al.".

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The government of Australia, pursuant to subparagraph 2 of the first paragraph of Ar-
ticle 26, hereby reserves the right not to recognise or enforce decisions or settlements in re-
spect of maintenance obligations (a) between persons related collaterally and (b) between

persons related by affinity.

The government of Australia further declares, pursuant to Article 32, that the Conven-
tion will extend to all the territories for the international relations of which Australia is re-
sponsible.".

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1021, 1-15001 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1021,
1-15001

2. Translation supplied by the Government of Australia -Traduction fournie par le gouvernement de
l'Australie



Volume 2165, A-15410

No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Malta

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 11
November 2001

Date of effect: 11 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
November 2001

ACCESSION

Palau

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
November 2001

Date of effect: 14 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
November 2001

ACCESSION

Belize

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
November 2001

Date of effect: 14 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
November 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035,1-15410 -
1-15410

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REtPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 1973'

ADHESION

Malte

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gdn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 novembre 2001

Date de prise d'effet : 11 d&embre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
novembre 2001

ADHESION

Palaos

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 novembre 2001

Date deprise d'effet : 14 d~cembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
novembre 2001

ADHISION

Belize

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 novembre 2001

Date de prise d'effet : 14 d&embre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
novembre 2001

- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1035,
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ACCESSION

Kenya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
November 2001

Date of effect: 16 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
November 2001

ADHtSION

Kenya

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies 16 novembre 2001

Date de prise d'effet: 16 ddcembre 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 16
novembre 2001



Volume 2165, A-15511

No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 1972'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification effected with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 11 September 2001

Date of effect: 27 April 1992 the date of
the succession of State

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 November 2001

RATIFICATION

Bhutan

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 17 October 2001

Date of effect: 17 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 28 November 2001

No. 15511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 1972'

SUCCESSION

Yougoslavie

Notification effectu~e auprbs du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 11 septembre
2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992, date
de la succession d'Etat

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture, ler novembre
2001

RATIFICATION

Bhoutan

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture . 17 octobre 2001

Date de prise d'effet : I 7janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'education, la
science et la culture, 28 novembre
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1037,1-15511 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1037,
1-15511
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ACCEPTANCE

Eritrea

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 24 October 2001

Date of effect: 24 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 28 November 2001

ACCEPTATION

Erythrke

Dp6t de l'instrument auprs du
Directeur gdngral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 24 octobre 2001

Date de prise d'effet : 24janvier 2002

.Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'&ducation, la
science et la culture, 28 novembre
2001



Volume 2165, A-15944

No. 15944. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS. THE HAGUE, 2 OCTOBER
19731

ACCESSION

Estonia
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 22
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2
November 2001

No. 15944. Multilateral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE AUX OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES. LA HAYE, 2 OCTOBRE
1973'

ADHESION

Estonie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement nerlandais : 22
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1056,1-15944 - Nations Unies, Recueil des Tmitds Vol. 1056,
1-15944



Volume 2165, A-16889

No. 16889. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF STUDIES, DIPLOMAS AND
DEGREES 1N HIGHER EDUCATION
IN THE ARAB AND EUROPEAN
STATES BORDERING ON THE MED-
ITERRANEAN. NICE, 17 DECEMBER
1976'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 11 September 2001

Date of effect: 2 7 April 1992, the date of
the succession of State

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 November 2001

No. 16889. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES ETUDES, DES
DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR
DANS LES ETATS ARABES ET LES
ETATS EUROPtENS RIVERAINS DE
LA MIDITERRANtE. NICE, 17
DCEMBRE 1976'

SUCCESSION

Yougoslavie

Dp6t de la notification auprbs du
Directeur g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 11 septembre
2001

Date deprise d'effet: 27 avril 1992, date
de la succession d'Etat

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture, ler novembre
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1098, 1-16889-Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1098,
1- 16889



Volume 2165, A-17935

No. 17935. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS

OPENED FOR SIGNATURE AT VI-
ENNA ON 8 NOVEMBER 1968.
GENEVA, 1 MAY 1971'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
November 2001

Date of effect: 20 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
November 2001

declaration:

No. 17935. Multilateral

ACCORD EUROPEEN COMPLETANT

LA CONVENTION SUR LA SIGNALI-
SATION ROUTIERE OUVERTE A LA
SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. GENt VE, 1 MAI
1971'

ADHISION (AVEC DCLARATION)

Lettonie

D~p6t de I'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 novembre 2001

Date de prise d'effet : 20 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20
novembre 2001

ddclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Declaration

In accordance with paragraph 8 of Article 6 of the European Agreement Supplement-
ing the Convention on Road Signs and Signals of 1971, the Republic of Latvia informs that,
for the purposes of Article 6 of the Agreement, the competent administration of the Repub-
lic of Latvia is

Non-profit Organization State Joint Stock Company

"Road Traffic Safety Directorate"

Miera Str. 25

Riga, LV- 1001

Latvia

Telephone: (371) 7025750

Telefax: (371) 7828301"

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ddclaration

Conform~ment A l'Accord europ~en compldtant la Convention sur la signalisation
routi~re de 1971, la R6publique de Lettonie indique qu'aux fins de l'article 6, de l'Accord,

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1142,1-17935 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1142,
1-17935



Volume 2165, A-17935

l'administration compdtente de la Rdpublique de Lettonie est un organisme public A but non
lucratif, la Direction de la s~curitd routi~re

Miera Str. 25

Riga, LV-1001

Lettonie

T616phone: (371) 7025750

T616copie: (371) 7828301



Volume 2165, A-18232

No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-
ERVATION MADE BY PERU UPON RATIFI-

CATION

Austria
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 14
November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
November 2001

No. 18232. Multilat6ral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITtS. VIENNE, 23
MAI 1969'

COMMUNICATION RELATIVE A LA RESERVE
FORMULtE PAR LE PtROU LORS DE LA
RATIFICATION

Autriche
Notification effectu~e auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
novembre 2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Austria has examined the reservation made by the Government of Peru at the time of
its ratification of the Vienna Convention on the Law of Treaties, regarding the application
of articles 11, 12 and 25 of the Convention.

The fact that Peru is making the application of the said articles subject to a general res-
ervation referring to the contents of existing national legislation, in the absence of further
clarification raises doubts as to the commitment of Peru to the object and purpose of the
Convention.

According to customary international law as codified in the Vienna Convention on the
Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of a treaty shall not
be permitted. In Austria's view the reservation in question is therefore inadmissible to the
extent that its application could negatively affect the compliance by Peru with its obliga-
tions under articles 11, 12 and 25 of the Convention.

For these reasons, Austria objects to the reservation made by the Government of Peru
to the Vienna Convention on the Law of Treaties.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention in its entirety
between Peru and Austria, without Peru benefiting from its reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Autriche a examin6 la reserve formulde par le Gouvernement pdruvien, lors de sa rat-
ification de la Convention de Vienne sur le droit des traitds, au sujet de l'application des
articles 11, 12 et 25 de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1155, 1-18232 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1155,
1-18232
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En rabsence d'autres pr6cisions, le fait que le P6rou soumette l'application desdits ar-
ticles A une r6serve gdn6rale renvoyant au contenu de la ldgislation nationale en vigueur
suscite des doutes quant A l'adh6sion du P6rou A 'objet et au but de la Convention. Selon le
droit international coutumier codifi6 par la Convention de Vienne sur le droit des trait6s,
les r6serves A un traitd qui sont incompatibles avec l'objet et le but de celui-ci ne sont pas
autoris6es. De I'avis de l'Autriche, la r6serve en question est donc irrecevable dans la
mesure oii son application pourrait avoir une incidence n6gative sur le respect par le P6rou
des obligations qui lui incombent en vertu des articles 11, 12 et 25 de la Convention.

Pour ces raisons, l'Autriche fait objection A la r6serve qu'a formul6e le Gouvernement
p6ruvien A la Convention de Vienne sur le droit des trait6s.

Cette objection nempche pas la Convention d'entrer en vigueur dans son int6gralit6
entre le P~rou et l'Autriche, sans que le Pdrou ait le b~n~fice de sa reserve.



Volume 2165, A-20378

No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY
MAURITANIA UPON ACCESSION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 28
November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
November 2001

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'GARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR
LA MAURITANIE LORS DE L'ADHtSION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectu~e auprs du
Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 novembre 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
novembre 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have
examined the reservation made by the Government of Mauritania in respect of the Conven-
tion, which reads as follows:

'Having seen and examined the United Nations Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination Against Women, adopted by the UN General Assembly on

18 December 1979, have approved and do approve it in each and every one of its parts
which are not contrary to Islamic Sharia and are in accordance with our Constitution'.

The Government of the United Kingdom note that a reservation to a Convention which
consists of a general reference to national law without specifying its contents does not
clearly define for the other States Parties to the Convention the extent to which the reserv-
ing State has accepted the obligations of the Convention. The Government of the United
Kingdom therefore object to the reservation made by the Government of Mauritania.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Mauritania."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a exam-
ind la rdserve A la Convention faite par le Gouvemement de la Rdpublique islamique de
Mauritanie, qui est ainsi libelle :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249,1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1249,
1-20378



Volume 2165, A-20378

. Ayant vu et examind la Convention des Nations Unies sur l'dlimination de toutes les
formes de discrimination A I'dgard des femmes, adoptde par I'Assembie gdndrale des Na-
tions Unies le 18 d~cembre 1979, lavons approuvde et l'approuvons en toutes et chacune
de ses parties non contraires A la charia islamique et conform~ment A notre Constitution. >

Le Gouvernement du Royaume-Uni note qu'une rdserve A une convention consistant
en un renvoi gdn~ral au droit interne dont elle ne precise pas la teneur n'indique pas claire-
ment aux autres tats parties A la Convention la mesure dans laquelle lttat r~servataire a
acceptd les obligations dnoncdes dans cette demi~re. Le Gouvernement du Royaume- Uni
formule donc une objection A la rdserve du Gouvemement de la Mauritanie.

Cette objection n'empche pas la Convention d'entrer en vigueur entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Rdpublique islamique de Mauritanie.

En adoptant le present Protocole, nous d~clarons, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de son article 3, que c'est A partir de l'dge de 18 ans au minimum que l'engage-
ment volontaire dans ses forces arm6es nationales est autoris6. Cet Age minimum est pre-
scrit par la loi.



Volume 2165, A-20669

No. 20669. Multilateral

PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON
THE IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS OF 22
NOVEMBER 1950. NAIROBI, 26 NO-
VEMBER 1976'

ACCESSION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
November 2001

Date of effect: 20 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
November 2001

No. 20669. Multilateral

PROTOCOLE A L'ACCORD POUR
L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTtRE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. NAIROBI, 26
NOVEMBRE 1976'

ADHtSION

Lettonie

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 novembre 2001

Date de prise d'effet : 20 mai 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 20
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1259, 1-20669 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1259,
1-20669
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No. 20966. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF STUDIES, DIPLOMAS AND
DEGREES CONCERNING HIGHER
EDUCATION IN THE STATES BE-
LONGING TO THE EUROPE RE-
GION. PARIS, 21 DECEMBER 1979'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 11 September 2001

Date of effect: 27 April 1992, the date of
the succession of State

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 November 2001

No. 20966. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES ETUDES ET DES
DIPLOMES RELATIFS A
L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR
DANS LES ETATS DE LA REGION
EUROPE. PARIS, 21 DECEMBRE
1979'

SUCCESSION

Yougoslavie

Dgp6t de la notification auprks du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 11 septembre
2001

Date deprise d'effet : 27 avril 1992, date
de la succession d'Etat

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture, ler novembre
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1272, 1-20966 Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1272,
1-20966
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
19791

ACCESSION

Malta

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 11
November 2001

Date of effect: II December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
November 2001

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Democratic People's Republic of Ko-
rea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
November 2001

Date of effect: 12 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2001

reservations:

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979

ADHESION

Malte

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 novembre 2001

Date de prise d'effet : 11 d~cembre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
novembre 2001

ADHtSION (AVEC RESERVES)

Republique populaire d~mocratique
de Cor~e

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 2001

Date de prise d'effet : 12 dcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2001

r~serves:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Reservations:

1. The Democratic People's Republic of Korea does not consider itself bound by the
provisions of article 16, paragraph 1 of the Convention.

2. The Democratic People's Republic of Korea does not consider itself bound by the
provisions of article 5, paragraph 3 of the Convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1316, 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1316,
1-21931

2. Translation supplied by The Democratic People's Republic of Korea - Traduction fournie par La R6pub-
lique populaire dtmocratique de Cor~e
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]

2. i1 I- 4 M4 -IBM 3 IA
-i ** *7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reserves:

1. La Rdpublique populaire d6mocratique de Cor6e ne se considbre pas li6e par les
dispositions du paragraphe 1 de I'article 16 de la Convention.

2. La Rdpublique populaire ddmocratique de Cor6e ne se considbre pas li6e par les
dispositions du paragraphe 3 de I'article 5 de la Convention.

ACCESSION

Palau
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
November 2001

Date of effect: 14 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
November 2001

ACCESSION

Belize
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
November 2001

Date of effect: 14 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
November 2001

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Cuba
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
November 2001

Date of effect: 15 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15
November 2001

reservation:

ADHESION

Palaos
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 novembre 2001

Date de prise d'effet : 14 d~cembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 14
novembre 2001

ADHESION

Belize
Ddpt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 novembre 2001

Date de prise d'effet : 14 d&embre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
novembre 2001

ADHESION (AVEC RESERVE)

Cuba
D~pt de l'instrument aupris du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 novembre 2001

Date de prise d'effet : 15 d&embre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
novembre 2001

riserve :
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Republic of Cuba declares, pursuant to article 16, paragraph 2, that it does not
consider itself bound by paragraph 1 of the said article, concerning the settlement of dis-
putes arising between States Parties, inasmuch as it considers that such disputes must be
settled through amicable negotiation. In consequence, it reiterates that it does not recognize
the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique de Cuba, conformment au paragraphe 2 de l'article 16, declare qu'elle
ne se considre pas like par les dispositions du paragraphe 1 dudit article relatives au r~gle-
ment des diff~rends entre les Etats parties, consid~rant qu'ils doivent &re rdsolus par la voie
de la n6gociation amiable. De m~me, elle d6clare A nouveau qu'elle ne reconnait pas la ju-
ridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Nauru

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
November 2001

Date of effect: 12 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2001

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDIREES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENtVE,
10 OCTOBRE 1980'

ADHESION

Nauru

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 2001

Date de prise d'effet : 12 mai 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342,1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1342,
1-22495
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS
ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

CONSENT TO BE BOUND

Nauru
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 November 2001

Date of effect: 12 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2001

CONSENT TO BE BOUND

Portugal
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 November 2001

Date of effect: 12 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2001

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-

SIDtREES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULt PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT 4 ETRE LIE

Nauru
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre
2001

Date de prise d'effet : 12 mai 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2001

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Portugal
Dip6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre
2001

Date de prise d'effet : 12 mai 2002

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2001
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Nauru
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 November 2001

Date of effect: 12 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2001

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A tTt MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QUIL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT tTRE CONSIDERtES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENtVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A tTRE LIE

Nauru
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 novembre
2001

Date de prise d'effet: 12 mai 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2001
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Sri Lanka

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 28
September 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
November 2001

reservations:

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLtVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 19801

ADHItSION (AVEC RItSERVES)

Sri Lanka

Dgp6t de l'instrument auprds du
Gouvernement ngerlandais : 28
septembre 2001

Date de prise d'effet : l er dcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

riserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Reservations as provided for in Article 42 of the Convention as regards Article 24 and
26. Article 24: "For purposes of Article 24, the documents should be in the English Lan-
guage". Article 26 (3): "For purposes of Article 26 (3) Sri Lanka should not be bound to
assume any costs referred to in the preceding paragraph resulting from the participation of
Legal Counsel or advisers or from Court proceedings except in so far as those costs may be
covered by the legal aid and advice system of Sri Lanka".

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"R6serves comme pr6vu A l'article 42 de la Convention concernant les articles 24 et 26
Article 24 :" Aux fins de l'article 24, les documents doivent 8tre rrdig~s en anglais. "Article
26, alin~a 3 :"Aux fins de l'article 26, alinra 3, Sri Lanka n'est tenu au paiement des frais
vises A l'alinea pr&cddent, lies A la participation d'un avocat ou d'un conseiller, ou aux frais
de justice, que dans la mesure off ces cofits peuvent &re couverts par son syst~me d'assis-
tance judiciaire et juridique"

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1343, 1-22514 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1343,
1-22514
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-
DOR

Luxembourg

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 8
June 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Luxembourg

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 8
June 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-
DOR

Chile

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 2
August 2001

Date of effect: 1 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTATION D'ADHESION D'EL SALVA-

DOR

Luxembourg
Notification effectu& auprks du

Gouvernement n~erlandais : 8juin
2001

Date de prise d'effet : l er septembre
2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHISION DU NICARAGUA

Luxembourg

Notification effectu& auprbs du
Gouvernement nderlandais : 8juin
2001

Date de prise d'effet : ler septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION D'EL SALVA-

DOR

Chili

Notification effectuge auprks du

Gouvernement n&erlandais : 2 aofit
2001

Date deprise d'effet: ler novembre 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Costa Rica

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 16
August 2001

Date of effect: 1 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Germany

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 27
September 2001

Date of effect: 1 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD
AND TOBAGO

Spain

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 4
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-
RICA

Portugal

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PEROU

Costa Rica

Notification effectu~e auprks du
Gouvernement n~erlandais : 16 aoft
2001

Date de prise d'effet : ler novembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LIESTONIE

Allemagne

Notification effectuge auprks du

Gouvernement ngerlandais : 27
septembre 2001

Date deprise d'effet : ler dicembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA TRINITE-
ET-TOBAGO

Espagne

Notification effectuge aupr~s du
Gouvernement ngerlandais : 4 octobre
2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'AFRIQUE
DU SUD

Portugal

Notification effectuge aupr~s du
Gouvernement ngerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : l erjanvier 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE BAHA-
MAS

Portugal

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Portugal

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BURKINA
FASO

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DES BAHAMAS

Portugal

Notification effectu~e auprbs du
Gouvernement nerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BELARUS

Portugal

Notification effectuge aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU BREtSIL

Portugal

Notification effectude aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BURKINA
FASO

Portugal

Notification effectuge aupr~s du
Gouvernement ngerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHILE

Portugal
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA
RICA

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CYPRUS

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12

October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU CHILI

Portugal
Notification effectude aupr~s du

Gouvernement nderlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA COLOM-

BIE

Portugal

Notification effectude auprks du
Gouvernement nderlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU COSTA RICA

Portugal

Notification effectude auprks du
Gouvernement nerlandais : 12
octobre 2001

Date deprise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE CHYPRE

Portugal
Notification effectue aupr~s du

Gouvernement nderlandais : 12

octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ECUADOR

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-
DOR

Portugal

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'EQUATEUR

Portugal

Notification effectuge auprbs du

Gouvernement nerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION D'EL SALVA-
DOR

Portugal

Notification effectue auprbs du
Gouvernement ngerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DES FIDJi

Portugal

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement ngerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12

novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA GtORGIE

Portugal

Notification effectue auprbs du
Gouvernement nderlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HONDURAS

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Portugal

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MAURITIUS

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU HONDURAS

Portugal

Notification effectue auprs du
Gouvernement ngerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION D'ISLANDE

Portugal

Notification effectu& auprds du
Gouvernement n~erlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : l erjanvier 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

Portugal

Notification effectue aupr~s du

Gouvernement nerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : Ierjanvier 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MAURICE

Portugal

Notification effectuge auprks du
Gouvernement n~erlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONACO

Portugal

Notification effected with the

Government of the Netherlands. 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-
GUA

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12

October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PANAMA

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MONACO

Portugal

Notification effectue auprbs du
Gouvernement nerlandais : 12
octobre 2001

Date deprise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Portugal

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement ngerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprks du Secrctariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PANAMA

Portugal

Notification effectuge auprbs du
Gouvernement njerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Portugal

Notification effectue auprks du
Gouvernement n6erlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Portugal

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-
PUBLIC OF MOLDOVA

Portugal

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA POLOGNE

Portugal
Notification effectu&e aupr~s du

Gouvernement n&rlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : Jerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA REPUB-

LIQUE OF MOLDOVA

Portugal

Notification effectude auprbs du
Gouvernement nderlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA ROU-

MANIE

Portugal

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAINT
KITTS AND NEVIS

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD
AND TOBAGO

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU SAINT-

KITTS-ET-NEVIS

Portugal

Notification effectuge auprbs du
Gouvernement nerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHF.SION DE LA

SLOVItNIE

Portugal

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement njerlandais : 12
octobre 2001

Date deprise d'effet: lerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA TRINITE-

ET-TOBAGO

Portugal

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-

ISTAN

Portugal
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ZIMBABWE

Portugal

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 12
October 2001

Date of effect: 1 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12
November 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU TURKMtNI-
STAN

Portugal

Notification effectu~e auprbs du
Gouvernement n~erlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : l erjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Portugal

Notification effectuge aupr~s du
Gouvernement ngerlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'OUZBtKI-
STAN

Portugal

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement nkerlandais : 12
octobre 2001

Date deprise d'effet: lerjanvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU ZIMBABWE

Portugal

Notification effectude aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 12
octobre 2001

Date de prise d'effet : lerjanvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
novembre 2001
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 19841

COMMUNICATION RELATING TO A RESER-

VATION MADE BY QATAR UPON ACCES-

SION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 9
November 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 9 November
2001

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 19841

COMMUNICATION RELATIVE A UNE

REtSERVE FORMULEE PAR LE QATAR LORS
DE L'ADHtSION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification efftctue auprs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 novembre 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 9
novembre 2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the United Kingdom has examined the reservation made by the
Government of Qatar on 11 January 200 in respect of the Convention, which reads as fol-
lows:

" ... with reservation as to: (a) Any interpretation of the provisions of the Convention
that is incompatible with the precepts of Islamic law and Islamic religion."

The Government of the United Kingdom noted that a reservation which consists of a
general reference to national law without specifying its contents does not clearly define for
the other States Parties to the Convention the extent to which the reserving State has ac-
cepted the obligations of the Convention. The Government of the United Kingdom there-
fore object to the reservation made by the Government of Qatar."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni a examin6 la reserve faite par le Gouvernement
qatarien A la Convention le 11 janvier 2000, qui est ainsi conque:

« ... en dmettant des rdserves concernant :
a) Toute interpr6tation des dispositions de la Convention qui soit incompatible avec

les pr6ceptes du droit islamique et de la religion islamique; >>.
Le Gouvemement du Royaume-Uni note qu'une reserve consistant en un renvoi

gdndral au droit national, sans prrcisions quant A son contenu, ne drfinit pas clairement

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1465,1-24841 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1465,
1-24841
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pour les autres ttats parties A la Convention la mesure dans laquelle I'ttat auteur de la
rdserve a acceptd les obligations d6coulant de la Convention. Le Gouvernement du
Royaume-Uni fait donc objection A la rdserve formul6e par le Gouvernement qatarien.

ACCESSION

Lesotho

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
November 2001

Date of effect: 12 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2001

ADHIESION

Lesotho

Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies : 12 novembre 2001

Date de prise d'effet : 12 ddcembre 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12

novembre 2001
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No. 24853. Canada and Austria

CONVENTION BETWEEN CANADA
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL. VIENNA, 9 DECEM-
BER 1976'

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION
BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND CANADA FOR THE AVOIDANCE OF

DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-

TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT

TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL,

SIGNED AT VIENNA ON 9 DECEMBER
1976. VIENNA, 15 JUNE 1999

Entry into force : 29 January 2001, in
accordance with article VI

Authentic texts : English, French and
German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Austria, 29 November
2001

No. 24853. Canada et Autriche

CONVENTION ENTRE LE CANADA
ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE
TENDANT A EVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE. VIENNE, 9 DtCEM-
BRE 1976'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LE CANADA TENDANT A EVITER LES DOU-

BLES IMPOSITIONS ET A PRItVENIR LT'VA-
SION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, SIGNtE
A VIENNE LE 9 DECEMBRE 1976. VIENNE,
15 JUIN 1999

Entree en vigueur : 29 janvier
conformdment A l'article VI

2001,

Textes authentiques : anglais, frangais et
allemand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Autriche, 29
novembre 2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC

OF AUSTRIA AND CANADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE

TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-

SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL, SIGNED AT VIEN-

NA ON THE 9TH DAY OF DECEMBER 1976

The Republic of Austria and Canada,

Desiring to amend the Convention between the Republic of Austria and Canada for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital, signed at Vienna on the 9th day of December 1976 (hereinafter re-
ferred to as "the Convention"),

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1466, 1-24853 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1466,
1-24853
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Have agreed as follows:

Article I

1. Paragraph 2 of Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed

(a) except in the case of dividends paid by a non-resident-owned investment corpo-
ration that is a resident of Canada, 5 per cent of the gross amount of the dividends if the
beneficial owner is a company that controls directly or indirectly at least 10 per cent of the
voting power in the company paying the dividends; and

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends, in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid."

2. Paragraph 6 of Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"6. Notwithstanding any provision in this Convention, a Contracting State may im-
pose on the earnings of a company attributable to permanent establishments in that State,
or on the alienation of immovable property situated in that State by a company carrying on
a trade in immovable property, tax in addition to the tax which would be chargeable on the
earnings of a company that is a resident of that State, provided that the rate of such addi-
tional tax so imposed shall not exceed the percentage limitation provided for under sub-
paragraph (a) of paragraph 2 of the amount of such earnings which have not been subjected
to such additional tax in previous taxation years. For the purpose of this provision, the term
"earnings" means:

(a) the earnings attributable to the alienation of such immovable property situated in
that State as may be taxed by that State under the provisions of Article 6 or of paragraph 1
of Article 13; and

(b) the profits attributable to such permanent establishments in that State (including
gains from the alienation of property forming part of the business property, referred to in
paragraph 2 of Article 13, of such permanent establishments) in accordance with Article 7
in a year and previous years after deducting therefrom:

(i) business losses attributable to such permanent establishments (including losses
from the alienation of property forming part of the business property of such permanent es-
tablishments) in such year and previous years,

(ii) all taxes chargeable in that State on such profits, other than the additional tax re-
ferred to herein,

(iii) the profits reinvested in that State, provided that the amount of such deduction
shall be determined in accordance with the existing provisions of the laws of that State, as
they may be amended from time to time without changing the general principle hereof, re-
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garding the computation of the allowance in respect of investment in property in that State,
and

(iv) five hundred thousand Canadian dollars (500 000 $) or its equivalent in the cur-
rency of the Republic of Austria, less any amount deducted

(A) by the company, or

(B) by a person related thereto from the same or a similar business as that carried on
by the company

under this clause."

Article II

1. Paragraph 2 of Article II of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest."

2. New subparagraphs (e) and (f) shall be added to paragraph 7 of Article 11 of the
Convention as follows:

"(e) interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State which was constituted and is operated exclusively to administer or provide bene-
fits under one or more pension, retirement or other employee benefits plans shall not be
taxable in the first-mentioned State provided that

(i) the resident is the beneficial owner of the interest and is generally exempt from
tax in the other State, and

(ii) the interest is not derived from carrying on a trade or a business or from a related
person;

(f) interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting
State if:

(i) the recipient is an enterprise of that other State and is the beneficial owner of the
interest, and

(ii) the interest is paid with respect to indebtedness arising from the sale on credit, by
that enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or scientific equipment to an
enterprise of the first-mentioned State, except where the sale or indebtedness is between re-
lated persons."

Article III

Paragraphs 2 and 3 of Article 12 of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

"2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a



Volume 2165, A -24853

resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2

(a) copyright royalties and other like payments in respect of the production or repro-
duction of any literary, dramatic, musical or other artistic work (but not including royalties
in respect of motion picture films nor royalties in respect of works on film or videotape or
other means of reproduction for use in connection with television broadcasting), and

(b) royalties for the use of, or the right to use, computer software or any patent or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience (but not including
any such information provided in connection with a rental or franchise agreement) arising
in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who is the ben-
eficial owner of the royalties shall be taxable only in that other State."

Article IV

1. Paragraph 4 of Article 13 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of

(a) shares (other than shares listed on an approved stock exchange in a Contracting
State) forming part of a substantial interest in the capital stock of a company the value of
which shares is derived principally from immovable property situated in the other State, or

(b) a substantial interest in a partnership or trust, the value of which is derived prin-
cipally from immovable property situated in that other State,

may be taxed in that other State. For the purposes of this paragraph, the term "immov-
able property" includes the shares of a company referred to in subparagraph (a) or an inter-
est in a partnership or trust referred to in subparagraph (b) but does not include any
property, other than rental property, in which the business of the company, partnership or
trust is carried on."

2. A new paragraph 7 shall be added to Article 13 of the Convention as follows:

"7. Where an individual who ceases to be a resident of a Contracting State, and im-
mediately thereafter becomes a resident of the other Contracting State, is treated for the
purposes of taxation in the first-mentioned State as having alienated a property and is taxed
in that State by reason thereof, the individual may elect to be treated for the purposes of
taxation in the other State as if the individual had, immediately before becoming a resident
of that State, sold and repurchased the property for an amount equal to its fair market value
at that time."

Article V

Article 26 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 26. Exchange of Information and Administrative Assistance
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1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
in the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The carrying out of provisions of the do-
mestic laws of the Contracting State concerning taxes includes penal investigations with
regard to fiscal offenses relating to taxes covered by the Convention. The competent au-
thorities of the Contracting States may agree on information which shall be furnished on a
regular basis. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or au-
thorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collec-
tion of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to taxes. Such persons or authorities shall use the information only for such pur-
poses. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial deci-
sions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and the adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information that is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) to supply information that would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall obtain the information to which the request relates in the
same way as if its own taxation were involved, even though the other State does not, at that
time, need such information. If specifically requested by the competent authority of a Con-
tracting State, the competent authority of the other Contracting State shall endeavour to
provide information under this Article in the form requested, such as depositions of wit-
nesses and copies of unedited original documents (including books, papers, statements,
records, accounts or writings), to the same extent such depositions and documents can be
obtained under the laws and administrative practices of that other State with respect to its
own taxes.

4. The preceding paragraphs of this Article shall likewise apply to assistance carried
out under penal investigation procedures carried out by either judicial (including assistance
in respect of pending judicial proceedings in tax matters) or administrative bodies. Howev-
er, requests for arrests of persons are not covered by the Convention.

5. The Contracting States undertake to lend each other support and assistance in the
collection of taxes to the extent necessary to ensure that relief granted by the Convention
from taxation imposed by a Contracting State does not enure to the benefit of persons not
entitled thereto, provided that:
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(a) the requesting State shall produce a copy of a document certified by its competent
authority specifying that the sums referred to for the collection of which it is requesting the
intervention of the other State, are finally due and enforceable;

(b) a document produced in accordance with the provisions of this paragraph shall
be rendered enforceable with the laws of the requested State. It is specified that under cur-
rent Austrian legislation, such documents must be rendered enforceable by the Regional Fi-
nance Directorates (Finanzlandesdirektionen);

(c) the requested State shall effect recovery in accordance with the rules governing
the recovery of similar tax debts of its own; however, tax debts to be recovered shall not be
regarded as privileged debts in the requested State. In the Republic of Austria, judicial ex-
ecution shall be requested by the Finanzprokuratur or by the finance office delegated to act
on his behalf, and

(d) appeals concerning the existence or amount of the debt shall lie only to the com-
petent tribunal of the requesting State.

The provisions of this paragraph shall not impose upon either Contracting State the ob-
ligation to carry out administrative measures different from those used in the collection of
its own taxes, or which would be contrary to its sovereignty, security, public policy or its
essential interests."

Article VI

1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible.

2. The Protocol shall enter into force 60 days after the exchange of the instruments of
ratification and its provisions shall have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-
dents, on or after the first day of the second month following that in which the Protocol en-
ters into force, and

(b) in respect of other tax, for taxation years beginning on or after the first day of the
second month following that in which the Protocol enters into force.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Protocol.

Done at Vienna, this 15 day of June, 1999, in duplicate, in the German, English, and
French languages, each version being equally authentic.

For the Republic of Austria:

WOSCHNAGG M.P.

For Canada:

DUBOIS M.P.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE CANADA TENDANT , EVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, SIGNtE A VIENNE
LE 9 D1tCEMBRE 1976

La Rgpublique d'Autriche et le Canada,

Ddsireux de modifier la Convention entre la R6publique d'Autriche et le Canada ten-
dant A 6viter les doubles impositions et A prgvenir l'vasion fiscale en matigre d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune, sign6e A Vienne le 9 d~cembre 1976 (ci-apr~s d~nommde «Ia
Convention ),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

1. Le paragraphe 2 de l'article 10 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit:

«2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la
soci6td qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet tat, mais si le
b~n6ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der:

a) saufdans le cas de dividendes pay6s par une soci6t6 qui est une soci~t6 de place-
ments appartenant A des non r6sidents et qui est un r6sident du Canada, 5 p. 100 du montant
brut des dividendes si le bdn6ficiaire effectif est une soci~td qui contr6le directement ou in-
directement au moins 10 p. 100 des droits de vote de la socidtd qui paie les dividendes; et

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes. >

2. Le paragraphe 6 de l'article 10 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit:

«6. Nonobstant toute disposition de la prdsente Convention, un Etat contractant peut
percevoir, sur les revenus d'une soci~td imputables aux 6tablissements stables dans cet Etat,
ou A l'Ngard des revenus qu'une soci&t6 qui exerce une activitd dans le domaine des biens
immobiliers tire de raliination de biens immobiliers situ6s dans cct Etat, un imp6t qui
s'ajoute A l'imp6t qui serait applicable aux revenus d'une soci~td qui est un rdsident de cet
ttat, pourvu que le taux de cet imp6t additionnel ainsi dtabli n'excde pas la limitation en
pourcentage, pr6vue A lalin6a a) du paragraphe 2, du montant des revenus qui n'ont pas 6t6
assujettis audit imp6t additionnel au cours des anndes d'imposition pr~c6dentes. Au sens de
la prdsente disposition, le terme «revenus) d~signe:
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a) les revenus imputables A l'alidnation de tels biens immobiliers situds dans cet tat
qui sont imposables dans cet tat en vertu des dispositions de 'article 6 ou du paragraphe
1 de l'article 13; et

b) les b6ndfices imputables auxdits 6tablissements stables situ6s dans cet tat (y com-
pris les gains vis6s au paragraphe 2 de Particle 13 provenant de i'ali6nation de biens faisant
partie de I'actif de tels dtablissements stables) conform6ment A l'article 7, pour 'ann6e ou
pour les ann6es antdrieures, apr~s en avoir ddduit:

i) les pertes d'entreprise imputables auxdits dtablissements stables (y compris les
pertes provenant de I'alidnation de biens faisant partie de l'actif de tels 6tablissements sta-
bles), pour ladite ann6e et pour les anndes antdrieures,

ii) tous les imp6ts applicables dans cet ttat auxdits b6n6fices, autres que l'imp6t ad-
ditionnel vis6 au pr6sent paragraphe,

iii) les b6n6fices r6investis dans cet Etat, pourvu que le montant de cette d6duction
soit 6tabli conform6ment aux dispositions existantes de la 1dgislation de cet Etat, telles
qu'elles peuvent etre modifi6es sans en changer le principe g6n~ral, concernant le calcul de
l'allocation relative aux investissements dans des biens situ6s dans cet Etat; et

iv) cinq cent mille dollars canadiens (500 000 $) ou son dquivalent en monnaie de la
R6publique d'Autriche, moins tout montant d6duit

A) par la socidtd, ou

B) par une personne qui lui est associde, en raison d'une entreprise identique ou an-
alogue A celle exerc6e par la soci6td

en vertu de la pr6sente clause.>

Article H

1. Le paragraphe 2 de Particle 11 de la Convention est supprim6 et remplacd par ce qui
suit:

«2. Toutefois, ces intdrets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6i ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le b6ndficiaire effectif des int6r~ts est un
r6sident de lautre ttat contractant, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant
brut des int6r&s.

2. Les nouveaux alindas e) et f) sont ajout6s au paragraphe 7 de l'article 11 de la Con-
vention comme suit:

«e) les int6rdts provenant d'un ttat contractant et pay6s A un r6sident de I'autre tat
contractant, qui a dtd constitu6 et est exploitd exclusivement aux fins d'administrer ou de
fournir des prestations en vertu d'un ou de plusieurs rdgimes de pension, de retraite ou d'au-
tres prestations aux employ6s, ne sont pas imposables dans le premier Etat pourvu que:

i) le r6sident en soit le bdndficiaire effectifet soit g6ndralement exondrd d'imp6t dans
lautre Etat, et

ii) les int6r&s ne proviennent pas de l'exercice d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale ou d'une personne li6e;
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f) les intdr6ts provenant d'un Etat contractant ne sont imposables que dans lautre Etat
contractant si:

i) la personne qui regoit les int6r6ts est une entreprise de cet autre tat qui en est le
b6n6ficiaire effectif, et

ii) les intdr6ts sont pay6s A 'gard d'une dette r6sultant de la vente A cr6dit, par cette
entreprise, de marchandises ou d'un dquipement industriel, commercial ou scientifique A
une entreprise du premier tat, sauf si la vente ou la dette est faite par des personnes li6es
avec elle.))

Article III

Les paragraphes 2 et 3 de l'article 12 de la Convention sont supprim6s et remplac6s par
ce qui suit:

<2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'1tat contractant d'o6 elles
proviennent et selon la 16gislation de cet tat, mais si le bdndficiaire effectif des redevances
est un rdsident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du
montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les redevances A titre de droits d'auteur et autres r6mundrations similaires concer-
nant la production ou la reproduction d'une oeuvre litt~raire, dramatique, musicale ou autre
oeuvre artistique (A lexclusion des redevances concernant les films cin6matographiques et
des redevances concemant les oeuvres enregistr6es sur films ou bandes magn6toscopiques
ou autres moyens de reproduction destinds A la t616diffusion), et

b) les redevances pour l'usage ou la concession de I'usage d'un logiciel d'ordinateur
ou d'un brevet ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique (A l'exclusion de toute information fournie
dans le cadre d'un contrat de location ou de franchisage),

provenant d'un tat contractant et pay6es A un r6sident de lautre tat contractant qui
en est le b6n~ficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet autre Etat.

Article IV

1. Le paragraphe 4 de I'article 13 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit:

(4. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation:

a) d'actions (autres que des actions inscrites A une bourse de valeurs approuv6e dans
un tat contractant) faisant partie d'une participation substantielle dans le capital d'une so-
ci~td dont la valeur des actions est principalement tir6e de biens immobiliers situ6s dans
l'autre Etat; ou

b) d'une participation substantielle dans une soci6td de personnes ou une fiducie dont
la valeur est principalement tir6e de biens immobiliers situ6s dans cet autre Etat,

sont imposables dans cet autre Etat. Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression "biens
immobiliers" comprend les actions d'une soci&6t vis6e A l'alin6a a) ou une participation dans
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une soci~t6 de personnes ou une fiducie visde A l'alin~a b) mais ne comprend pas les biens,
autres que les biens locatifs, dans lesquels la socidt6, la soci~t6 de personnes ou la fiducie
exerce son activit6. )

2. Un nouveau paragraphe 7 est ajout6 A larticle 13 de la Convention comme suit:

o7. Lorsqu'une personne physique qui, imm~diatement apr~s avoir cessd d'etre un
resident d'un tat contractant, devient un r6sident de l'autre tat contractant est consid6r6e
aux fins d'imposition dans le premier Etat comme ayant alin6 un bien et est impos6e dans
cet tat en raison de cette ali6nation, elle peut choisir, aux fins d'imposition dans lautre
lbtat, d'8tre consid~rde comme ayant vendu et rachet6, imm~diatement avant de devenir un
resident de cet tat, le bien pour un montant 6gal A sajuste valeur marchande A ce moment.))

Article V

L'article 26 de la Convention est supprim6 et remplacd par ce qui suit:

«Article 26. tchange de renseignements et assistance administrative

1. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants dchangent les renseignements

pertinents A Papplication des dispositions de la prdsente Convention ou de celles de la leg-
islation interne des tats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention. L'application des
dispositions de la l6gislation interne des btats contractants relative aux imp6ts comprend
les enquetes p6nales A l'gard d'infractions li6es aux imp6ts visds par la Convention. Les
autorit~s comp~tentes des tats contractants s'entendent sur les renseignements qui seront
6chang6s p6riodiquement. L'6change de renseignements nest pas restreint par Particle 1.
Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme mani~re que
les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont
communiques qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes adminis-
tratifs) concern6es par 'tablissement ou par le recouvrement des imp6ts, par les proc6-
dures ou poursuites concernant les imp6ts, ou les decisions sur les recours relatifs aux
imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peu-
vent faire dtat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans
des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives ddrogeant A sa l6gislation et sa pratique
administrative ou A celles de Iautre tat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa leg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre tat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6dd commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.
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3. Lorsqu'un ttat contractant demande des renseignements en conformitd avec le
pr6sent article, l'autre tat contractant obtient les renseignements relatifs A cette demande
de la meme fagon que si ses propres imp6ts 6taient en jeu meme si cet autre tat n'a pas
besoin, d ce moment, de ces renseignements. Si la demande de l'autoritd comp~tente d'un
ttat contractant le requiert express~ment, 'autoritd comptente de I'autre ttat contractant
s'efforce de fournir les renseignements demandds en vertu du present article sous la forme
requise, telles les d6positions de tdmoins ou les copies de documents originaux non altards
(incluant livres, 6tats, registres, comptes ou dcrits), dans la mesure o6 ces d6positions ou
documents peuvent etre obtenus sur la base de la 16gislation ou dans le cadre de la pratique
administrative relative aux imp6ts de cet autre Etat.

4. Les paragraphes pr6c6dents du prdsent article s'appliquent 6galement d I'assistance
faisant suite aux enquetes p6nales effectu~es soit par des organismes judiciaires (y compris
lassistance en mati~re de poursuites en instance en matire fiscale), soit par des organismes
administratifs. Toutefois, les demandes d'arrestation de personnes ne sont pas vis~es par la
Convention.

5. Les Etats contractants conviennent de se pr&er mutuellement appui et assistance
pour le recouvrement des imp6ts dans la mesure n6cessaire pour assurer que les reductions,
prdvues par la Convention, de l'imp6t pr~levd dans un ttat contractant ne soient obtenues
par des personnes qui n'y ont pas droit, pourvu que:

a) l'Etat requdrant produise une copie d'un document certifi6 par son autorit6 com-
pdtente spdcifiant que les sommes y indiqu6es pour le recouvrement desquelles il demande
l'intervention de lautre Etat sont ddfinitivement dues et ex6cutoires;

b) un document produit confornnment aux dispositions du prdsent paragraphe soit
rendu exdcutoire dans la forme pr6vue par la Idgislation de l'ltat requis. Aux termes de la
16gislation autrichienne pr6sentement en vigueur, un tel document est rendu exdcutoire par
les Directions r6gionales des Finances (Finanzlandesdirektionen);

c) l'Etat requis proc~de au recouvrement conform6ment aux r~gles applicables pour
le recouvrement de ses propres crdances fiscales semblables; toutefois, les cr6ances fiscales
A recouvrer ne sont pas considdr6es comme cr6ances privil6gi6es dans lItat requis. En R-
publique d'Autriche, 'ex6cution judiciaire est demand6e par le Finanzprokuratur ou par le
bureau des Finances d6ldgu6 pour agir en son nom; et

d) les litiges en rapport avec l'existence ou le montant de la cr6ance ne puissent tre
adress6s qu'au tribunal compdtent de l'Etat requ6rant.

Les dispositions du prdsent paragraphe n'imposent A aucun des Etats contractants l'ob-
ligation de prendre des mesures administratives diff6rentes de celles utilis6es pour la per-
ception de ses propres imp6ts, ou qui seraient contraires d sa souverainet6, sa sdcuritd, son
ordre public ou ses int6r~ts vitaux.))

Article VI

1. Le prdsent Protocole sera ratifi6 est les instruments de ratification seront 6chang6s
ds que possible.
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2. Le Protocole entrera en vigueur soixante jours apr~s i'change des instruments de
ratification et ses dispositions prendront effet:

a) A I'dgard de l'imp6t retenu A la source sur les montants payds A des non-r6sidents
ou port6s A leur cr6dit A partir du I er jour du 26me mois suivant celui au cours duquel le
Protocole entre en vigueur; et

b) A I'Ngard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant A partir du
I er jour du 26me mois suivant celui au cours duquel le Protocole entre en vigueur.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autorisds A cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait A Vienne ce 15 jour dejuin 1999, en double exemplaire en langues allemande, an-
glaise et frangaise, chaque version faisant dgalement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

WOSCHNAGG M. P.

Pour le Canada:

DUBOIS M. P.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL
ZUR AB,&NDERUNG DES AM 9. DEZEMBER 1976 IN WIEN UNTERZEICHNETEN
ABKOMMENS ZWISCHEN DER REPUBLIK 6STERREICH UND KANADA ZUR
VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG UND ZUR VERHINDERUNG DER

STEUERUMGEHUNG BEI DEN STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM
VERM6GEN

Die Republik Osterreich und Kanada,
Von dern Wunsche geleitet, das am 9. Dezember 1976 in Wien unterzeichnete Abkommen zwischen

der Republik Osterrcich und Kanada zur Vermeidung der Doppclbesteuerung und zur Verhinderung der
Steuerumgehung bei den Steuern vom Einkommen und vone Verm6gen (im folgenden als ,,Abkommen"
bezeichnet) abzuindcm,

Haben folgendes vereinbari:
Artikel I

. Artikel 10 Absalz 2 des Abkommens wird aufgehoben und durch die folgende Bestimmung ersetzt:
,2. Diese Dividenden dafen jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem die die Dividenden zahlende

Gesellschaft ansssig ist, nach dem Recht dieses Staates bcsteuert werden; die Steuer darf aber,
wenn der Nutzungsbcrechtigte der Dividenden cine in dem andercn Vertragsstaat ansissige
Person ist, nicht ikbersteigen:
a) 5 yor Hundert des Bruttobetrags der Dividendcn, wenn der Nutzungsberechtigte eine Gesell-

schaft ist, die unmittelbar oder mittelbar mindestens 10 vom Hundert der Stimmrechte der die
Dividenden zahtenden Gesellschaft kontrolliert, ausgenommen Dividenden, die eine in
Kanada ansbssige [nvcstmentgesellschaft, welchc nichtansassigen Personen gehort, zahlt; und

b) 15 vorn Hundert des Bruttobetrags der Dividenden in allen anderen FIllen.
Diescr Absatz berilhrt nicht die Bcstcuerung der Gesellschaft in bezug auf die Gewinne, aus
denen die Dividenden gezahlt werden."

2. Artikel 10 Absaiz 6 des Abkommens wird aufgehoben und durch die folgende Bestimmung ersett:
,6. Ungeachtct alter sonstigen Bestimmungen dieses Abkommens darf ein Vertragsstaat jene

Ertragnisse einer Gesellschaft, die den in diesem Staat gelegenen BetriebsUitten zugerechnet
werden k6nnen, oder die Veraullerung von in diesem Staat gelegenen unbcwcglichen Verrndgcn
durch cine gewerblich tatige Grundstocksgescllschaft, einer Zusatzsteuer unterwerfen, die neben
jener Steuer erhoben wird, der die Ertragnisse einer Geselischaft unterliegen, die in diesem Staat
ansissig ist; diese Zusatzstcucr darfjedoch den nach Absatz 2 lit. a begrenzten Betrag jener
Ertr5gnisse nicht obersteigen, die in den vorhergchenden Steuerjahrcn keiner solchen
Zusatzsteuer unterworfen wurden. Im Sinne dieser Bestimmung bedeutet der Ausdruck
,,Ertrilgnisse":
a) die Ertrignisse, die auf die Vergukerung von solchem in diesem Staat gelegenem unbe-

weglichen Verrn6gen entfallen und von dicsem Staat nach Artikel 6 oder nach Artikel 13
Absatz I besteuert werden dorfen; und

b) die Gewinne eines Jahres und der vorhergehenden Jahrc, die den in diesem Staat gelegenen
Bctricbstaittcn in Obereinstimmung mit Artikel 7 zugerechnet werden konnen (einschlieBlich
der in Artikel 13 Absatz 2 bezeichnctcn Gewinne aus der Ver.uDerung von Vermngen, las
Bctriebsverm6gcn dieser Betriebsttten ist), nach Abzug nachstehender Bctrige:

i) Unternehmensverluste, die diesen Betriebstatten in dm betreffenden Jahr und vorer-
gehenden Jahren zugerechne werden konnen (einschliegllich Verluste aus der Veraulle-
rung von Vermbgen, das BetriebsvcrmOgcn dieser BetriebstAtten ist);

ii) alle Steuern, die in diesem Staat von solchen Gewinnen erhoben werden, ausgenommen
die in dicsem Absatz genannte Zusatzstcucr;

iii) die in diesem Staat reinvestierten Gewinne. sofern die Ermittlung des Abzugsbetrages
nach den bcstehenden gesetzlichen Bestimmungen dieses Staates in der jeweils geltenden,
die allgemeinen Grundsitze hiervon nicht Andernden Fassung Fiber die Berechnung des
Abzugs bei VermOgensinvestitioncn in diesem Staat erfolgi; und

iv) finf'hunderttausend kanadische Dollar (500 000 S) odcr den Gegenwert in dcr Wahrung
der Republik Osterreich, vermindert um alle nach dieser Bestimmung
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A) von der Gesellschaft oder
B) von einer mit ihr verbundenen Person im Zusammenhang mit der gleichen oder euner

ghnlichen wic der von der Geselischaft ausgeabten TIEtigkeit
abgezogenen Bctrage."

Artikel 11
1. Artikel I I Absatz 2 des Abkommens wird aufgehoben und durce die folgende Bestimmung ersetzi:

,,2. Diese Zinsen dftrfen jedoch auch in dem Vertragsstaaf, aus dem sic stammen, nach dern Recht
dieses Staates besteucrt werden; die Steuer darf aber, wenn der Nutzungsberechtigte der Zinsen
eine im anderen Vertragsstaat anstissige Person ist, 10 vor Hundert des Bruttobetrags der Zinsen
nicht obersteigen."

2. Dem Aruikel II Absatz 7 des Abkommens werden die neuen lit. e undf wiefolgt hinzugeftigt:
,,c) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen Vertragsstaat ans~ssige

Person gezahlt werden, die ausschliealich fbr Zwecke der Verwaltung oder der Erbringung von
Lcistungen einer oder mehrerer Pensionskassen oder sonstiger Vorsorgeeinrichtungen fAir
Arbeitnehmer errichtet wurde und unterhalten wird, dut-fen im erstgenannten Staat nicht besteuert
wcrdcn, sofem

i) die ansfssige Person der Nutzungsberechtigte der Zinsen ist und ailgemein von der
Bcsteucrung im anderen Staat ausgenommen ist, und

ii) die Zinsen nicht aus ciner gcwcrblichen T~tigkeit oder von ciner verbundcnen Person
bezogcn werden;

f) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammcn. dorfen nur im anderen Vertragsstaat besteuert
werden, wenn:

i) der Empt'dnger cin Untemehmen des andcrcn Staates und der Nutzungsberechtige der
Zinsen ist und

ii) die Zinsen von diesern Unternehmen an ein Untemchmcn des erstgenannten Siaates fir
Schulden gezahlt werden, die anlsBlich des Kaufes von Waren oder gewerblichen,
kaufmannischen oder wissenschaftlichen Ausristungen auf Kredit cntstanden sind. auller bei
einem Geschilft oder Schuldverhgltnis zwischen verbundenen Personen."

Artikel III
Artikel 12 Absttze 2 und 3 des Abkommens werden aufgehoben und durch die folgende Bestimmung
ersetzl.-

,2. Diese Lizenzgebiihren dirfen jedoch auch in dcm Vertragsstaat, aus dem sic stammen, nach dem
Recht dieses Staatcs bestcuert werden; die Steuer dart aber, wenn der Nutzungsberechtigte der
Lizenzgeb~hren eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person ist, 10 vor Hundcrt des
Bruttobetrags der Lizenzgebuhren nicht Oibersteigen.

3. Ungeachtet des Absatzes 2 dtlrfen
a) Lizcnzgebdhren f r Urheberrechte und andere ahnliche Vergtitungen f(Ir die Hemsellung oder

Wiedergabe literarischcr, schauspielerischer, musikalischer odcr sonstiger kfinstlerischer
Wcrkc (ausgcnommen Lizenzgebitlhren fir kinematographisehe Filme und Lizenzgebuhren fur
auf Film, Videobandem oder anderen Mitteln der Wiedergabe enthaftene Aufzeichnungen M~r
das Femsehen) und

b) Lizcnzgebilhren fur die Bcnutzung oder fir das Recht auf Benutzung von Software fMr
datenverarbeitende Anlagen oder von Patcnten sowie fur die Mitteilung gewerblichcr.
kaufm~nnischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen (ausgenommen Informationcn, die im
Zusammenhang mit cinem Mict- oder Franchisc-Vcrtrag zur Verfogung gestellt werden),

die aus cincm Vertragsstaat stammen und an eine im anderen Vcrtragsstaat ansassige Person ge-
zahlt werden, die der Nutzungsberechtigtc der Lizcnzgebohren ist, nur im anderen Staat bcsteuert
werden."

Artikel IV
I. Artikel 13 Absatz 4 des Abkommens wird aufgehoben und durch die folgende Bestimmung ersetz:

,4. Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus der VerAuBerung von
a) Anteilen (ausgenommen Anteile, die an einer in einem Vertragsstaat anerkannten B6rse

notieren), die zu ciner wesentlichen Beteiligung am Kapital ciner Gesellschaft geh6ren und
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deren Wert Otbcrwiegend auf im anderen Staat gelegenen unbeweglichen Verrngen beruht,
oder

b) wesentlichen Beteiligungen an ciner Personengesellschaft oder cincm Trust, deren Wert
aberwiegcnd auf im anderen Staat gclcgenem unbeweglichen Verm6gen beruht,

bezieht. dorfen im anderen Staat bestcuert werden. Im Sinne dieses Absatzes umfallt der
Ausdruck ,,unbewegliches Vermgen" die in lit. a genannten Anteile an einer Gesellschaft oder
die in lit. b genannten Beteiligungen an einer Personengesellschaft oder einem Trust; Cr umfalli
jedoch kein Vermogen, ausgenommen Mietgrundstacke, in denen die Tfitigkeit der Gesellschaft,
der Personengesellschaft odcr des Trusts ausgeflbt wird."

2. Dem Artikel 13 des Abkommens wird ein neuer Absatz 7 wiefolgt hinzugeftgr:
,,7. Wird eine natfirliche Person, die in cinem Vertragsstaat nicht mehr ansissig ist und unmittelbar

nach Beendigung der Ansgssigkeit in diesem Staat im anderen Vertragsstaat ansa.ssig wird, fMr
Bcsteuerungszwecke im erstgenannten Staat so behandelt, als habe sie Vermdigen veriu~ert, und
wird sic in diesem Staat auf Grund dessen besteuert, so ist diese Person berechtigt, far
Besteuerungszwecke im anderen Staat so behandelt zu werden, als hatte sie, unmittelbar bevor
sic in diesem Staat ansssig wurde, das Verm6gen zu cincm Betrag verkauft und rUckgckauft, der
dern seinerzeitigen aiblichen Marktpreis entspricht."

Artikel V

Artike1 26 des Abkommens wird aufgehoben und durch die folgende Bestimmung ersetzt:
,Artikel 26

Informationsaustauseb und Amtshitfe

I. Die zustlndigen Beh6rden der Vertragsstaatcn tauschen die informationen aus, die zur Durch-
fihrung dicscs Abkommens oder des innerstaatlichen Rechts der Vcrtragsstaaten betreffend die
unter das Abkommen fallenden Steuem maBgeblich sind, soweit die diesem Recht entsprechende
Besteuerung nicht dern Abkommen widerspricht. Die Durchfohrung der Bestimmungen des
innerstaatlichen Rechts der Vertragsstaaten betreffend Steuern schlieAt auch finanzstrafrechtliche
Erhebungen in bezug auf Finanzvergehen. die sich auf die unter dieses Abkommen fallenden
Steuern beziehen. ein. Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen cinen regelmalligen
Informationsaustausch vereinbaren. Der nformationsaustausch ist dutch Artikel I nicht cinge-
schrankt. Alle Informationen, die ein Vertragsstaat erhalten hat, sind cbcnso geheimzuhalten wie
die auf Grund des innerstaatlichen Rechts diess Staates beschafften Informationen und dorfcn
nur den Personen oder Beh6rden (einschlieBlich der Gerichte und der Verwaltungsbehorden)
zugfinglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Erhebung, der Vollstreckung oder
Strafverfolgung oder mit der Entscheidung von Rechtsmitteln in bezug auf Steuern befalt sind.
Diese Personen oder Beh6rden duirfen die Informationen nur far diese Zwecke verwenden. Sic
dorfen die lnformationen in einern 6ffentlichen Gerichtsverfahren oder in einer Gerichtsent-
scheidung offenlegen.

2. Absatz I ist nicht so auszulegen, als verpflichte er cinen Vertragsstaat,
a) Vcrwaltungsmalnahmen durchzufllhren, die von den Gesetzcn und der Vcrwaltungspraxis

dieses oder des anderen Vertragsstaats abweichen;
b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesctzen odcr im Cblichen Verwaltungsverfahren

dicses oder des anderen Vertragsstaats nicht beschafft werden k6nnen; odcr
c) Informationen zu erteilen. die cin Handels-, Industric-, Gewerbe- oder Berufsgeheimnis oder

cin Geschaftsverfahren preisgeben warden oder deren Erteilung dern Ordre public wider-
sprache.

3. Ersucht cin Vcrtragsstaat gemAB diesem Artikel urn Informationen, so wird der andere
Vertragsstaat die Informationen, auf die sich das Ersuchcn bczicht, auf die gleiche Weise
einholen, als handle es sich dabei urn die cigcnen Stcucrn. auch wenn der andere Staat zu diesern
Zeitpunkt die Informationen nicht bcn6tigt. Ober besonderes Ersuchen der zustiindigen Behi5rde
eines Vertragsstaats bemflht sich die zustandige Beh6rde des anderen Vertragsstaats,
Informationen nach diesem Artikel in gewtnschter Form zur VerfUgung zu stellen, wic etwa
qualifizierte Zeugenaussagen (depositions of witnesses) und Kopien unredigierter Original-
dokumcnte (einschlielllich Bacher, Papierc, Erkltrungcn, Aufzeichnungen, Konten oder Schrift-
stacke), und zwar im gleichen Umfang, wie diese Aussagen und Dokumente nach den Gcsetzen
und der Verwaltungspraxis des anderen Staates in bezug auf seine eigenen Steuern beschafft
werden k6nnen.
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4. Die vorstehenden Absitze dieses Artikels finden in gleicher Weise auf Amtshilfeleistungen
Anwendung, die nach den Verfahrensvorschriften eines gerichtlichen oder verwaltungsbeh6rd-
lichen finanzstrafrechtlichen Ermittilungsverfahrens (einschlie8lich der Amtshilfe bei anhingigen
Gerichtsverfahren in Steuersachen) erbracht werden. Ersuchen um Verhafltungen von Personen
sind jedoch von diesem Abkommen nicht erfaflt.

5. Die Vertragsstaaten verpflichten sich, einander bei der Einbringung der Steuern insoweit Hilfe zu
leisten, als dies erforderlich ist urn sicherzustellen, dall die durch dieses Abkommen gewihrte
Entlastung von der Steuer eines Vertragsstaats nicht Personen zugutekommt. die hiezu nicht
bercchtigt sind, wobei vorausgesetzt wird, daB
a) der ersuchende Staat eine durch die zust~ndigc Behrde beglaubigtc Ausfertigung eincs

Dokumentes bcibringt, in der ausdrficklich festgestelit wird, dag die darin aufscheinenden
Betrage. fdr deren Einbringung das Einschreiten des anderen Staates begehr wird,
rechtskriftig festgcsetzt und vollstreckbar sind;

b) ein Dokument, das gemnag diesem Absalz beigcbracht wird, von dem ersuchten Staat gem~a
seinen gesetzlichen Vorschriften als vollstreckbar erklart wird. Es wird weiters bestimmt, daB
dieses Dokument nach geltenden fsterreichischen Recht von den Finanzlandesdirektionen als
vollstreckbar erklart wird;

c) der crsuchte Staat bei der Vollstreckung nach den Rechtsvorschriften vorgeht, dic fur die
Volistreckung seiner eigenen gleichartigen Steuerfordcrungen vorgesehen sind. wobei jedoch
die einvubringenden Steucrforderungcn im ersuchten Staat nicht als bevorrechtete
Forderungen behandelt werden. Der Antrag auf gerichtliche Vollstreckung wird in der
Republik Osterreich von der Finanzprokuratur oder von dem an ihrcr Stelle zustAndigcn
Finanzamt gestellt; und

d) Einwendungen gegen Bestand oder H6he der Fordeningen ausschlieBlich der Entscheidung
durch die zustindige Stelle des ersuchenden Staates vorbehalten sind.

Dieser Absatz verpflichtet keinen Vertragsstaat, Verwaltungsmaflnahmen durchzufuhren, die von
jenen abweichen, die bei der Einbringung der eigenen Steuern vorgenommen werden, oder die
seincr SouveranitAt, Sicherheit, dem Ordre Public oder seinen wescntlichen Interessen wider-
sprechcn."

Artikel VI

I. Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald wie moglich
ausgetauscht.

2. Das Protokoll tritt 60 Tage nach dem Austausch dcr Ratifikationsurkundcn in Kraft und seine
Bestimmungen finden Anwendung

a) hinsichtlich der an der Quelle einbehahenen Steuem auf Betrage, die nichtansissigen Personen
am oder nach den ersten Tag des zweiten Monats gezahih oder gutgeschrieben werden, welches
jenem folgt, in dem das Protokoll in Kraft tritt; und

b) hinsichtlich dcr sonstigen Steuem auf Steuerjahre, die am oder nach dem ersten Tag des zweiten
Monats bcginnen, welchesjenem folgt, in dem das Protokoll in Kraft tritt.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu gehorig bcvollm chtigten Unterfcrtigten dieses Protokoll
unterzeichnet.

GESCHEHEN ZU Wien, am 15. Juni 1999, in zwei Urschriften, jede in deutscher, engliseher und
franz6sischer Sprache, wobei jede Fassung gleichermat~en authentisch ist.

FOr die Republik Osterreich:
Woschnagg m. p.

For Kanada:
Dubois in. p.



Volume 2165, A-26164

No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 19851

ACCESSION

Nauru

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
November 2001

Date of effect: 10 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2001

ACCESSION

Sao Tome and Principe

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
November 2001

Date of effect: 17 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 2001

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 1985'

ADHtSION

Nauru

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 2001

Date de prise d'effet : 1 Ofivrier 2002

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2001

ADHESION

Sao Tom6-et-Principe

Djp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre 2001

Date de prise d'effet : I 7fivrier 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1513, 1-26164 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1513,
1-26164
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Nauru

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12

November 2001

Date of effect: 10 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2001

ACCESSION

Sao Tome and Principe

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
November 2001

Date of effect: 17 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
November 2001

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE

D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

ADHtSION

Nauru

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 2001

Date de prise d'effet : IOfivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12

novembre 2001

ADHtSION

Sao Tom6-et-Principe

Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre 2001

Date de prise d'effet : I 7f~vrier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522,1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1522,
1-26369



Volume 2165, A-26369

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

ACCESSION

Sao Tome and Principe
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 19 November 2001

Date of effect: 17 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 2001

A CCESSION

Micronesia (Federated States of)

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 November 2001

Date of effect: 25 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
November 2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JurN 1990

ADHSION

Sao Tome-et-Principe

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies :19 novembre
2001

Date de prise d'effet: I 7Jfvrier 2002

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 19

novembre 2001

ADHESION

Micron~sie (Etats f~d~rds de)
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 27 novembre
2001

Date de prise d'effet: 25ftvrier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
novembre 2001



Volume 2165, A-26369

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

ACCESSION

Sao Tome and Principe
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 2001

Date of effect: 17 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
November 2001

ACCESSION

Micronesia (Federated States of)

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 November 2001

Date of effect: 25 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27
November 2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHESION

Sao Tom6-et-Principe
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
2001

Date de prise d'effet : I 7fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 2001

ADHtSION

Micron~sie (ttats f~d~r~s de)

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 novembre
2001

Date de prise d'effet : 25fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
novembre 2001



Volume 2165, A-26369

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

ACCESSION

Sao Tome and Principe
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 2001

Date of effect: 17 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
November 2001

A CCEPTANCE

Togo
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 November 2001

Date of effect: 24 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
November 2001

ACCESSION

Micronesia (Federated States of)
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 7 November 2001

Date of effect: 25 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
November 2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREtAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTt PAR LA NEUVItME REtUNION DES

PARTIES. MONTR-tAL, 17 SEPTEMBRE

1997

ADHESION

Sao Tom6-et-Principe
Ddp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre

2001

Date de prise d'effet : 1 Zfgvrier 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 2001

A CCEPTA TION

Togo

Djp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies : 26 novembre
2001

Date de prise d'effet : 24fgvrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26
novembre 2001

ADHESION

Micron~sie (Etats feder~s de)

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrktaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 27 novembre
2001

Date de prise d'effet : 25fgvrier 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27

novembre 2001



Volume 2165, A-28911

No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 1989'

ACCESSION

Nauru
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
November 2001

Date of effect: 10 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2001

No. 28911. Multilatral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIE-RES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHESION

Nauru

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 2001

Date de prise d'effet : 10fivrier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1673, 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1673,
1-28911



Volume 2165, A-32905

No. 32905. International Fund for
Agricultural Development and
Burkina Faso

LOAN AGREEMENT--SPECIAL PRO-
GRAMME FOR SOIL AND WATER
CONSERVATION AND AGROFOR-
ESTRY IN THE CENTRAL PLATEAU
- PHASE II (RSS AGREEMENT).
ROME, 26 JANUARY 1995'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (SPECIAL PROGRAMME FOR
SOIL AND WATER CONSERVATION AND

AGROFORESTRY IN THE CENTRAL PLA-

TEAU - PHASE II (RSS AGREEMENT)) BE-
TWEEN BURKINA FASO AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX).
ROME, 14 OCTOBER 1999 AND OUAGA-
DOUGOU, 29 OCTOBER 1999

Entry into force: 14 October 1999, in
accordance with its provisions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 2 November
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 32905. Fonds international de
developpement agricole et
Burkina Faso

ACCORD DE PRET -- PROGRAMME
SPtCIAL DE CONSERVATION DES
EAUX ET DES SOLS ET AGROFOR-
ESTERIE DANS LE PLATEAU
CENTRAL - PHASE II (ACCORD
RSS).. ROME, 26 JANVIER 19951

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRINT (PROGRAMME SPICIAL DE CONSER-

VATION DES EAUX ET DES SOLS ET AGRO-
FORESTERIE DANS LE PLATEAU CENTRAL
- PHASE II (ACCORD RSS)) ENTRE LE
BURKINA FASSO ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

(AVEC ANNEXE). ROME, 14 OCTOBRE
1999 ET OUAGADOUGOU, 29 OCTOBRE
1999

Entr6e en vigueur : 14 octobre
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : franqais

1999,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de ddveloppement agricole, 2 novembre
2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de 1'article 12 du
r~glement de 1'Assemblke g~n&ale
desting 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1928,1-32905-Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1928,
1-32905



Volume 2165, A-32984

No. 32984. International Fund for
Agricultural Development and
Democratic People's Republic of
Korea

LOAN AGREEMENT--SERICULTURE
DEVELOPMENT PROJECT.. ROME,
12 JANUARY 1996'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (SERICULTURE DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE DEMO-
CRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 4
AUGUST 1999 AND PYONG YANG, 13
AUGUST 1999

Entry into force : 28 July 1999, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 2 November
2001

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 32984. Fonds international de
d~veloppement agricole et
Republique populaire
democratique de Core

ACCORD DE PRET -- PROJET DE
DEVELOPPEMENT DE LA SERICI-
CULTURE. . ROME, 12 JANVIER
1996'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT DE LA
S'RICICULTURE) ENTRE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE CORItE ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVEL-
OPPEMENT AGRICOLE. ROME, 4 AOUT
1999 ET PYONGYANG, 13 AOUT 1999

Entree en vigueur : 28 juillet
conformdment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1999,

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 2 novembre
2001

Non publij ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~ngrale
destin b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1930, 1-32984 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1930,
1-32984



Volume 2165. A-33480

No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
November 2001

Date of effect: 12 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
November 2001

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHES PAR LA
StCHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

ADHtSION

Pologne

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 14 novembre 2001

Date de prise d'effet : 12fivrier 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 14
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1954, 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1954,
1-33480



Volume 2165, A-33757

No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Nauru
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
November 2001

Date of effect: 12 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2001

RATIFICATION

Uganda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
November 2001

Date of effect: 30 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
November 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1974, 1-33757
1-33757

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENEVE, 3 SEPTEMBRE 19921

RATIFICATION

Nauru

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 2001

Date de prise d'effet : 12 dcembre 2001

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2001

RATIFICATION

Ouganda

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 novembre 2001

Date de prise d'effet : 30 d~cembre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
novembre 2001

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1974,



Volume 2165, A-35457

No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF

UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION

Nauru

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12

November 2001

Date of effect: 12 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12

November 2001

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SECURITE DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES

ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW

YORK, 9 DECEMBRE 19941

ADHItSION

Nauru

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gkngral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 2001

Date de prise d'effet : 12 dicembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12

novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2051, 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2051,
1-35457



Volume 2165, A-36421

No. 36421. Germany and Ghana

ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GHANA CONCERNING TECHNI-
CAL COOPERATION IN THE
PROJECT "IMPROVEMENT OF WA-
TER SUPPLY IN THE VOLTA AND
EASTERN REGION". ACCRA, 9 NO-
VEMBER 1998 AND 25 AUGUST
19991

ARRANGEMENT AMENDING THE ARRANGE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF GHANA CONCERNING TECHNICAL
AND ECONOMIC COOPERATION IN THE

PROJECT "IMPROVEMENT OF WATER SUP-
PLY IN THE VOLTA AND EASTERN RE-
GIONS". ACCRA, 6 APRIL 2001 AND 12
JUNE 2001

Entry into force : 12 June 2001, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 23
November 2001

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 36421. Allemagne et Ghana

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUV-

ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DU GHANA CONCERNANT
LA COOPERATION TECHNIQUE
POUR LE PROJET "AMELIORATION
DE L'APPROVISIONNEMENT EN
EAU DANS LA REtGION DE VOLTA
ET DANS LA REGION ORIENTALE"
ACCRA, 9 NOVEMBRE 1998 ET 25
AOUJT 19991

ARRANGEMENT MODIFIANT L'ARRANGE-

MENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

LIQUE DU GHANA RELATIF A LA

COOPERATION TECHNIQUE ET

tCONOMIQUE POUR LE PROJET "AMELIO-

RATION DE L'APPROVISIONNEMENT EN

EAU DANS LA REGION DE VOLTA ET DANS

LA REtGION ORIENTALE". ACCRA, 6 AVRIL

2001 ET 12 JUIN 2001

Entr6e en vigueur : 12 juin
conformdment A ses dispositions

2001,

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr6s du Secrktariat
des Nations Unies: Allemagne, 23
novembre 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblde g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2094,1-36421 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 2094,
1-36421



Volume 2165, A-36868

No. 36868. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE ES-
TABLISHING OF GLOBAL TECHNI-
CAL REGULATIONS FOR WHEELED
VEHICLES, EQUIPMENT AND
PARTS WHICH CAN BE FITTED
AND/OR BE USED ON WHEELED
VEHICLES. GENEVA, 25 JUNE 1998'

ACCESSION

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
November 2001

Date of effect: 6 January 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 7 November
2001

ACCESSION

New Zealand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
November 2001

Date of effect: 26 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
November 2001

No. 36868. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'tTAB-
LISSEMENT DE REGLEMENTS
TECHNIQUES MONDIAUX APPLI-
CABLES AUX VtHICULES A
ROUES, AINSI QU'AUX EQUIPE-
MENTS ET PIECES QUI PEUVENT
ETRE MONTES ET/OU UTILISES
SUR LES VEHICULES A ROUES.
GENEVE, 25 JUIN 1998'

ADHESION

Slovaquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 novembre 2001

Date de prise d'effet : 6janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7
novembre 2001

ADHItSION

Nouvelle-Z6lande

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 novembre 2001

Date de prise d'effet : 26janvier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2119,1-36868 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2119,
1-36868
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TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 27
November 2001

Date of effect: 26 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
November 2001

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-ZMlande (exclusion : lies
Tok~laou)

Notification effectue auprs du
Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 novembre 2001

Date de prise d'effet : 26janvier 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
novembre 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AND DECLARES that, consistent with the constitutional status
of Tokelau and taking into account the commitment of the Gov-
ernment of New Zealand to the development of self-government
for Tokelau through an act of self-determination under the

Charter of the United Nations, this accession shall not
extend to Tokelau unless and until a Declaration to this
effect is lodged by the Government of New Zealand with the
Depositary on the basis of appropriate consultation with

that territory.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Et ddclare que, conformdment au statut constitutionnel du
Tok6laou et compte tenu de l'engagement du Gouvernement
ndo-zdlandais en faveur de la mise en place d'un gouverne-
ment autonome pour le Tok6laou grace A un acte d'autod6ter-
mination en vertu de la Charte des Nations Unies, la pr6sente
adhdsion ne couvrira pas le Tokdlaou tant que le Gouverne-
ment ndo-z6landais n'aura pas saisi le ddpositaire d'une
ddclaratioh & cet effet & la suite de consultations appro-
prides avec ce territoire.
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Algeria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
November 2001

Date of effect: 8 December 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 8 November
2001

reservation:

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REtPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 D1tCEMBRE 1997'

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Alg6rie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 novembre 2001

Date de prise deffet : 8 dicembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 8
novembre 2001

r~serve :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149,1-37517 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2149,
1-37517
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ARABIC TEXT - TEXTE AR.ABE]

j ~ I, "144 4 L6i_4ant -W

( FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"R6serve de l'Alg~rie

Le Gouvernement de la R6publique Algdrienne Ddmocratique et Populaire ne se con-
sid~re pas li par les dispositions de Particle 20 (paragraphe 1) de ia Convention Internatio-
nale pour la repression des attentats A l'explosif.

Le Gouvernement de la Rdpublique Alg~rienne Dbmocratique et Populaire d~clare que
pour qu'un diff~rend soit soumis A l'arbitrage ou A la Cour Internationale de Justice, I'accord
de toutes les parties en cause sera dans chaque cas ncessaire".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation of Algeria

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria does not consider it-
self bound by the provisions of article 20, paragraph 1, of the International Convention for
the Suppression of Terrorist Bombings.

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria declares that in order
for a dispute to be submitted to arbitration or to the International Court of Justice, the agree-
ment of all parties to the dispute shall be required in each case.
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RATIFICATION

Portugal
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
November 2001

Date of effect: 10 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 2001

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Chile

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
November 2001

Date of effect: 10 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 2001

declaration:

RATIFICATION

Portugal

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gngral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 novembre 2001

Date de prise d'effet: 10 d6cembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 2001

ADHtSION (AVEC DtCLARATION)

Chili

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g4nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 novembre 2001

Date de prise d'effet : 10 dcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 10
novembre 2001

d&laration :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"De conformidad con el Artfculo 6 (3) del Convenlo Intemadonal par la lRepresl6n de
los Atentados Tefforistas Cometldos con Bombas, el Goblerno de Chile dedara que de
acuerdo a to estableddo en el Ardio 6, No 8, del C6dgo JOCrnlo de Trbunales de la
Repfibllca de Chile, quedan sometidos a la Jurlsdlcd6n chilena los crfmenes y simples
delitos perpetrados fuera del teritorto de la Reltbllca que est~n comprendidos en los
tratados celebrados con otras potencas.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 6, paragraph 3, of the International Convention for the Sup-

pression of Terrorist Bombings, the Government of Chile declares that, in accordance with

article 6, paragraph 8, of the Courts Organization Code of the Republic of Chile, crimes and

ordinary offences committed outside the territory of the Republic which are covered in trea-

ties concluded with other Powers remain under Chilean jurisdiction.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment au paragraphe 3 de Particle 6 de la Convention internationale pour la
repression des attentats terroristes A l'explosif, le Gouvernement chilien declare qu'en vertu
de Particle 6, No 8, du Statut organique des tribunaux de la Rdpublique chilienne, les crimes
et les ddlits commis en dehors du territoire de la Rrpublique couverts par les traitrs conclus
avec d'autres puissances continuent de relever de lajuridiction chilienne.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
November 2001

Date of effect: 10 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 2001

declaration:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Uruguay
Ddprt de l'instrument auprks du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 novembre 2001

Date de prise d'effet : 10 d&embre 2001
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 10
novembre 2001

d&laration :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

NOTIFCA. coqfmue ato tbiede e l arldeuo &J
d Coaveto. que I= antwfd Ad o Rapdblea Oieal d MLnSs, denem

Jwfrdd para extnder cis los deftmu exanciadox en el arcu1. 2, at qua
hatce rene art wkab&o ViuiDa dksMV uu~ tno qua e al
ardeula &2a) y b). del nialclo 10 d CddWgo Penal (aey A15S, di 4 de
Lkewbnee Ar 1953) ey ead of welemla d 2e), &Ii wtlcuA 4 del Cddtgo
Aeranud deo (Dewlo. .Ley 14305 de 29 de noeleautw' de 1074

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Notifies, by virtue of article 6, paragraph 3, of the Convention, that the authorities of
the Eastern Republic of Uruguay exercise jurisdiction over the offences set forth in article
2, to which reference is made in article 6, paragraph 2. With regard to article 6, paragraph
2, subparagraphs (a) and (b), that jurisdiction is established in article 10 of the Penal Code
(Act 9.155 of 4 December 1933) and, with regard to article 6, paragraph 2, subparagraph
(e), in article 4 of the Aeronautical Code (Decree-Law 14.305 of 29 November 1974).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Annonce, comme le pr6voit le paragraphe 3 de Particle 6 de la Convention, que les au-
torit6s de la R6publique orientale de I'Uruguay sont comp6tentes i l'Hgard des infractions
vis6es A Particle 2, auquel renvoie le paragraphe 2 de larticle 6. Cette competence d~coule,
pour ce qui est des alin~as a) et b) du paragraphe 2 de l'article 6, de Particle 10 du Code
penal (loi 9.155 du 4 d6cembre 1933) et, pour ce qui est de l'alin~a e) du meme paragraphe,
de 'article 4 du Code de laviation (ddcret-loi 14.305 du 29 novembre 1974).

ACCESSION

Peru
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
November 2001

Date of effect: 10 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 2001

ACCESSION

Malta
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11
November 2001

Date of effect: 11 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11
November 2001

ACCESSION

Lesotho
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
November 2001

Date of effect: 12 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
November 2001

ADHtSION

Pkrou

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr&aire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 novembre 2001

Date de prise d'effet: 10 d&embre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 2001

ADHESION

Malte

DLp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 novembre 2001

Date de prise d'effet: 11 dcembre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
novembre 2001

ADHI'SION

Lesotho

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 2001

Date de prise d'effet : 12 dcembre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2001
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ACCESSION (WITH RESERVATION)

Myanmar
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
November 2001

Date of effect: 12 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2001

reservation:

ADHESION (AVEC RESERVE)

Myanmar

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ngral de I'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 2001

Date de prise d'effet : 12 dcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2001

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Union of Myanmar, having considered the Convention afore-
said, hereby declares that it accedes to the same with reservation on Article 20 (1) and does
not consider itself bound by the provision set forth in the said Article."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Union du Myanmar, ayant examin6 la Convention [intematio-
nale pour la r6pression des attentats terroristes A lexplosif] d6clare par les pr6sentes adh6rer
A cet instrument; il fait une r6serve sur le paragraphe 1 de P'article 20 et ne se considre pas
i6 par l'obligation qui y est fix6e.

ACCESSION (WITH RESERVATION)

China

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
November 2001

Date of effect: 13 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
November 2001

reservation:

ADHESION (AVEC RESERVE)

Chine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 novembre 2001

Date deprise d'effet: 13 d&cembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
novembre 2001

r~serve :

[TRANSLATION - TRADUCTION] I

China accedes to the International Convention for the Suppression of Terrorist
Bombing, done at New York on 15 December 1997, and declares that it does not consider
itself bound by paragraph 1 of Article 20 of the Convention."

1. Translation supplied by the Government of China - Traduction fournie par le Gouvernement chi-
nois.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

la Chine adhere A la Convention internationale pour la r6pression des attentats ter-
roristes A l'explosif, faite A New York le 15 d~cembre 1997, et ddclare qu'elle ne se con-
sidre pas i~e par le paragraphe 1 de larticle 20 de la Convention.

DECLARATION RELATING TO THE HONG

KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE RE-

GION AND THE MACAU SPECIAL ADMIN-

ISTRATIVE REGION

China

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 13 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
November 2001

DtCLARATION RELATIVE A LA REGION AD-
MINISTRATRIVE SPECIALE DE HONG

KONG ET A LA REGION ADMINISTRATIVE

SPtCIALE DE MACAO

Chine

R~ception par le Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 13
novembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
novembre 2001

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In accordance with the provisions of Article 153 of the Basic
Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's
Republic of China and Article 138 of the Basic Law of Macao Special
Administrative Region of the People's Republic of China, the Gov-
ernment of the People's Republic of China decides that the Interna-
tional Convention for the Suppression of Terrorist Bombings shall
apply to the Hong Kong Special Administrative Region and Macao Spe-
cial Administrative Region of the People's Republic of China.

1. Translation supplied by the Government of China - Traduction foumie par le Gouvernement chi-
nois.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions de 'article 153 de la Loi fondamentale de la

R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong (Rdpublique populaire de Chine) et de

l'article 138 de la Loi fondamentale de la R6gion administrative sp6ciale de Macao (R6pu-

blique populaire de Chine), le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine a

d6cidd d'appliquer la Convention internationale pour la r6pression des attentats terroristes

A I'explosif A la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong (Rdpublique populaire de

Chine) et A la R6gion administrative spdciale de Macao (R6publique populaire de Chine).

RATIFICATION

Hungary

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
November 2001

Date of effect: 13 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
November 2001

RATIFICATION

Hongrie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 novembre 2001

Date de prise d'effet : 13 d&embre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
novembre 2001
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ACCESSION

Palau

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
November 2001

Date of effect: 14 December 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14
November 2001

ACCESSION

Belize

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
November 2001

Date of effect: 14 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
November 2001

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-
ERVATION)

Cuba

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
November 2001

Date of effect: 15 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
November 2001

reservation:

ADHtSION

Palaos

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknral de l'Organisation

des Nations Unies : 14 novembre 2001

Date de prise d'effet : 14 ddcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 14
novembre 2001

ADHtSION

Belize

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 novembre 2001

Date de prise d'effet : 14 d&embre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
novembre 2001

ADHESION (AVEC DECLARATION ET

RESERVE)

Cuba

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 novembre 2001

Date de prise d'effet : 15 dcembre 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
novembre 2001

r~serve :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Republic of Cuba declares, pursuant to article 24, paragraph 2,
that it does not consider itself bound by paragraph 1 of the said article,
concerning the settlement of disputes arising between States Parties,
inasmuch as it considers that such disputes must be settled through
amicable negotiation. In consequence, it declares that it does not recog-
nize the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

<La Rdpublique de Cuba, conform6ment au
paragraphe 2 de P'article 24, declare qu'elle ne se consid~re pas li~e
par les dispositions du paragraphe I dudit article relatives au r~gle-
ment des diffdrends entre les ttats parties, considdrant qu'ils doivent

tre rdsolus par la voie de la n6gociation amiable. De meme, elle
declare A nouveau qu'elle ne reconnait pas la juridiction obligatoire de
la Cour internationale de Justice. )

ACCEPTANCE

Japan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
November 2001

Date of effect: 16 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
November 2001

ACCESSION

Kenya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
November 2001

Date of effect: 16 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
November 2001

ACCESSION

Saint Kitts and Nevis

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
November 2001

Date of effect: 16 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
November 2001

ACCEPTATION

Japon

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 novembre 2001

Date de prise d'effet : 16 dcembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
novembre 2001

ADHtSION

Kenya

Djp6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 novembre 2001

Date de prise d'effet : 16 dcembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
novembre 2001

ADHESION

Saint-Kitts-et-Nevis

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 novembre 2001

Date de prise d'effet : 16 dicembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16
novembre 2001
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

RATIFICATION

Jamaica

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1
November 2001

Date of effect: 1 November 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 1 November
2001

ACCESSION

Kenya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 1
November 2001

Date of effect: 1 November 2001

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 1 November

2001

ACCESSION

Sweden

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19

November 2001

Date of effect: 19 November 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
November 2001

No. 37769. Multilatiral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

RATIFICATION

Jamafque

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation

des Nations Unies : ler novembre
2001

Date deprise d'effet: ler novembre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, ler
novembre 2001

ADHESION

Kenya

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies: ler novembre
2001

Date de prise d'effet: er novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, ler
novembre 2001

ADHtSION

Suede

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 19 novembre 2001

Date de prise d'effet : 19 novembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2161, 1-37769 -Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 2161,
1-37769
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PROVISIONAL APPLICATION

Cuba

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 November 2001

Date of effect: 30 November 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30
November 2001

APPLICATION PROVISOIRE

Cuba
D~p6t de la notification auprbs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 novembre 2001

Date de prise d'effet : 30 novembre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
novembre 2001
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No. 37791. Multilateral

INTER-AMERICAN CONVENTION
FOR THE PROTECTION AND CON-
SERVATION OF SEA TURTLES. CA-
RACAS, 1 DECEMBER 19961

No. 37818. European Community
and Mexico

ECONOMIC PARTNERSHIP, POLITI-
CAL COORDINATION AND COOP-
ERATION AGREEMENT BETWEEN
THE EUROPEAN COMMUNITY AND
ITS MEMBER STATES, OF THE ONE
PART, AND THE UNITED MEXICAN
STATES, OF THE OTHER PART.
BRUSSELS, 8 DECEMBER 19972

No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19993

SIGNATURE

Mali
Affixed on: 11 November 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
November 2001

No. 37791. Multilateral

CONVENTION INTERAMtRICAINE
POUR LA PROTECTION ET LA CON-
SERVATION DES TORTUES MA-
RINES. CARACAS, I DICEMBRE
1996'

No. 37818. Communaute
europ~enne et Mexique

ACCORD DE PARTENARIAT
ECONOMIQUE, DE COORDINATION
POLITIQUE ET DE COOPERATION
ENTRE LA COMMUNAUT. EU-
ROPEENNE ET SES ETATS MEM-
BRES, D'UNE PART, ET LES ETATS-
UNIS MEXICAINS, D'AUTRE PART.
BRUXELLES, 8 DtCEMBRE 19972

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REtPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DtCEMBRE 19993

SIGNATURE

Mali

Apposre le : 11 novembre 2001
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 11
novembre 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2164, 1-37791 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2164,
1-37791

2. United Nations, Treaty Series Vol. 2165, 1-37818 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2165,
1-37818

3. United Nations, Treaty Series, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Traitds , 1-38349


